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ÖZ 

TOPKAPI SARAYI MÜZESĠ KÜTÜPHANESĠ E.H. 1487 NUMARAYLA 

KAYITLI BĠR MECMÛA-Ġ TEVÂRÎH (ĠNCELEME-METĠN) 

Hatice Piroğlu 

Kasım, 2019 

 

Bu çalışma kapsamında çeviriyazısını sunmayı ve incelemeyi amaçladığımız 

Mecmûa-i Tevârîh adlı eser Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde E.H. 1487 

numarayla kayıtlıdır. Kurgu ve içerik açısından planlı/düzenli ilerleyen mecmûa 

padişaha sunulmak üzere tertip edildiği için özenli bir cilt ve yazıya sahiptir. Kaside 

ve tarih manzumelerinden oluşan mecmûanın mürettibine dair herhangi bir bilgi yer 

almamaktadır. Yalnızca başlangıçta yer alan duanâmede, rüya gören Süleyman adlı 

bir zâtın ismi geçmekte, sonundaki “li-muharririhi” kısmında da mürettibe dair bir 

ipucuna rastlanmamaktadır. 

Çalışmamıza konu olan Mecmûa-i Tevârîh adlı eser, mecmûa geleneği içerisinde 

özel bir yer teşkil etmektedir. Mecmûada II. Mustafa dönemi (1695-1703) olaylarına 

dair yeni ve tafsilatlı bilgiler yer almakta, XVII. yüzyılın ikinci yarısını kapsayan 

dönemdeki siyasî-sosyal aksaklıklar samimî bir dille yansıtılmaktadır. Mecmûada 

bulunan tarih manzumelerinde padişahın yanında sefere giden kişilerin bir kalenin 

fethi esnasında şahit oldukları ana dair canlı tasvirleri yer almaktadır. Nitekim eserde 

şiiri bulunan zâtlar II. Mustafa‟nın yakın çevresinden ve ilmîye sınıfındandır. 

Giriş, İnceleme, Metin ve Sonuç olmak üzere dört bölümden oluşan çalışmamızda, 

esas kısmı, detaylı analizlere yer verdiğimiz İnceleme kısmı oluşturmaktadır. Giriş 

kısmında II. Mustafa‟nın hayatı ve bu dönemdeki gelişmeler hakkında kısa bilgiler 

yer almaktadır. İnceleme kısmını oluşturan ikinci bölüm “Türler Açısından 

Mecmûada Yer Alan Tarihler”, “Şekil Özellikleri”, “Muhteva Özellikleri” ve 

“Şairler ve İletişim Ağları” olmak üzere dört alt başlıkta ele alınmaktadır. “Türler 

Açısından Mecmûada Yer Alan Tarihler” kısmında Mecmûa-i Tevârîh‟in genel 

özellikleri verilerek eserin tarih mecmûaları içerisindeki konumu belirlenmekte, 

manzumelerde yer alan tarih düşürme türleri örneklerle açıklanmaktadır. Şekil 

özellikleri kısmında nazım şekilleri, vezin, kafiye ve redif tablolar aracılığıyla 

incelenmektedir. Muhteva özelliklerinin incelendiği kısımda, mecmûanın başında 

bulunan Duanâme, içinde barındırdığı rüya anlatısı ile birlikte kurgusal açıdan 

bölümlendirilerek analiz edilmektedir. Cülûsiyeler değerlendirilirken II. Mustafa‟nın 

cülûsiyelerdeki tasviri, şiire yansıyan özellikleri ve cülûsun sosyal hayatta ve saray 

çevresinde nasıl karşılık bulduğuna bakılmaktadır. 

Muhteva özelliklerinin incelendiği devam eden kısımda şairlerin talep, beklenti ve 

şikâyetlerini dile getirdikleri arz-ı hâller, içeriklerine göre sınıflandırılarak yazılış 

amaçları ve üsluplarına göre detaylıca ele alınmaktadır. Tarihî olayların mecmûadaki 

aktarımları manzumeler ve tarih kaynaklarındaki bilgiler karşılaştırılarak 

açıklanmaktadır. Muhteva özelliklerinin son kısmında ise şairler ve iletişim ağları 
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tespit edilmektedir. Üçüncü bölümü oluşturan “Metin” kısmında, titizlikle hazırlanan 

çeviriyazı metni ve metne dair hususlar yer almaktadır. Hazırlanan şairler indeksi, 

şairleri ve şiir numalarını bulmada kolaylık sağlamaktadır. Sonuç kısmında 

mecmûaya dair çıkarımlarda bulunularak elde edilen verilerle özel bir mecmûa olan 

eser yorumlanmaktadır. Takip edilen bu yolla mecmûanın klasik Türk edebiyatına ve 

XVII. yüzyıl hakkında çizilen genel çerçeveye katkı sağlaması beklenmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmûa, Cülûsiye, Tarih Manzumeleri, 

Sultan II. Mustafa. 
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ABSTRACT 

MECMÛA-Ġ TEVÂRÎH (E.H. 1487) in the LĠBRARY OF TOPKAPI PALACE 

MUSEUM: ANALYSE and TEXT 

Hatice Piroğlu 

November, 2019 

 

 

This study aims to present and examine the translation of the work, Mecmûa-i Tevârîh 

which is registered with number E.H. 1487 in the Topkapı Palace Museum Manuscript 

Library. Since the poetry magazine, which has a systematic content and fiction, is 

prepared to be presented to Sultan, it has a special tome and writing style. The magazine 

came to light by myself for the first time, however the compiler of the work is unknown. 

The poetry magazine is composed of qasidas and the history poems. Only in the 

introduction section, a person named Süleyman is mentioned in the duanâme part but 

there is no clue regarding the compiler even in the part of li-muharririhi which is located 

in the conclusion of the text. 

The subject of this thesis, Mecmûa-i Tevarih, (E.H. 1487), has a special place in the 

tradition of poetry magazine. The text gives us unknown and detailed information 

regarding the reign of Mustafa II and reflects the socio-political problems of the 17
th

 

century with an intimate language. The poetry magazine appears to be significant due to 

the existence of narration in the poems regarding people who participated to the campaign 

together with Sultan, such as depiction of the conquest of a castle. People who have 

poems in the poetry magazine were close to Sultan Mustafa II and belonged to the 

Ottoman ilmiye class. 

This study consists of four parts; introduction, analysing, text and the conclusion. The 

main part of the thesis is Chapter 2, which includes detailed analysis.  The introduction 

part briefly indicates the life of Mustafa II and his reign. The second chapter has 

respectively 4 sub-sections: “Türkler Açısından Mecmûada Yer Alan Tarihler”, “Şekil 

Özellikleri”, “Muhteva Özellikleri” and “Şairler ve İletişim Ağları”. In the section of 

“Türkler Açısından Mecmûada Yer Alan Tarihler”, characteristics of the Mecmûa-i 

Tevarih were evaluated in respect to the genre of history poems. Also, the types of dating 

in the poems were explained by giving relevant examples. In the part of “Şekil 

Özellikleri”, the form of poems and nazım, the rhythm, rhyme and redif are examined 

through tables. In the third sub-section of the same chapter, the section of “duanâme” 

which takes part in the beginning of Mecmûa-i Tevarih, is analyzed by cutting into 

sections according to its fiction. As a type of qasida, cülûsiyes are examined to reveal how 

Mustafa II was depicted, which of his characteristics were mentioned and also how his 

enthronement influenced Ottoman social and court life. 

In the following pages of the same part, the petitions written by poets in order to 

reflect their demands, expectations and complaints, are categorized and evaluated 

according to their reasons of letter and writing styles. In order to explain the 
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narratives of historical events in the poetry magazine I compared them with 

informations that have given in other historical sources and poems. The third chapter 

of the thesis includes the translation of the manuscript and features of the text. Also, 

the index of the poets was designed to enable readers to find the numbers of poems 

and the names of poets more easily. In the conclusive section of the thesis, I 

indicated my interpretations and analysis regarding to Mecmûa-i Tevarih based on 

the information in the previous parts. By this way, it is expected to contribute to the 

classical Turkish literature and to the historiography of 17
th

 century. 

 

Key Words: Classical Turkish Literature, Mecmûa, Dating Verse, Sultan Mustafa II.
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ÖN SÖZ 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi‟nde bulunan E.H. 1487 numarayla kayıtlı Mecmûa-i Tevârîh adlı eser 

özel bir mecmûa olması yönüyle detaylıca incelemeye tabi tutulmuş, mecmûanın 

çeviriyazısı ve incelemesi sunulmuştur. Mecmûa, şimdiye kadar hiçbir çalışmaya 

konu olmamıştır. Mecmûada şiiri bulunan 42 zâtın hepsi şair değildir; bu kişiler daha 

çok sarayla yakın irtibatlı olan ve dönemin veziriazamı Amcazâde Hüseyin Paşa, 

şeyhülislamı Feyzullah Efendi ve reisü‟l-küttabı Râmi Mehmed Paşa‟nın 

himayelerinde veya yakınında olan kişilerdir. Hepsinin genel ortak özellikleri ilmîye 

sınıfına mensup olmalarıdır. 

Mecmûada toplamda 59 manzume yer almaktadır. Mecmûada bulunan bazı vezinsiz 

ve kafiyesiz şiirlerden hareketle mecmûayı tertip eden kişinin edebî kaygıyı merkeze 

almadığını söylemek mümkün. Manzumelerin arka planında bir tarih bilinci, tarihî 

olay aktarımı vardır. Cülûsiyeler ve tarih manzumeleri dil ve üslup açısından sadedir 

ve mecmûada açık bir anlatım hâkimdir. Bizzat saraya sunulan bir mecmûa olması, 

padişahın yakın çevresiyle iletişimi hakkında bilgi vermesi ve iletişim ağını tespit 

edebilme bakımından da değerli bir eserdir. 

Çalışma sürecimde benden hiçbir desteğini esirgemeyen, beni her zaman anlayışla 

karşılayan değerli hocam Ali Emre Özyıldırım‟ın çalışmamın bu aşamaya 

gelmesinde tarif edemeyeceğim kadar çok katkıları oldu; kendisine en içten 

şükranlarımı sunarım. Ayrıca bana klasik Türk edebiyatını sevdiren, görüşlerine her 

daim başvurduğum Hatice Aynur ve Berat Açıl hocalarıma da teşekkürlerimi 

sunarım. Arapça kasidenin çevirisini ve tercümesini yapan M. Recep Keleş hocaya 

da teşekkürlerimi iletmek isterim. Son olarak hakkını asla ödeyemeyeceğim kıymetli 

anneme, bana her daim destek olduğu için müteşekkirim. 

 

 

 

Bahçelievler; Kasım, 2019                Hatice Piroğlu 
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1. GĠRĠġ 

XVII. yüzyılın ikinci yarısı, Osmanlı‟nın birden fazla cephede yaklaşık yirmi 

yıl süren savaşlar neticesinde eski gücünü kaybettiği, sık sık padişah değişikliğinin 

yaşandığı bir dönemdir. XVII. yüzyılda I. Ahmed (1603-1617), I. Mustafa (1617-

1618/1622-1623), II. Osman (1618-1622), IV. Murad (1623-1640), İbrahim Han 

(1640-1648), IV. Mehmed (1648-1687), III. Süleyman (1687-1691), II. Ahmed 

(1691-1695) ve son olarak II. Mustafa (1695-1703) padişahlık etmiştir. 

Bu dönem askerî alandaki birkaç başarı haricinde yenilgilerle geçmiştir. 

Yeniçerililerin artık iyi savaşamaması, savaş meydanlarını bırakıp kaçmaya, ahaliye 

zulmetmeye başlamaları söz konusudur. Osmanlı, Viyana Savaşı ile Avrupa‟yı bir 

kere daha karşısında birleşmiş bulmuştur. 

Kara Mustafa Paşa‟nın Viyana‟da başarısız olması, yüzyılın sonunda yapılan 

Karlofça Antlaşması ile artık temellerin iyice sarsıldığını göstermektedir. Karlofça 

Antlaşması ile Osmanlılar Macaristan‟ı Avusturyalılara, Mora‟yı Venediklilere, 

Podolya‟yı Lehlilere vermek zorunda kalmıştır
1
. 

Mecmûada şiiri bulunan Şinasî, II. Mustafa tahta çıkmadan önce devletin bu 

durumunu şu beyitleriyle ifade etmiştir; 

 Sen de ey devlet yetīm ü bī-kes olduñ bunca dem 

Bir mürebbī bulmaduñ kim merḥamet  de saña 

 

 Ṭıfl-ı ḫod-perverdeveş çekdüñ niçe derd [ü] elem 

Bunca ʿömrüñ şimdiye dek oldı ʿālemde hebā 

 

 Ḥālüñe āḫir Ḫudā raḥm  yleyüp v rdi ferec 

Ṣad beşāret ṣāḥibüñ buldı henūz ey bī-nevā (8)
2
 

 

                                                 
1
Abdülkadir Özcan, “Karlofça”, TDV:İA, c. 24, (İstanbul: TDV, 2001): 504-507. 

2
Tezdeki şiir numaralarını ifade etmektedir. 
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Öztuna‟nın belirttiğine göre Karlofça Barışı‟nda başmurahhas olarak 

görevlendirilen ve başarılı bir diplomat olan Reisülküttap Râmî Mehmed Paşa 

Karlofça‟da bütün zor şartlara rağmen Türkiye‟yi şeref ve liyakatla temsil etmiş, 

şöhretini bütün Avrupa‟ya yaymıştır
3
. Çalışmamıza konu olan mecmûada şiiri 

bulunan şairlerin bir kısmının hâmisi de Râmî Paşa‟dır. Râmî Mehmed Paşa ve 

Amcazâde Hüseyin Paşa gibi devlet adamlarının da desteğiyle Sultan II. Mustafa, 

savaşlarla geçen zor bir dönemi toparlama çabası içindedir. 

II. Mustafa tahta cülûsundan sonra hemen bir hatt-ı hümayun yayımlamış; bu 

hatta cesur ve kararlı bir tavır sergilemiştir. Hat içeriğinin bir kısmı şu şekildedir; 

“Cenab-ı Hak, bu âciz ve günahkâr kuluna bir cihan padişahlığı ihsan etti, devleti idare 

edenlerin hangisi zevk ve safâya, kendi nefsinin rahatına düşmüş ise eli altındaki memleket 

ve tebaasının huzuru ve rahatı kaçmıştır. Biz bugünden zevk ü safâ ve rahatı kendümüze 

haram eylemişüzdür”
4
. 

 

Bu tavır halkın gözünde II. Mustafa‟nın değerini arttırmış ve bu durum da 

mecmûadaki şiirlere yansımıştır. 

Hem edebî hem de siyasî alanda dönüm noktaları bu dönemde yaşanmıştır. 

Tarih kaynakları, Karlofça Antlaşmasını Osmanlı Devleti‟nin gerileme döneminin 

başlangıcı olarak kabul etmektedir. Fakat elbette bu tür dönemlendirmeler yeterince 

kapsayıcı değildir. Nitekim siyasî-ekonomik açıdan gerileme yaşayan bir devletin 

edebî açıdan en verimli olduğu zaman dilimi bu dönemde de devam etmektedir. XV. 

yüzyılda kendi temelini ve dilini oluşturan Dîvânı Edebiyatı, XVI. yüzyılda doruk 

noktasına ulaşmış, XVII. yüzyılda ise bu mükemmellik devam etmiştir
5
. 

1.1. Sultan II. Mustafa ve Dönemi 

1.1.1. II. Mustafa’nın Hayatı 

Sultan II. Mustafa 8 Zilkade 1074 (2 Haziran 1664) yılında Edirne‟de 

dünyaya gelmiş olup babası IV. Mehmed, annesi Gülnûş Emetullah Sultan‟dır. İlimle 

küçük yaşlardan itibaren iştigal eden Sultan II. Mustafa, ilk dersini beş yaşında Vanî 

Mehmed Efendi‟den aldıktan sonra hocasının tavsiyesiyle Seyyid Feyzullah 

Efendi‟nin talebesi oldu. Birinci Lehistan Seferinde (1672) babasının yanında 

                                                 
3
Yılmaz Öztuna, Büyük Osmanlı Tarihi, c. 4 (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 1994), 420. 

4
İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. 2 (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1973), 556. 

5
Hüseyin Ayan, vd. “XVII. Yüzyıl Dîvân Nazım ve Nesri”. Büyük Türk Klasikleri, c. 5 (İstanbul; 

Söğüt Yayıncılık, 1987), 63. 



3 

 

Babadağı‟na kadar ilerledikten sonra 1675 yılında kardeşi Ahmed ile birlikte şaşaalı 

bir törenle sünnet oldu
6
. 

II. Mustafa‟nın babasının ardından tahta geçmesi zaman aldı. 1687‟de 

babasının hal‟i sırasında babası tarafından tahta aday gösterilmesine rağmen devlet 

erkânının padişahlığa II. Süleyman‟ı layık görmesiyle kardeşi II. Süleyman tahta 

geçti. Şehzâde Mustafa ise babası ve kardeşi Ahmed ile birlikte Topkapı Sarayı‟nın 

Şimşirlik Dairesi‟ne kapatıldıktan sonra Edirne‟ye sevk edildi. Çok sevdiği 

Edirne‟deki yaşamı süresince serbest bir hayat sürdü. 1691 yılında II. Süleyman‟ın 

ölümünün ardından tahta geçmesi tekrar gündeme geldiyse de Sadrazam 

Köprülüzâde Fâzıl Mustafa Paşa‟nın tercihiyle II. Ahmed tahta geçti. Bu sırada 

Trablusşam beylerbeyiliğinden mâzul Benli Hüseyin Paşa‟nın II. Ahmed‟i tahttan 

indirerek Şehzâde Mustafa‟yı geçirme teşebbüsü başarıya ulaşamamıştı
7
. 

Sultan II. Ahmed‟in ölümünün ardından Sadrazam Sürmeli Ali Paşa tahta 

aday olarak onun oğlu İbrahim‟i gösterdiyse de Şehzâde Mustafa otuz bir 

yaşındayken, hânedanın en büyüğü sıfatıyla Hazinedarbaşı Nezir Ağa gibi bazı 

kimselerin desteğini alıp Edirne Sarayı‟nda Ortakapı önüne taht kurdurarak 21 

Cemâziyelâhir 1106/7 Şubat 1695‟te, veziriazamı ve şeyhülislamı beklemeden 

padişahlığını ilan etti
8
. Bu yönüyle Osmanlı tarihinde II. Mustafa‟nın tahta geçişi 

istisnalar arasındadır. Birkaç gün içinde de Eskicami‟de kılıç kuşanma merasimi 

yapıldı
9
. Edirne, bu açıdan bakıldığında II. Mustafa‟nın saltanatı süresince mühim bir 

yerdir. 

II. Mustafa tahta geçer geçmez ataları gibi kendisi de bizzat ordunun başında 

sefere çıkma isteğini bildirdi ve nitekim ordunun başında sefere çıkan son padişah 

olma unvanını aldı. Padişahın tahta geçtiği dönemde birden fazla cephede çok uluslu 

savaşlar devam etmekteydi. Sultan II. Mustafa padişahlığının ilk beş yılında aktif bir 

konuma sahip olup kendisini tamamen devlet işlerine vermişti fakat daha sonraki 

dönemde babasının eleştirilen hareketlerini taklit etmeye başlamıştı. Savaşlardan 

dolayı kötüye giden ekonomik durumun üzerine, II. Mustafa‟nın Edirne‟de fazla süre 

geçirmesi ve devlet merkezinin Edirne‟ye kayması gibi sebeplerle hoşnutsuzluklar 

                                                 
6
Abdülkadir Özcan, “II. Mustafa”. TDV: İA, c. 31, (İstanbul: TDV, 2006): 276. 

7
Defterdar Sarı Mehmed Paşa, Zübde-i Vekayiât, haz. Abdülkadir Özcan (Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, 1995), 502-503. 
8
Özcan, 2006, 276. 

9
Mehmet Topal, “Silâhdar Fındıklılı Mehmed Ağa Nusretnâme-Tahlil ve Metin (1106-1133/1695-

1721)” (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001), 4-5. 
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artmıştı. Şeyhülislam Feyzullah Efendi‟ye karşı olan muhalif grubun da etkisiyle 

İstanbul‟dan kalkan ihtilal ordusu Sultan II. Mustafa‟yı tahttan indirmiş, sonrasında 

yerine kardeşi III. Ahmed‟i getirmişti. Sekiz yıl tahtta kalan II. Mustafa son olayların 

üzüntüsü ve istiska ve mesane hastalıkları sebebiyle 29 Aralık 1703‟te, tahttan 

indirildikten yaklaşık beş ay sonra, Edirne‟de vefat etti. II. Mustafa‟nın onu erkek 

olmak üzere yaklaşık yirmi kadar çocuğu olmuş ve birçoğu babalarından önce vefat 

etmiştir. Oğullarından I. Mahmud ve III. Osman padişah olmuşlardır
10

. 

Sultan II. Mustafa‟nın saltanatının ilk dönemi seferler ve savaşlarla, son 

dönemi ise nisbeten barış ve sükûn içinde geçmiştir
11

. Zenta yenilgisinden sonra 

babası gibi av eğlencelerine dalan II. Mustafa, İkbâlî ve Meftunî mahlaslarıyla şiirler 

yazmıştır
12

. Hat sanatıyla da uğraşan II. Mustafa, Hocazâde Mehmed Enverî ve Hâfız 

Osman‟den ders almış, özellikle sülüs, nesih ve celî yazılarda başarılı örnekler 

vermiştir
13

. Musikiye olan ilgisinin yanında ok atma ve cirit oyununda da ustadır. 

Sultan II. Mustafa zeki, yumuşak tabiatlı, âdil ve zamanın ilimlerine vâkıf biri 

olarak nakledilir.
14

 Edirne‟de Saraçhane Köprüsünü onartmış, İnebahtı‟da II. Beyazıt 

Camii‟ni yeniden inşa ettirmiştir. Onun zamanında Mescid-i Haram‟da 

Hacerülesved‟in mahfazası, Kabe tavanını tutan direkler ve yüzeye inen merdiven, 

Mescid-i Kubâ‟da eskiyen duvar ve minare yenilenmiş, Mebrekü‟n-nâka üzerine dört 

direkli bir kubbe, dışarıya bir sebil ve abdest alma yerleri yaptırılmış, derin su 

kuyuları kazdırılmıştır
15

. 

1.1.2. II. Mustafa Dönemi (Siyasî GeliĢmeler, SavaĢlar, Önemli Olaylar)
16

 

İncelemenin “Tarihî Olayların Mecmûada Aktarımı” kısmında tarihî 

gerçekliklerin şairler tarafından nasıl ifade edildiğine bakılırken kronolojik olarak 

                                                 
10
Özcan, 2006, 276. 

11
Özcan, 2006, 279. 

12
Tayyarzâde Atâullah Ahmed Atâ Bey, Târih-i Atâ, c. 4 (İstanbul: Basiret Matbaası, 1297/1880), 65-

66. 
13
Müstakimzâde, Tuhfe-i Hattatîn, haz. Mustafa Koç (İstanbul: Klasik Yayınları, 2014), 539. 

14
Özcan, 2006, 279. 

15
Özcan, 2006, 279. 

16
Bu bölümde şu kaynaklar kullanılmıştır: Özcan, Abdülkadir. “II. Mustafa”. TDV: İA. c. 31. İstanbul: 

TDV, 2006: 276-278; Dimitri Kantemir, Osmanlı İmparatoluğunun Yükseliş ve Çöküş Tarihi, trc. 

Özdemir Çobanoğlu, c. 3 (Ankara: Kültür Bakanlığı, 1980), 254-297; Defterdar Sarı Mehmed Paşa, 

age, 533-633; Topal, age, 179; Raşid Mehmed Efendi, Târih-i Râşid ve Zeyli (1134-1141/1722-1729), 

haz. Abdülkadir Özcan vd., c. 2 (İstanbul: Klasik Yayınları, 2013), 383-384; Abdülkadir Özcan, 

“Edirne Vak‟ası”, TDV:İA. c. 10, (İstanbul: TDV, 1994): 445-446. 
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dönemin olaylarına da yer verilmekte, tarih kaynaklarındaki bilgiler ışığında şiirler 

yorumlanmaktadır. Bu yüzden bu kısımda genel bir çerçeve çizilmiştir. 

Sultan II. Mustafa, tahta cülûsundan hemen sonra bir hatt-ı hümayun 

yayımlayarak zevk ve sefa günlerinin sona erdiğini, bundan sonra rahatın kendisine 

haram olduğunu söyler. Babasının tahttan indirilmesi, kendisinden önceki dönemde 

yaşanan olumsuzluklar ve kötü gidişat, onu bu hattı yayınlamaya iten sebepler 

arasındadır. Tahta çıkar çıkmaz planladığı her şeyi hayata geçirme çabasıyla yaptığı 

ilk iş, devlet kontrolünü tek bir elde, kendi elinde toplamak olmuştur. Bu çabayla, 

uzun süredir düzenli toplanamayan Dîvân-ı Hümayun‟un haftada dört gün çalışması 

emrini vermiştir. Ordunun başında sefere çıkacağını bildiren II. Mustafa, kendinden 

öncekilerin zevk ü sefaya daldıkları için İslam beldelerinin ele geçirildiğini ve 

kendisinin böyle yapmayıp düşmandan intikam alacağını belirtmiş, bizzat kendisi 

gaza ve cihâda niyet ettiğini vurgulamış, bu yönüyle Kanûnî Sultan Süleyman‟ı 

kendisine örnek almıştır. Sultanın düşmandan intikam alma, İslam beldelerini ele 

geçirme, cihâd ve gaza gibi hedefleri, tahta çıkar çıkmaz aktif bir siyaset izlemesini 

sağlamıştır. 

Tahta çıktığı yıllarda 1683 Viyana Kuşatması ile başlayan çok uluslu savaşlar 

çeşitli cephelerde tüm hızıyla devam ediyordu. Hemen harekete geçmek isteyen II. 

Mustafa, o sırada İngiltere‟nin aracılığıyla gündeme gelen barışı reddedip savaştaki 

mağlubiyet durumunu, ancak başında kendisinin bulunacağı bir orduyla 

düzelteceğini, böylelikle hem kendi sultanlığını hem de barışı teminat altına almayı 

düşünüyordu. Ancak devlet ricali, II. Mustafa‟nın sefere çıkma isteğini masraflı 

olması hasebiyle desteklememekte, Edirne‟de kalmasının daha doğru olacağını 

düşünmekteydi. Sultan II. Mustafa bunun üzerine fazla masraf olmaması için bir 

asker gibi yiyip içeceğini belirterek sefere çıktı. Uzun süre başarısızlıklarla 

sonuçlanan savaşlar ve olumsuz gelişmelerin ardından halk, II. Mustafa‟dan 

başarıyla dönmesini bekliyordu. Bu sırada, kendinden öncekiler gibi, şehzâdeliği 

sırasında ona hocalık yapan Seyyid Feyzullah Efendi‟yi şeyhülislamlığa getirdi ve 

onun telkini ve kendisini askerî seferden alıkoyduğu töhmetiyle Sadrazam Sürmeli 

Ali Paşa‟yı görevden aldı. Onun yerine 1 Mayıs 1695‟te sadâret kethüdası Elmas 

Mehmed Paşa‟yı getirdi. Bunun yanında bazı yüksek devlet mevkilerinde de 

değişikliklerde bulundu. 
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II. Mustafa‟nın aktif siyaseti sırasında Sakız Adası Venediklilerden geri 

alınmış, Kırım Tatarlarından Şahbaz Giray Lehistan-Lemberg‟e kadar ilerleyerek 

birçok esir ve ganimetle geri dönmüştü. Sakız Adası‟nın alınması sevinçle 

karşılanmış, Edirne‟de büyük şenliklerle kutlanmış ve ulûfelilere cülûs bahşişleri 

dağıtılmıştı. II. Mustafa tahta çıktıktan yaklaşık beş ay sonra, 30 Haziran 1695‟te 

Birinci Avusturya Seferi‟ne çıktı ve mecmûada sıkça zikredilen Belgrad ve 

Temeşvar‟da bulunan savaş meclisinde Lippa, Lugoş, Yanova ve Şebeş kaleleri ve 

civarlarında bulunan palankaların zaptına karar verildi. Lippa‟nın fethiyle beraber 

çok sayıda ganimet, savaş malzemesi ve esir elde edildi. General Veterani 

kumandasında Avusturya ile yapılan savaş, Kırım kuvvetlerinin desteğiyle kazanıldı. 

Padişah bu savaşa da bizzat katıldı ve Kırım kuvvetlerine hatt-ı şerif göndererek 

askeri şevke getirdi. Savaşta Veterani hayatını kaybetti, Diyarbakır ve Rumeli 

beylerbeyileri ise şehit edildi. Bu galibiyetin ardından Lugoş alındı. Bu zaferlerle 

birlikte Sultan II. Mustafa gazi unvanını aldı. Sultan II. Mustafa galibiyet sonrası bu 

kışı İstanbul‟da geçirdi. 

İttifaka katılan Ruslar bu sırada Azak Kalesi‟ni kuşattı fakat Kaplan Giray ve 

Kefe Beylerbeyi Mustafa Paşa‟nın güçlü savunmalarına karşı koyamayarak geri 

çekildiler. Kısa bir süre sonra tekrar toparlanarak I. Petro önderliğinde Azak‟ı 

yeniden nehirden ve karadan kuşattılar ve 6 Ağustos 1696‟da kale daha fazla 

dayanamayarak Ruslara teslim oldu. Bu durum halk arasında büyük üzüntüye sebep 

oldu ve geri alınması için ivedilikle girişimlerde bulunuldu. Aynı zamanda 

Kaptanıderya Mezemorta Hüseyin Paşa kumandasında bulunan Osmanlı donanması 

Sakız Adası çevresinde ve Mora‟da Venediklilere karşı galibiyetler kazandı. 

Sultan II. Mustafa bu esnada Edirne‟den İstanbul‟a dönüp hemen II. sefer için 

çalışmalara başladı. Bu bağlamda tarihte ilk defa 1500 kadar İstanbul ve Edirne 

bostancısına sefer emri verildi. Sultan, tüm masraflarını varlıklı beylerin ve vezirlerin 

karşılamaları suretiyle ikinci sefer için asker hazırlattı. 1696 Nisan‟ında çıkıldı 2. 

sefere çıkıldı. 

Saksonya Kralı Friedrich Auguste ile General Heisler komutasındaki 

kuvvetler Temeşvar‟ı muhasara altına alınca sefer yönü bu kaleye çevrildi. Osmanlı 

ordusu kuşatmayı kaldırdıysa da 27 Ağustos 1696‟da Ulaş‟ta yapılan savaştan 

mağlubiyetle ayrıldı. Bunun üzerine Elmas Mehmed Paşa‟nın büyük 

kahramanlıklarıyla Temeşvar Kalesi güçlendirildi ve içi mühimmatla dolduruldu. 



7 

 

Aynı yıl Venediklilerin Dalmaçya kıyısındaki Ülgün‟e başarısız bir kuşatma girişimi 

oldu. Kazanılan bu iki zaferin de etkisiyle Sultan II. Mustafa Avusturya‟nın barış 

teklifini kabul etmeyerek üçüncü ve sonuncu Avusturya seferine 1697 Ağustos-

Eylül‟ünde çıktı. 

Sultan II. Mustafa, devlet ricaliyle sürekli istişare içindeydi. Elmas Mehmed 

Paşa ve Temeşvar muhafızı Koca Cafer Paşa‟nın ısrarı üzerine Temeşvar‟a doğru 

gidildi. Hâlbuki Amcazâde Hüseyin Paşa, daha yakın olan Varadin üzerine 

yürünmesini teklif etmişti. Temeşvar‟a ulaşmak için birçok nehir ve bataklıktan 

geçmek için köprü kurulması gerekiyordu. Zenta‟ya ulaşıldığında, Tisa suyu üzerine 

kurulan köprüden asker geçişi sırasında harekattan haberdar olan Prens Eugen, 

Osmanlı ordusunun durumunu öğrenince askerler karşıya geçmeden ansızın saldırdı 

ve şiddetli çarpışmalar başladı. Karşı taraftan yardım alınamayınca Osmanlı ordusu 

panik içinde dağıldı ve bu savaşta Veziriazam Elmas Mehmed Paşa da dâhil yaklaşık 

yirmi kumandan şehit edildi, Osmanlı ordusunun sekizde biri yok oldu. Maddî kayıp 

da hayli fazlaydı. Bunun üzerine II. Mustafa hemen Temeşvar‟a çekildi ve Ekim 

1697‟de sadrazamlığa Belgrad muhafızı Amcazâde Hüseyin Paşa getirildi. Prens 

Eugen Zenta Savaşı‟ndan sonra Bosna‟nın Saraybosna şehrine kadar ilerleyerek 

büyük tahribatta bulundu. 

Zenta mağlubiyeti II. Mustafa‟yı derinden etkilemişti. Bu yenilgiyle beraber 

durumun iyice vahim hâle gelmesi üzerine devlet erkanı bu uzun ve yıpratıcı savaşı 

sonlandırmakta kararlıydı. Lakin II. Mustafa barışa olan ihtiyacın farkında olmasına 

rağmen bu istek Osmanlı Devleti‟nin itibarını sarsacağı  ve de devleti daha da vahim 

duruma düşüreceği için savaşı sürdürmek istiyordu. Lehistan, Venedik ve Rusya 

cephelerinde de olumsuz gelişmeler devam etmekteydi. Savaşı sonlandırmak için 

elçiler kabul edildi ve Belgrad civarındaki Karlofça‟da imzalanan antlaşmayla on altı 

yıldır devam eden savaşlar son buldu. Karlofça Antlaşması ile birlikte Osmanlı 

Devleti Temeşvar hariç tüm Macaristan‟ı kaybetti; Mora Venediklilere, Ukrayna ile 

Podolya Lehistan‟a bırakıldı. 1700‟de imzalanan İstanbul Antlaşması ile de Azak 

Kalesi Ruslara terkedildi. II. Mustafa barış heyeti elçilerini kabul etmek için Eylül 

1699‟da İstanbul‟a geldi ve sonraki yıl Edirne‟ye döndü. 

Birden fazla cephede gerçekleşen savaşlar Osmanlı Devleti‟ni ekonomik 

açıdan hayli zorlamaktaydı. Sefer masraflarının artmasıyla bir yandan yeni vergiler 

ihdas ediliyor diğer yandan mevcut vergilerin miktarları artırılıyordu. Kapıkulu ve 
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tımarlı sipahi teşkilatının bozulmasıyla seferberlik ilan edilerek halktan asker 

toplanmıştı. Bu askerler savaş sonrasında memleketlerine geri döndüğünde ciddi 

problemlere yol açtılar. Savaşlardan dolayı yerlerinde bulunamayan beylerbeyi ve 

sancakbeylerinin yokluğu sebebiyle eşkıyalık hareketleri baş gösterdi. Anadolu‟da da 

düzenin bozulması, Balkanlar‟da da “hayduk” nam zümrelerin ortaya çıkışıyla II. 

Mustafa asayişi sağlamak adına eşkıyalık hareketlerini önlemek için teftişçi adı 

altında valiler tayin etti. Diğer yandan da sarıca ve sekban teşkilatını kaldırdı. 

Merkezden uzak eyaletlerdeki isyanların siyasî boyuta ulaşması, Bebe Süleyman 

adındaki zorbanın İran‟a ait bazı yerleri zaptetmesi, Suriye‟nin nüfuzlu Arap kabile 

reislerinden Hüseyin el-Abbas isyanının Halep-Şam kesiminde huzursuzluğa yol 

açması, Basra ve dolaylarının Arap kabileleri tarafından ele geçirilmesi gibi 

gelişmeler olumsuz atmosferi pekiştirmekteydi. Tüm bunlara ek olarak Karlofça 

Antlaşması‟ndaki bazı maddelerin uygulanmasındaki ihtilaf, Kırım‟da bir iç 

karışıklığa sebep oldu. Gazi Giray, antlaşmaya göre Kırımlıların Bucak‟tan 

çıkarılarak Özi kıyılarındaki Kırım topraklarına iskânlarını barındıran maddeyi kabul 

etmeyip Kırım Hanı Devlet Giray‟a baş kaldırmıştı. Bu durum Osmanlı Devleti‟nin 

Gazi Giray‟ı Rodos‟a göndermesiyle yatıştırılmıştır. 

Sultan II. Mustafa‟nın saltanatının ikinci yarısında Veziriazam Amcazâde 

Hüseyin Paşa‟nın çabalarıyla askerî, idarî ve malî alanda düzenlemeler yapıldı. Bu 

dönemde gerek şeyhülislam gerek devlet erkanı mevcut durumu toparlama adına 

çaba sarfettiler. Sultan II. Mustafa da varlıklı kişilerin mallarını müsadere, vergileri 

peşin toplama, tütün ve kahve vergilerine zam yapma gibi savaş giderlerini tedarik 

için birçok malî tedbir almıştı. Bu dönemde “bid‟at-i kahve” adıyla yeni bir vergi 

çıkarılmış, cizyenin de Eşrefî adıyla bastırılan altınla ödenmesine karar verilmişti. 

Düzgün ayarlı İstanbul altınlarının tüccarlar tarafından toplanıp Mısır‟a 

götürülmesiyle Osmanlı tarihinde ilk kez üzeri tuğralı altın para bastırılmıştı. Bu tür 

tedbirlerin de etkisiyle, Karlofça Antlaşması‟ndan sonra başlayan barış döneminde 

ekonomik yönden gelişme kaydedildi ve istikrar sağlandı. Normalleşme sürecinin en 

önemli etkisi de başta Belgrad ve Temeşvar olmak üzere sürekli savaş alanı olan 

yerlerin halkları bir yıl süreyle cizyeden muaf tutuldu. 

Karlofça sonrası beş yıllık dönemde II. Mustafa‟ya karşı asker, halk ve ulema 

arasında ciddi hoşnutsuzluklar baş göstermeye başladı. Bunda, köşeye çekilip vaktini 

Edirne‟de geçiren Sultan II. Mustafa hakkında yeniçerilerin ve halkın, onun tıpkı 
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babası gibi davranmaya başladığı dedikodularının da etkisi vardır. Tahta cülûsunun 

ilk beş yılında aktif siyaset izleyen, kendini tamamıyla devlet işlerine veren Sultan II. 

Mustafa, sonraki dönemde babasının yanlış hareketlerini tekrar etmekle 

eleştiriliyordu. Tek başarısının, düşmanın imparatorluk sınırları içine girmesini 

engellemek olduğu düşünülmekteydi. Bu da onu, babası gibi tahttan indirilme 

tehlikesiyle karşı karşıya getirmekteydi. Nitekim barış hâkim olmasına rağmen 

savaşlardaki başarısızlık ve kaybedilen topraklar, II. Mustafa‟nın Edirne civarında 

avla meşgul olması, devlet merkezinin Edirne‟ye kayması ve özellikle de İstanbul 

halkının ekonomik sebeplerle idareden hoşnutsuzluğu, padişahın bizzat kendisine 

yönelik memnuniyetsizliği arttırmış ve Edirne Vakası‟nın patlak vermesine sebep 

olmuştu. Edirne Vakası‟nın görünür sebebi ise Şeyhülislam Feyzullah Efendi‟dir. 

Feyzullah Efendi‟nin devlet işlerine müdahalesi, kendi adamlarını yüksek mevkilere 

getirmesi, ulemanın hoşnutsuzluğu gibi sebeplerle kendisine karşı muhalif bir grup 

oluşmuştur. Bu minvalde padişaha karşı ilk ayaklanma 1702 yılında III. Ahmed‟i 

tahta çıkarma girişimi olmuş, bu başarısız girişim ardından İstanbul‟dan hareket eden 

ihtilal ordusu Edirne‟de bulunan Sultan II. Mustafa‟yı tahttan indirmiştir. Bu olaydan 

sonra Edirne‟de tahta çıkan III. Ahmed İstanbul‟a dönmüş ve bundan böyle hiçbir 

Osmanlı padişahı İstanbul‟u uzun süre terkedip Edirne‟de oturmamıştır. 
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2. MECMÛA-Ġ TEVÂRÎH 

Elli dokuz şiirden oluşan mecmûada Sultan II. Mustafa‟nın tahta cülûsu için 

yazılmış cülûsiye kasideleri ve dönemin olaylarını anlatan tarih manzumeleri yer 

almaktadır. Duanâme ile başlayan mecmûa, kurgu ve içerik açısından planlı/düzenli 

bir şekilde ilerlemektedir. Giriş bölümünde dönemin; siyasî-sosyal şartlarının 

ihtiyacını karşılayacak bir dua aktarımı ve rüya kurgusu, asıl metnin olduğu kısımda 

cülûsiyeler ve tarih manzumeleri (olaylar kendi içinde tarihsel olarak ilerlemekte) yer 

almakta, son olarak da mecmûa dua ile bitmektedir. 

Mecmûayı içerik açısından iki kısma ayırmak mümkün. İlk kısımda Sultan 

Mustafa‟nın cülûsuna ait tarihler ve cülûsiye kasideleri, ikinci kısımda ise padişahın 

fetihleri, Sakız Adası‟nın ve Lipova Kalesi‟nin ele geçirilmesi, padişahın İstanbul‟a 

gitmesi gibi sonraki tarihsel gelişmeler aktarılmaktadır. 

2.1. Mecmûa Geleneği Ġçerisinde Tarih Mecmûaları 

Osmanlı dönemi edebiyatının “kırkambarı” olarak bilinen, “farklı kişilere ait 

metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü”
17

 olarak tarif edilen 

mecmûalar zengin içerikleriyle, ait oldukları dönem hakkında bilgi veren önemli 

tarihî/kültürel kaynaklardır. Köprülü‟nün de belirttiği üzere mecmûalar medfun ve 

meçhul birer hazinedir
18
. Dönemin pratik ihtiyaçlarını karşılamalarının yanında 

(şairlerin yetişmesindeki rolleri vs.) şiir anlayışını, şairler arası iletişim ağını, döneme 

dair sosyolojik gözlemleri içeren kaynak metinler olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu 

bağlamda edebiyat araştırmacıları kadar sosyoloji, kültür tarihi gibi alanları da 

ilgilendiren bilgi kaynaklarıdır. Mecmûaları sadece şiirlerin toplandığı yahut 

tarihlerin bir arada yer aldığı bir antoloji niteliğinde görüp şekil açısından 

değerlendirmek, dar bir alana hapsolmayı da beraberinde getirmektedir. Mecmûalara 

yaklaşımda belirli tavsif ve tasniflerden sonra içerik olarak kültür tarihine 

                                                 
17
M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sitematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP)”. Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı. haz. Hatice Aynur vd. (İstanbul: Turkuaz, 

2012): 411. 
18
Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatı Tarihi‟nde Usûl”. Edebiyat Araştırmaları, (Ankara: TTK, 1999): 37. 
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sağladıkları katkı minvalinde de bakılması, mecmûaların bu gözle incelenmesi elzem 

bir ihtiyaçtır. Bununla birlikte mevcut olan çok geniş külliyat ve mecmûaların 

yapıları itibarıyla kendi içinde barındırdıkları bazı sorunlar, tüm örnekleri kuşatıcı bir 

mecmûa tasnifini zorlaştıran sebepler arasındadır. 

Bu bağlamda mecmûaların sınıflandırılmasıyla ilgili farklı görüşler öne 

sürülmekte, günümüzde de çeşitli tasnif denemeleri yapılmaktadır.
19

 Mecmûaların 

tasnifi ayrı bir makale konusu olduğu ve geniş kapsamlı ele alınması gerektiği için, 

genel bir çerçeve çizmek adına muhteva merkezli düşündüğümüzde, “aynı konudaki 

metinlerin toplandığı mecmûalar içerikleriyle anılmaktadır. İçindeki bütün 

manzumelerin ilahilerden oluştuğu mecmûalara “mecmûa-i ilahiyat”, fetvaların 

toplanmasıyla meydana gelmiş mecmûalara “mecmûa-i fetâvâ”, kasidelerin 

derlenmesiyle oluşturulan mecmûalara “mecmûa-i kasaid” denmesi gibi”
20

. Aynı 

şekilde tarih manzumelerinden oluşan mecmûalar da mecmûa-i tevârih şeklinde 

nitelendirilmektedir. Bu tür mecmûalar da kendi içinde çeşitlilik göstermektedir. Bu 

bağlamda önce tarih düşürme sanatından, daha sonra tarih mecmûalarından kısaca 

bahsedilecektir. 

XVII. yüzyıl, sosyal hayattaki gelişmelerin de etkisiyle edebî dönüşümün 

yaşandığı, tarih bilincinin gelişmesiyle olayları kayıt altına almanın yoğunlaştığı bir 

dönemdir. Cemal Kafadar‟ın tanımlamasıyla “Çelebiler Çağı” olarak adlandırılan 

XVII. yüzyılda, Osmanlı‟da bir gelenek olan ebced ile tarih düşürme sanatının en iyi 

örnekleri verilmiştir. 

“Bilindiği gibi “ebced”; eski Osmanlı alfabesinin her bir harfine belirli sayı değerleri 

verilmek sûretiyle, istenilen tarihî rakamın söylendiği kelimeleri bulmak ve bunları anlamlı 

bir biçimde yan yana getirmek suretiyle söz konusu tarihi söyleme becerisidir”
21

. 

 

Ma‟nen, lafzen, lafzen ve ma‟nen, karışık, satranç usulü, muamma ve bilmece 

olmak üzere yedi çeşit tarih düşürme formülü mevcuttur
22

. Yaygın olarak kıta nazım 

biçimiyle düşürülen ve tüm dîvânlarda az da olsa yer alan tarihlerin konu yelpazesi 

                                                 
19
Farklı tasnif denemeleri için bkz. Atabey Kılıç. “Mecmûa Tasnifine Dâir”. Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII-Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı. haz. Hatice Aynur vd. (İstanbul: 

Turkuaz, 2012). Yine aynı kitapta yer alan, Mehmet Gürbüz‟ün “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif 

Denemesi” adlı makalesi de mecmûaları farklı bakımdan sınıflandırma denemesi içermektedir. 
20
M. Fatih Köksal, age, 411. 

21
Rıdvan Canım, “Klâsik Türk Edebiyatında Tarih Düşürme Sanatı ve Bir Ebced Ustası: Adanalı 

Sürûri”, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, s. 13 (2009): 106. 
22
İsmail Yakıt, Türk-İslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 

1992). Tarih düşürme çeşitleri tek tek detaylıca açıklanmayıp mecmûada tespit ettiğimiz örnekleri, 

mecmûanın özelliklerinin açıklandığı kısımda verilecektir. 
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hayli geniştir. Savaş, kıtlık, hastalık, padişahın tahta cülûsu veya seferi gibi tüm halkı 

ilgilendiren temel konulara düşüldüğü gibi yakınların ölümü ve doğumu, han-

hamam-camii-medrese gibi yapıların onarımına ve imarına dair tarihler düşürülmüş, 

XVIII. yüzyılda en ufak ve basit olaylar da bu yelpazeye fazlaca eklenmiştir
23

. 

Muhtemelen ilk aşamada ezberleme ve öğrenmeyi kolaylaştırdığı için ortaya çıkan 

tarih düşürme, sonrasında şairliğin gerekliliklerinden biri hâline gelerek sanat 

gösterme aracı hâline gelmiş, Bursalı Hâşimî ve Seyyid Osman Sürûrî gibi şairler 

tarafından en güzel örnekleri verilmiştir
24

. 

Müverrih lakabıyla anılan Sürûri‟nin tarih mecmûası yalnızca tarih 

mısralarından oluşmakta, kendisinden sonra ekleme yapan kişilerle birlikte 

(Keçecizâde İzzet Molla ve Vak‟anüvîs Es‟ad Efendi) yaklaşık elli yıllık bir emeğin 

ürünü olarak litaratürde yerini almaktadır
25

. Yine bu tür bir mecmûanın neşri 

Muammer Özergin ve Haluk İpekten‟in yayımladığı “Sultan Ahmed III. Devri 

Hâdiselerine Âit Tarih Manzûmeleri” başlıklı makalede mevcuttur
26

. Bir diğer örnek 

olarak Hüseyin Ayvansarâyî‟nin tarih mecmûası ise yok olmuş eserlerin tarihlerini 

bildirmesi açısından tarihî kaynak niteliğindedir
27

. Yukarıda zikredilen tarih 

mecmûaları, çalışmamıza konu olan Mecmûa-i Tevârîh‟ten tamamen farklı mantıkta 

ve yapıdadır. Bu mecmûalara, Mecmûa-i Tevârîh adlı eserin konumunu belirlemek 

açısından örnek olarak kısaca değinilmiştir
28

. 

                                                 
23

Bkz. 

Nice kendi gibi iri sıçanı 

Bir ısırmakla iki böldü kedi 

Kuyruğunu dikti dedim tarihin  

Farenin hasretinden öldü kedi. Nazlı Vatansever, “Sürûri‟nin Tarih Mecmû‟ası (Metin Tesisi-

İnceleme)” (Yüksek Lisans Tezi, MSGSÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014): 7. 
24
Turgut Karabey, “Tarih Düşürme”, TDV:İA, c. 40, (İstanbul: TDV, 2011): 80. 

25
Mecmûanın yalnızca tarih mısralarından oluşması ve mecmûa ile ilgili detaylı bilgi için bkz. Nazlı 

Vatansever, “Sürûri‟nin Tarih Mecmû‟ası (Metin Tesisi-İnceleme)” (Yüksek Lisans Tezi, MSGSÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014). 
26
Haluk İpekten ve Muharrem Özergin, “Sultan III. Ahmed Devri Hâdiselerine Âid Tarih 

Manzûmeleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, s. 13 (1958): 133-150. 
27
Eserin bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde Hazine nr. 1565 ile kayıtlıdır. 

28
Ahmed Hasîb Efendi‟nin, Hekimoğlu Ali Paşa (ö.1758)‟nın ikinci kez sadrazamlığa getirilmesiyle 

devrin şairlerinin bu tayini tebrik ve tebşir niyetiyle kaleme aldığı kaside ve tarih manzumelerinden 

oluşan Mecmûa-i Tevârih‟i, çalıştığımız mecmûayla benzerdir. Bkz. Göker İnan. “Ahmed Hasîb 

Efendi‟nin Mecmûa-i Tevârîh‟i” (Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013). Tam 

teşekküllü bir araştırma yapılamamakla birlikte, buna benzer şekilde hem şiir hem de tarih mecmûası 

olup belirli bir dönemi kapsayan ve özel bir mecmûa niteliğine sahip örneklere rastlanmamıştır. 
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2.1.1. Nüsha Tavsifi ve Mecmûa-i Tevârîh’in Genel Özellikleri 

Çalışmamıza konu olan mecmûa cülûsiye kasidelerinden ve Sultan II. 

Mustafa‟nın cülûsuna ve o dönem olaylarına düşülen tarih manzumelerinden 

oluşmakta, ilk sayfasında “Mecmûa-i Tevârîh” adlandırması yer almaktadır
29

. 

Manzumelerde, mürettibin kim olduğuna dair bir bilgi veya herhangi bir 

temmet kaydı mevcut değildir. Duanâme bölümünde, rüyayı gören Süleyman adlı 

zâtın ismi geçmekte
30
, “li-muharririhi” başlıklı son manzumede de herhangi bir isim 

zikredilmemektedir. Fakat tarihî kaynaklardan elde edilen bilgiler doğrultusunda, 

Sultan II. Mustafa‟ya en yakın; onun döneminde en çok lutfa mazhar olan ve 

mecmûada en çok şiiri bulunan
31

 Abdullah Mâhir‟in, mecmûanın derleyeni olma 

ihtimali bizce yüksektir. Mecmûanın esas/manzum kısmının, Mâhir‟in art arda 

sıralanan iki kasidesiyle başlaması da bu düşüncemizi destekler niteliktedir. Mâhir, 

Tārīḫ-i Şehzāde Sulṭān Aḥmed Ḫān (20) başlıklı müseddesinde de hiçbir şekilde 

isim-mahlas belirtmemiş, müseddesin Mâhir‟e ait olduğu onun Teşekkürnâme adlı 

eserinden taranarak tespit edilmiştir. Ayrıca mecmûada yer alan 2. kaside Mâhir‟in 

dîvânında yer almamakta, bu da kasidenin özel olarak bu mecmûa için yazılmış olma 

ihtmalini düşündürmektedir. 

Mecmûaların tasnifinde ve özelliklerinin belirlenmesinde mürettibin kimliği 

kadar, amacı ve bilinç düzeyi de belirleyici unsurdur. İlk olarak değinilmesi gereken 

husus, derleyenin seçmeci tavrıdır; mecmûanın derleyeni, mecmûada dönemin 

meşhur şairlerinin şiirlerini değil, padişahla birlikte sefere giden; padişaha çok yakın 

ve onun gibi ilmîye sınıfına mensup kişilerin şiirlerine yer vermiştir
32
. Bu zâtlar 

şiirlerini bir nevi tebrik ve tebşir niyetiyle kaleme alırken, padişahtan istek ve 

beklentilerini de ifade etmektedir
33

. Bu bilinçli seçimle birlikte mecmûa, derleyicinin 

rastgele beğendiği şiirlere yer verdiği diğer mecmûalardan ayrılmakta, sistematik bir 

çalışmanın ürünü olmaktadır. 

                                                 
29
Metindeki yazı-mürekkep ile karşılaştırıldığında bu adlandırmanın sonradan yazıldığı 

düşünülmektedir. 
30
Bu zât hakkında başka hiçbir bilgi olmadığı için mürettiple olan ilişkisi de bilinmemektedir, fakat 

giriş kısmında yer alan “dersiâm efendinin talebesinden” olduğu ifadesi, mecmûada şiiri bulunan diğer 

zâtlar gibi onun da ilmiye sınıfından olduğunu göstermektedir. 
31
Mâhir‟in, mecmûada beş şiiri yer almaktadır. 

32
Mürettibin bu bilinçli tercihi ve seçici tavrı, şairler arası iletişim ağını ve onların aktif siyasette etkili 

hamilerini tespit etmede yol gösterici olmuştur. 
33
Bu durum, mecmûanın işleviyle de ilişkilidir. 
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İkinci olarak mecmûa, son manzumede belirtildiği üzere “padişaha layık bir 

tuhfe” (59), müstakil bir “eser”
34

 olarak meydana getirilmiştir. Bu amaç, mecmûanın 

hem iç hem de dış yapısını şekillendirmektedir. Bu yönüyle diğer birçok şiir 

mecmûaları gibi sonradan yapılan eklemelerle oluşumuna devam etmemekte, 

dolaşıma girmemektedir. Üçüncü olarak mecmûa, edebî kaygı ve şiir merkezli bir 

derleme değildir. Örneğin burada vezinsiz ve kafiye açısından da kusurlu olan, II. 

Mustafa‟nın cülûsunu tebrik eden ve kendi çocuklarından uzak kaldığı için 

padişahtan yardım isteyen bir tekke şeyhinin manzumesi dikkat çekmektedir (Tārīḫ-i 

dīger-i Şeyḫ Muṣṭafā Efendi, 4)
35
. Tüm bu özellikler birbiriyle bağlantılıdır. 

Genel bir tanımlamayla, “mecmûaların çoğu bizzat derleyicisinin kaleminden 

çıkmışken, yani mürettip (derleyici) aynı zamanda müstensihken kimi mecmûaların 

müstensah nüsha olduğu fark edilir. Sipariş üzerine istinsah edilmiş nüshalar 

olabileceği gibi doğrudan müstensihin kendisi, beğendiği bir şiir mecmûasını 

çoğaltmış da olabilir”
36

. Bu mecmûada ise durum farklıdır;  incelediğimiz Mecmûa-i 

Tevârîh müstensihin kaleminden padişaha layık müstakil ve özenle hazırlanmış bir 

eser mahiyetinde tek nüsha olup Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde E.H. 1487 

numarayla kayıtlı bulunmaktadır. Pdf‟si üzerinden çalıştığımız eser, Fehmi Ethem 

Karatay‟ın Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu adlı 

çalışmasında şu şekilde tavsif edilmektedir; 

“Aharlı zerefşan kağıt 240
mm

 boy ve 155
mm 

eninde 47 yaprak sahifede güzel nesihle 82
mm

 

uzunl. 13 satır. 1107 (1696-97) yılında yazılmıştır. Serlevha ve cetveller yaldızlı. Miklep, 

şemse, köşlik ve kenarsuyunu havi nuhudî deri nefis cilt. 

Bu mecmuada evvelâ dualar ve Y. 5
a
 dan itibaren İkinci Sultan Mustafâ (1106/1695-

1115/1703) nın cülûsu için yazılmış „Abdî, Zekî Çelebi, Şeyh Mustafâ, Na‟îmî Çelebi, Şinâsî 

Çelebî, Sırrî Çelebî, Seyyid Hüseyin, İbrâhîm Nakşî, Nâ‟ilî, Emîr Efendi, Süleymân, Ma‟nevî 

Mustafâ, Mâhir „Abdullah, Tophaneli Mehmed, İmâm-zâde, Havfî, Şâhingirây, Remzî 

Çelebî, Nahifî, Rüşdî Çelebî, Emîr Hakîkî, Nev‟îzâde Çelebî, Ahmed Çelebî, Nedîm 

                                                 
34

Bu konuyla ilgili bkz. Mustafa Uzun. “Mecmûa”. TDV: İA, c.28, (Ankara: TDV, 2003): 265. Uzun, 

mecmûaların başlangıçta çeşitli konularda derlenen bir not defteri şeklinde ortaya çıktığını, zamanla 

gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif 

çeşidi özelliği kazandığını ve kitap hüviyetindeki eserlerden bir farkının kalmadığını ifade etmektedir. 

Çalışmamıza konu olan bu mecmûa, Uzun‟un bu yorumunu destekler niteliktedir. Fakat yine de 

mecmûaların “kitap hüviyetindeki eserlerden bir farkının kalmadığını” söyleyebilmek için başka 

örneklere de bakmak gerekmektedir. 
35

Vezin ve kafiye problemi, diğer manzumelerin bir kısmının tamamında bir kısmının bazı 

beyitlerinde vardır. Bkz. Tamamı sorunlu olan manzumeler: 4, 12, 38; Beyitleri problemli olan 

manzumeler: 46, 7, 11, 17, 50, 51. Şair olmayanlarla beraber, mecmûada şiiri bulunan şairlerin 

dîvânları tespit edilip mecmûadaki şiirlerle karşılaştırılmış ve farklılıklar metin içinde dipnot ile 

gösterilmiştir. 
36
M. Fatih Köksal, age, 412. 
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Mustafâ, Dervîş Ahmed Âğâ, „Abdî‟nin 1106 tarihli cülûsiye kasideleri ile 1107 tarihli 

Lipova kalesinin zaptı için tarih manzumeleri vardır”
37

. 

Mecmûada Adlî, Ahmed Çelebi, Ârif, Bedri Sırrî, Derdmend Bîçare, Derviş 

Ahmed Ağa, Duhânî, Emnî Efendi, Fakîrî Çelebi, Fennî, Gafletî, Gaybî Çelebi, 

Hakîkî Emir Efendi, Havfî Çelebi, İbrahim Ağa, İbrahim Efendi, İlmî, Kanber, Lütfî, 

Mâhir Abdullah, Mustafa Manevî Efendi, Müderris Şaban Efendi, Nahîfî Çelebi, 

Naibî Efendi, Naîmî Çelebi, Nakşî İbrahim, Nedîm Çelebi, Nedîm Mustafa Ağa, 

Nevâîzâde Çelebi, Üsküdârî, Ahmed Ağa, Nezīr Ağa, Remzi Çelebi, Rüşdî Çelebi, 

Seyyid Hüseyin, Sırrî Çelebi, Süleyman Efendi, Şahin Giray, Şeyh Mustafa, Şinasî 

Çelebi, Şükûfî Mehmed İmamzade, Tophaneli Mehmed Efendi, Vahyî Efendi, Zeki 

Çelebi olmak üzere tespit edilen 42 zâtın şiirleri yer almaktadır. 

Duanâme ile başlayan mecmûada toplam 59 manzume, 1 tane müstakil beyit, 

1 tane iki beyitlik Arapça dua, son varakta padişaha dua içerikli nesir yer almaktadır. 

59 manzumenin tasnifi şekil özellikleri kısmında tür-biçim kavramları tartışılarak 

detaylıca verilecektir. Tek nüsha olan ve bir saray mecmûası olması dolayısıyla 

özenle hazırlanan metinde herhangi bir eksiklik yer almamaktadır. Cilt, hat ve 

süslemeler itibarıyla XVII. yüzyılın genel özelliklerini yansıtan özel bir yazma 

olduğu aşikârdır. 

Mecmûanın başlangıcında “Saʿadetlü Dar‟üs-sāʿde Aġa Efendimüzüñ Ustası” 

ibaresi yer almakta, esas metin hadis aktarımıyla başlamaktadır; 

 H ẕ  Duʿ ʾ li- a  li’l-ḥ c t min-All hu Teʿ l  

ʿAbdullah İbni Ebi Evfā raḍıyallāhu ʿanh ḥa retleri rivāyet  derler ki Ḥa ret-i ḥabīb-i ekrem 

ve resūl-i mükerrem seyyid-i veled-i ādem ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem saʿādetle 

buyurdılar ki;” [1b, metin] 

Metin, mecmûanın hitama erdiğini belirten şu tarih beytiyle bitmekte; 

 

Baʿde-zīn taḥrīr ola fetḥ ü fütūḥ 

Buldı biñ yüz heft şevvālinde rūḥ 1107 [1695-6] (46b) 

 

daha sonra 47a‟da nesir başlığı altında padişaha, İslam‟a, Valide Sultana
38

, II. 

Ahmed‟e dua edilmektedir. Son kısımda yer alan “Li muharririhi târîh-i Gâzî Sultân 

Mustafâ Hân” başlıklı kısımda mecmûanın, “bin yüz heft şevvâlinde ruh bulduğu” 

                                                 
37

Fehmi Ethem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, c. 2 

(İstanbul: Topkapı Sarayı Müzesi Yayınları, 1961); 241-242. 
38
Yüksek ihtimalle, II. Mustafa‟yı şehzâdeliğinde himaye eden, anneannesi olan Turhan Sultan‟dır. 
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(1696 Mayıs/Haziran) tarih beytiyle ifade edilmiştir. İkinci kasidedeki bilgilerden 

hareketle mecmûanın 18 Mart 1695‟te yazılmaya başlandığını düşündüğümüzde, 

mecmûanın bitmesi bir yıl sürmüştür diyebiliriz. Düşürülen son tarih de 1107‟dir. 

Mecmûanın tertip edilmeye başlandığı 18 Mart 1695 tarihi, mecmûdaki 

kasidelerin içerikleri incelendiğinde anlam kazanmakta ve mecmûanın yazım 

sürecine dair ipucu vermektedir. Bu dönem, II. Mustafa‟nın tahta cülûsundan sonraki 

ilk nevruza denk gelmekte, kasidelerin hemen hemen hepsi bahar tasviriyle 

başlamaktadır. Örneğin mecmûada hiç şitaiyye yer almamakta, bu da mecmûanın 

belirli bir zaman diliminde tertip edilmiş olma ihtimalini kuvvetlendirerek bahar 

tasvirlerinin tesadüfî olmadığını göstermektedir. 

Tüm manzumeler nesih hattıyla yazılmış, tarihlerin hepsi “Tārīḫ-i dīger....” 

başlığıyla ait olduğu kişinin ismiyle adlandırılmıştır
39

. Tüm varaklarda her satırda bir 

beyit yer almaktayken 20a‟da “Tārīḫ-i dīger-i Süleymān Efendi Ḫāne-i Ḫāṣṣa” 

başlıklı tarih manzumesinin her satırında bir mısra yer almış, farklı bir düzen 

oluşturulmuştur. Devam eden kısımda mecmûada ilk kez kullanılan çiçekli 

süslemeler yer almaktadır. 20b‟de bulunan “Tārīḫ-i Şehzāde Sulṭān Aḥmed Ḫān” 

başlıklı tarih manzumesinde ve ardından gelen iki manzumenin kenarlarında çiçek 

süslemeleri yer aldığı için beyit düzeni etkilenmiş ve diğer varaklardan farklı bir 

görsel meydana gelmiştir. Aşağıda yer alan örnek, mecmûada bulunan farklı bir 

süsleme şeklidir; 

                                                 
39
Kaside başlıklarında isim belirtilmemiştir. 
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ġekil 1: Mecmûada Yer Alan Farklı Süslemeli Sayfa Örneği 

 

İleriki kısımda üzerinde durulacağı üzere Sultan II. Mustafa‟nın tarih ilmine  

olan ilgisi, şairlerin üslûbu ve eserin itina ile hazırlanması, mecmûanın padişahın 

isteği üzerine derlenebilmiş olma ihtimalini de beraberinde getirmektedir. 

Derlemede kıta ve beyitlerle oluşan manzumeler çoğunlukta olmakla birlikte, 

bentlerle kurulan manzumeler de yer almaktadır. Mecmûa; hadis, dua aktarımı ve 

Süleyman adlı kişinin gördüğü rüya içerikli duanâme ile başlamakta, manzum kısma 

padişahın kılıcını ve otağını öven iki kasideyle geçiş yapılmaktadır. Cülûsiye 

kasideleri ve tarihlerden sonra dönemin tarihî olaylarını anlatan tarih manzumeleri 

yer almaktadır. Bu yönüyle derleyen mecmûayı bir kurgu çerçevesinde, kendi içinde 

tutarlı ve düzenli olarak tertip etmiştir. 

Bu mecmûanın oluşumunda derleyenin zevkinin yanında bir tarih bilincinin 

etkisi büyüktür. Sultan II. Mustafa‟nın tarihe olan ilgisi ve döneminde yazılan tarihî 

kaynakların çokluğu, kendisine bir tarihçi tahsis edip onu yanından ayırmayarak her 

olayı kaydettirmesi, mecmûanın da padişahın isteği üzerine derlenmiş olma 

ihtimalini akla getirmektedir. Mecmûada manzumesi bulunan Sırrî‟nin, arz-ı hâller 

kısmında bahsettiğimiz, padişahtan tarihî bir eser oluşturma isteği ve bu isteğin 



18 

 

kabulü neticesinde Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan “Tarih-i Sultan Mustafa 

Hân-ı Sânî”
40

 adlı eseri ve mecmûada yer alan meşhur tarihçi Naîmâ olduğunu 

düşündüğümüz, Naimî mahlaslı tarihi bunu destekleyecek verilerdir. Yani Sultan II. 

Mustafa tarih ilmiyle ilgilenen biri olarak etrafında da böyle kişilere yer verdiği için, 

bu mecmûayı da çevresindekilerden birine hazırlatmış olma ihtimali göz önünde 

bulundurulmalıdır. 

Mecmûaya özgün nitelik kazandıran bir diğer husus da mecmûada, olaylar 

sırasında padişahın yanında bulunan şairlerin olay gelişirken anlık “söylediği” 

manzumelerin yer almasıdır. Hâne-i hâsdan Nedîm Mustafa‟nın Lipova fethinde 

söylediği  49. ve hâne-i hasdan Dervîş Ahmed‟in Sultan II. Mustafa Tabor‟u feth 

eylediği esnada söylediği 52. manzume bunlara örnektir
41

. “Tarihî Olaylar” kısmında 

incelenecek olan bu iki manzumede şairlerin o ânı yaşadığını ifade eden canlı 

tasvirler olduğu için şiir, kalenin fethedildiği atmosferi yansıtmaktadır. 

2.1.2. Türler Açısından Mecmûada Yer Alan Tarihler 

Manzumelerin tümünün sonunda sayısal olarak tarih yazılmasına rağmen 

hepsi tarih kıtası barındırmamakta; müstensih adeta bir el alışkanlığı gibi veya 

özellikle belirtmek için tüm manzumelerin altına tarih yazmaktadır. Örneğin 

herhangi bir tarihî olayı aktarmayan, isimsiz bir zâtın, içinde bulunduğu müşkül 

durumdan dolayı yardım talebinde bulunmak için yazdığı 12. kasidenin sonunda da 

tarih vardır. Tarih kıtaları ve kasideler ebced değeri barındırmasa da “bu tarih”, 

“tarih ile”, “bu ra‟na tarih” “tarih etdi”, gibi ifadeler kullanılmaktadır. 

Mecmûada manen, tamiyeli, lafzen ve manen, söz oyunlarıyla düşürülen, 

lafzen gibi tarih düşürme çeşitlerinden örnekler yer almaktadır. Birbirine hayli 

benzer olan Remzî ve Nakşî‟nin tarihleri tamiyeli tarih düşürme çeşidine örnektir; 

Gelüp bir müjde-res şev  ile Remzī d di tārīḫ 

Cülūsı oldı Sulṭān Muṣṭafā‟nuñ biñ yüz altıda (36) 

 

 Gelüp bir şev  ile teşrīfine Na şī d di tārīḫ 

Cülūsı oldı Sulṭān Muṣṭafā‟nuñ biñ yüz altıda (29) 

                                                 
40
Reşid Efendi, nr. 992. 

41
“Ḫāne-i ḫāṣda Dervīş Aḥmed bende-i aḥ arları sulṭān ibni Sulṭān Ġāzī Muṣṭafā Ḫān ibni Sulṭān Ġāzī 

Mehemmed Ḫān Ṭabur‟ı fetḥ  yledügi esnāsında eşʿārı söyledügin beyān eylemişdür. 1107 [1695-6]”, 

Metin, [42b]. 
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İki beytin de son mısralarının ebced değeri 1105, yani olması gereken tarihten 1 

eksiktir. 

Lafzen ve manen tarihe örnek olan Zekî Çelebi‟nin tarih kıtasında son harfi 

“elif”le yazılan Mustafa ismi “ye” harfi olarak hesaplandığında ebced değeri cülûs 

tarihini vermektedir; 

Lafẓen ü maʿn[en] ṣafā-baḫşında tārīḫ mıṣraʿı 

Biñ yüz altıda cülüsın buldı Sulṭān Muṣṭafā (3) 

 

Aynı şekilde Gaybî Çelebi‟nin tarih kıtası da son harfi “elif” olan Mustafa isminin 

“ye” ile hesaplanması sonucu cülûs tarihini vermektedir; 

Hātif-i Ġaybī d di iclāsına tārīḫini 

Pādişāh-ı  uṭb-ı devrān ola Sulṭān Muṣṭafā (6) 

 

Mecmûada en çok kullanılan tarih düşürme çeşidi lafzen yani yılın sadece söz ile 

zikredildiği, ebced hesabının kullanılmadığı tarihlerdir. Birkaç örnek şu şekildedir; 

  Baʿde-zīn taḥrīr ola fetḥ ü fütūḥ 

 Buldı biñ yüz heft şevvālinde rūḥ 1107 [1695-6] (53) 

 

 Şükr  düp d di Nevāʾī-zāde lafẓen tārīḫin 

Biñ yüz altıda cülūs eyledi Sulṭān Muṣṭafā (45) 

 

Örneklerden de anlaşıldığı üzere mecmûada çoğunlukla padişahın tahta 

cülûsuna tarih düşürülmüştür. Seyyid Hüseyin‟e ait manzumede yer alan son beyit 

ise cülûsa düşürülen manen tarihe örnektir; 

El açup  ıldum Ḥüseynī ṣad duʿā tārīḫ ile 

Kām-ı Sulṭān Muṣṭafā‟yı v re Rabbü‟l-ʿālemīn (10) 
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İkinci mısranın ebced değeri II. Mustafa‟nın tahta cülûs tarihi olan 1106‟dır. 

Mısranın ebced tablosu aşağıdadır: 

Tablo 1: II. Mustafa’nın Cülûsuna DüĢürülen Tarihin E ced Değerinin 

Hesaplandığı Tablo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam: 1106 

Mecmûada orijinal diyebileceğimiz tarihler de mevcuttur. Mâhir‟in, müseddesinde 

cülûsa düştüğü manen tarih şu şekildedir: 

Bād-ı fey  ile açıldı ġonce-i efkārumuz 1106 [1694-5]  

“Açıldı gonce”‟nin ebced değeri cülûs tarihi olan 1106‟dır. Padişahın tahta cülûsu bir 

goncanın açılması gibi güzellikler getirmektedir. 

Ebced değeri 1106 olan “ẓāhir” kelimesi mecmûadaki tarihlerde sıklıkla 

kullanılmış; iki manzumede cülûsa, bir manzumede Lipova Kalesi‟nin fethine tarih 

olarak düşülmüştür: 

ʿIr -ı pākiñden gelüp ẓāhir olupdur şuʿlesi 

Maẓhar-ı sırr-ı ilahī ḫul ı ḥāl-i Muṣṭafā 

 

Aña tārīḫ oldı ẓāhir kim ebu’l-fetḥ ola ol 

Eyleye Allāh muʿammer ḥa k-ı āl-i Muṣṭafā (23) 

 

Kām-ı Sulṭān Muṣṭafā‟yı v re Rabbü‟l- ʿālemīn 

 

 20 =ك 

 1 = ا

 40= م

 

 60 = س

 30 = ل

 9 = ط

 1 = ا

 50 = ن

 

 

 40 = م

 90 = ص

 9 = ط

 80 = ف

 1 = ا

 10 = ى

 10 = ى

 

 

 6 = و

 10 = ى

 200 = ر

 5 = ه

 

 200 = ر

 2 = ب

 1 = ا

 30 = ل

 

 70 = ع

 1 = ا

 30 = ل

 40= م

 10= ى

 50= ن

61 150 240 221 233 201 
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Tablo 2: Mecmûada Sıkça Kullanılan "Ẓ hir" Kelimesinin E ced Değerinin 

Verildiği Ta lo 

ẓāhir 

 900 = ظ

 1 = ا

 5 = ه

 200 = ر

1106 

 

İkinci örnek de “Cülūs-ı taḫt-ı şāhenşāha tārīḫ oldı bil ẓāhir” (33) mısrasıdır. 

“Ẓāhir”‟in tarih olduğunu mısrada ifade etmektedir. Kendi içinde bütünlük arz eden 

mecmûada Lipova Kalesi‟nin fethi de aynı kelimeyle ve söz oyunlarıyla ifade 

edilmiştir: 

 Muʿīn-i vāḥid ile yüz yedide 

Lipova fetḥ-i ẓāhirdir nümāyān (49) 

 

Mısrada geçen “ẓāhir”‟e muʿīn-i vāḥid yani 1 eklemeyle 1107 rakamını vermektedir. 

Tamileyi tarihte, eksik rakamın ne olduğu bir önceki mısrada belirtilerek sonuca 

ulaşılmaktadır. 

Mecmûada tarihî olayların anlık aktarıldığı tarih manzumeleri, herhangi bir 

sayısal değer barındırmaksızın genellikle aşağıdaki gibi sözle/lafzen ifade edilmiştir; 

 D di ʿAdlī  alʿanıñ  apudan tārīḫini 

 Lipova‟yı sāʿatinde aldı Sulṭān Muṣṭafā  (47) 

 

Müderris Şaban Efendi‟ye ait manzumede olduğu gibi manen tarih örnekleri 

de vardır. Cülûstan farklı olarak padişahın Birinci Avusturya Seferi için de tarih 

düşülmüştür; 

Kendüler ẕāt-ı hümāyūnına nisbet  yleyüp 

D seler tārīḫe de ensebdür oldı bu ġazām 1107 (53) 

 

İkinci mısradaki “oldı bu ġazām” ibaresi 1107 tarihini vermektedir. 
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Mecmûada tarih düşürme çeşidine örnek olarak en dikkat çeken manzume, 

“ aṣīde der-medḥ-i beytü‟r-raḥman” (17) başlığındaki musanna tarih düşürmeye 

örnek olan manzumedir
42
. 12 beyitten oluşan manzumede mısralarda tarif edilen 

sanatların açıklamasına uyularak hesaplandığında toplamda 36 tarih çıkmakta, 

cevherî tarih
43

 ve mühmel tarih
44

 örnekleri yer almaktadır. 

2.2. ġekil Özellikleri 

İç ve dış olmak üzere iki yapıya sahip olan şiirin konusu türünü, kafiye 

düzeni ise şeklini belirlemektedir. Çalışmamızda evvelce, mecmûayı oluşturan 

manzumelerin dış yapısına; şekil/biçim özelliklerine, sonrasında iç yapısına; 

muhtevasına bakılarak mecmûadaki şiirleri ve mecmûanın konumunu anlamlandırma 

çabası içine girilmiştir. 

2.2.1. Nazım ġekilleri 

Kafiye düzeni şiirin nazım birimini ve nazım biçimini etkilemekte, tür ise 

şiirin konusuna göre aldığı ismi ifade etmektedir. Buna ek olarak “tek kafiyeli 

şiirlerde ilk birimin matla veya müfred kafiyeli olması şekil adını değiştirir”
45

. Cemal 

Kurnaz ve Halil Çeltik kaside için, “manzumenin kaside olabilmesi için gerekli diğer 

bölümler, matlaları bulunmadığından şeklen birer kıtaya benzer. Kaside bu 

görünümüyle bir gazel ile aynı vezin ve kafiyedeki birkaç kıtanın birleşimini 

andırır”
46

 yorumunu yapmaktadır. Mehmed Çavuşoğlu da kaside hakkında bilgi 

verirken kasideyi, “ilk beyti kafiyeli olmayan kasideler genel olarak kıta sınıfına 

dâhil edilir”
47

 şeklinde tanımlamaktadır. 

Mecmûada bu tanımlamalara paralel olarak farklı örnekler yer almaktadır. 

Bazı şiirlerde müstensihin şiire verdiği başlıkla şiirin ismini belirleyen kafiye düzeni 

örtüşmemektedir. Örneğin başlığı kaside ama kıta ve mesnevî kafiye düzeniyle 

                                                 
42
İdris Güven Kaya da bunlardan birini detaylıca çözümlemiştir. Bkz. İ. Güven Kaya. “Dîvân Şiirinde  

Tarih Düşürme Geleneği ve Yahya Bey‟in Bir Kasidesi”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Dergisi, s. 30 (2006): 41. 
43
Mücevher veya cevherî tarih: “Tarih düşürülen mısra ya da beyitte yalnızca noktalı harflerin 

toplanması hesabına dayanılarak düşürülen tarihtir”. Bkz. Kaya, age, 41. 
44
Mühmel tarih: “Mücevher tarihin tersidir. Yani tarih düşürülen mısra ya da beyitte yalnızca noktasız 

harflerin hesabına dayanılarak düşürülen tarihtir”. Bkz. age, 41. 
45

Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, Dîvân Şiiri Şekil Bilgisi, (Ankara: H Yayınları, 2010), 42. 
46

Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, age, 129. 
47
Mehmed Çavuşoğlu, “Kaside”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı-II (Dîvân Şiiri), (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 1986), 20. 
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yazılmış; başlığı tarih ama kaside kafiye düzeniyle yazılmış şiirler vardır. 2, 39 ve 

59. manzumeler mesnevî kafiye düzeninde kaside başlıklı şiirlerdir. Aynı şekilde 19, 

25, 29, 32, 33 ve 44. manzumeler tarih başlığında kaside kafiye düzeninde 

yazılmıştır. Bu şiirler ve bulundukları varak numaraları aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 

Tablo 3: Nazım ġekillerine Göre Mecmûada Yer Alan Manzumeler; BaĢlıkları 

ve Bulundukları Varak Aralıkları 

Kıta Nazım ġekliyle Yazılan Manzumeler Sayısı: 23 

Tārīḫ-i dīger-i Ẕekī Çelebi [7b-8a] Tārīḫ-i dīger-i Seyyid Ḥüseyin [12b-13a] 

Tārīḫ-i dīger-i Derdmend Bī-çāre [13a-14b] Tārīḫ-i dīger-i Ġaybī Çelebi [9a]  

Tārīḫ-i dīger-i Na şī İbrāhīm Efendi [18a] Tārīḫ-i dīger-i Māhir ʿAbdullāh Efendi 

[24a-24b] 

Tārīḫ-i dīger-i Nāibī Efendi [18a-19a] Tārīḫ-i dīger-i Naḥīfī Çelebi [28b-30b] 

Tārīḫ-i dīger-i Maʿnevī Muṣṭafā Efendi 

[23b] 

 aṣīde der-senā-i Sulṭān Muṣṭafā [30b-

31a] 

Tārīḫ-i dīger-i Maʿnevī Efendi [23b-24b] Tārīḫ-i dīger-i Rüşdī Çelebi [32b-33b] 

Tārīḫ-i dīger-i Lüṭfī Efendi [25a] 

 

Der-medḥ-i Ġāzī Sulṭān Muṣṭafā Ḥān 

[46a] 

Tārīḫ-i dīger-i ʿİlmī Efendi [25a-26b] Tārīḫ-i dīger-i Emnī Efendi [26a-26b] 

Tārīḫ-i dīger-i Fennī Çelebi [26b] Tārīḫ-i dīger-i Vaḥyī Efendi [26b] 

Tārīḫ-i dīger-i Şāhīn Girāy [28a] Tārīḫ-i dīger-i Remzī Çelebi [28a-28b] 

Tārīḫ-i İbrāhīm Aġa der-Ḫāne-i Ḫāṣṣa 

[39b] 

Tārīḫ-i Şaʿbān Efendi el-müderris [43a-

43b] 

Tārīḫ-i dīger ʿAdlī der-medḥ-i  Sulṭān [43b]  

Mesnevî Nazım ġekliyle Yazılan Manzumeler Sayısı: 3 

 aṣīde der-medḥ-i tuġ-ı sulṭānī [6a-7b] 

Mıṣraʿ-ı uḫrā der-medḥ-i Sulṭān Muṣṭafā [31a-31b] 

Li-muḥarririhi tārīḫ-i Ġāzī Sulṭān Muṣṭafā Ḫān [46a] 

Kaside Nazım ġekliyle Yazılan Manzumeler Sayısı: 28 
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 aṣīde der-medḥ-i otaġ-ı ḫüsrevānī [5a-

6a] 

Tārīḫ-i dīger Naʿīmī Çelebi [9b-10b] 

Tārīḫ-i dīger Şināsī Çelebi [10b-11a] Tārīḫ-i dīger Sırrī Çelebi [11a-13a] 

 aṣīde der-senāʾ-yı sāye-i Yezdān-ı İlāhī 

[14a-15a] 

 aṣīde der-medḥ-i Sulṭān Muṣṭafā [14b-

16b] 

 aṣīde der-senā-yı ẓıll-ı Ḫudā-yı müteʿāl 

[16a-18b] 

 aṣīde der-medḥ-i beytü‟r-raḥman [18b-

19b] 

Tārīḫ-i dīger-i Süleymān Efendi Ḫāne-i 

Ḫāṣṣa [20a] 

Tārīḫ-i dīger İbrahīm Efendi Ḫāne-i Ḫāṣṣa 

[23a] 

Tārīḫ-i dīger-i Ṭop-ḫāneli Meḥmed Efendi 

[24b] 

Tārīḫ-i dīger-i Na şī İbrāhīm Efendi [26a-

26b] 

Tārīḫ-i dīger-i Fa īrī Çelebi [27a] Tārīḫ-i Şükūfī Meḥmed İmām-zāde [27a] 

Tārīḫ-i dīger Ḫavfī Çelebi [27b-28a] Tārīḫ-i dīger Māhir ʿAbdullāh Efendi 

[31b-32b] 

Tārīḫ-i dīger Emīr Ḥa ī ī [35a-35b] Tārīḫ-i dīger-i Nevāʾī-zāde Çelebi [35b] 

 aṣīde der-medḥ-i Sulṭān Muṣṭafā [36a-

38b] 

Tārīḫ-i dīger Aḥmed Çelebi [38b-39a] 

 

Tārīḫ-i  alʿa-yı Lipova be-dest-i Ġazī 

Sulṭān Muṣṭafā [39a-39b] 

Tārīḫ-i Nedīm Muṣṭafā Aġa der-Ḫāne-i 

Ḫāṣṣa [39b-40b] 

Tārīḫ-i Üsküdārī Aḥmed Aġa Ḫāne-i 

Ḫāṣṣa [41a] 

Tārīḫ-i Dervīş Aḥmed Aġa ḫāne-i Ḫāṣṣa 

[41b] 

Tārīḫ-i Dervīş Aḥmed Aġa ḫāne-i Ḫāṣṣa 

[42a-42b] 

Tārīḫ der-medḥ-i Ġāzī Sulṭān Muṣṭafā 

[43b-44a] 

Tārīḫ der-senāʾ-yı Ġāzī Muṣṭafā Ḫān 

[44a-45a] 

 aṣīde der-senāʾ-yı Ġāzī Muṣṭafā Ḫān 

[45a-45b] 

 

Mecmûada 23 tarih kıtası, 3 mesnevî, 28 kaside yer almaktadır. Tabloya ek olarak 

mecmûadaki en kısa tarih kıtası 3, en uzunu 46; en kısa kaside 5, en uzun kaside 69 

beyitten oluşmaktadır. Tablo bize gösteriyor ki Canım‟ın da belirttiği gibi “tek 

kafiyeli şiirlerde ilk birimin matla veya müfred kafiyeli olması şekil adını 

değiştirmektedir”
48

. Hakîkî Emir Efendi‟nin 22 beyitlik kasidesi ise tabloya 

                                                 
48

Cemal Kurnaz-Halil Çeltik,  age, 42. 
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eklemleyemediğimiz, farklı bir kafiye düzenine sahiptir (18). Şöyle ki kasidenin ilk 

beyti müfred, ikinci beyti matla (aa) sonrakiler de matlayı takip eden (xa/xa) kaside 

kafiye düzeniyle yazılmıştır. Bu şekilde bir örnek mecmûada tektir. 

Mecmûada 1 şarkı, padişahı öven 1 matla beyit ve iki beyitten oluşan 

mukaffa bir dua yer almaktadır. Beyitlerle kurulan nazım şekillerinin yanı sıra 

mecmûada bentlerle kurulan 2 tane manzume yer almaktadır. Bunlardan ilki Nedîm 

Çelebi‟ye ait 5 bentlik mütekerrir müseddes şeklinde olan şarkıdır
49
. Müseddesin 

tekrar eden “Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni/Dostum raḥm  yleyüp her 

rūz [u] şeb yād  t beni” dizeleri bestelenmiştir
50

. İkincisi Mâhir Abdullah‟a ait 

“Tārīḫ-i Şehzāde Sulṭān Aḥmed Ḫān” başlıklı 16 bentten oluşan “müseddes-i 

müzdeviçtir. 

Mecmûada değinilmesi gereken en temel nokta kaside ve tarih kıtalarının iç 

içe geçmişliğidir. Başlıklandırmanın da ötesinde sınırlar ortadan kalkmış gibidir 

adeta. Bu durum, kaside ve tarih kıtalarının birbiriyle olan yakın ilişkisiyle 

alakalıdır
51

. Edebî bir terim olarak, “Osmanlı şehzâdelerinin padişah olarak tahta 

çıkışı üzerine genel olarak kaside nazım şekliyle yazılan ve tahta çıkan padişahı öven 

manzum veya mensur örnekler”
52

 olan cülûsiyelerin, padişahın döneminde 

gerçekleşen tarihî olaylardan, fetihlerden, düzenlenen törenlerden, cülûsun nasıl 

karşılandığından ve dönemin atmosferinden bahsetmemesi düşünülemez. Bunun da 

ötesinde mecmûada da birçok örneği yer aldığı üzere “kaside başlığını taşıyan ya da 

bir kasidede varlığını kabul ettiğimiz nesib, medhiye, fahriye, duâ gibi bölümlere 

                                                 
49
Şekil-tür bağlamında, Rıdvan Canım şarkıyı şu şekilde tanımlamaktadır: “Murabbâ, muhammes, 

müseddes gibi birden çok şekille yazılması, şarkıyı belirli bir nazım şekli yapmaz. Sadece belirli bir 

konu yerine pek çok konuda yazılmış olması da şarkının tür olmasına engeldir. Dolayısıyla şarkı, 

nazım şekli veya türü değil, musiki terimidir”. Bkz. Rıdvan Canım, Dîvân Edebiyatında Türler, 

(Ankara: Grafiker Yayınları, 2014), 39. 
50
Medenî Aziz Efendi bestelemiştir; Isfahan makamında, Evsat usulünde bir bestedir. Bkz. Yılmaz 

Öztuna, Türk Musikisi Ansiklopedisi I, (İstanbul: MEB, 1969), 91. Ayrıca şarkı, online taramada 7347 

TRT repertuar numarasıyla karşımıza çıkmaktadır; Künc-i gamda bî-mecâlim ey peri şâd it 

beni/Dostum rahm eyleyüp her rûz u şeb yâd it beni/Zümre-i uşşâk u şeydâlar içinde dilberâ/Şevk-i 

hüsnünde ferid ü aşka üstâd it beni/Yala yala yen tir ye lel le lel lel lel le le/la li ey peri şâd it beni. 
51
Kasidenin tarihselliği ile ilgili detaylı bilgi için bkz. Murat A. Karavelioğlu. “Tarihin Edebiyatı: XV 

ve XVI. Yüzyıl Kasidelerinde Tarihî Arka Plan”. Kasîdeye Medhiye: biçime, İşleve ve Muhtevaya 

Dair Tespitler. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VIII. haz. Hatice Aynur vd. İstanbul: Klasik 

Yayınları, 2013; 381-455. Osmanlı edebiyatının en uzun kasidelerinden olan Mahremî‟nin 260 

beyitlik, baştan sona  Kanûnî Sultan Süleyman‟ın İkinci Macar Seferi‟ni anlatan kasidesi bu iç içe 
geçmişliğe bir örnek olarak kabul edilebilir. Karavelioğlu, age, 426. Ayrıca Keçeci-zâde İzzet 

Molla‟nın Mihnet-Keşan mesnevîsindeki “Mehmed Said Galib Paşa (ö. 1244/1829)‟nın sadrazamlığa 

getirilmesi üzerine yazdığı yetmiş altı beyitlik şitaiyye aynı zamanda bir kaside-i tarihiyye” akla 

gelmektedir. Bkz. Ebubekir S. Şahin, “Keçeci-zâde İzzet Molla‟nın Yazdığı Tarih Manzumeleri”, 

Gazi Türkiyat Türkoloji Araştırmaları Dergisi, s. 9 (2011): 162. 
52
Aktaran Rıdvan Canım, age, 29. 
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sahip olmakla birlikte, mesnevî, terkib-bend, tercî-bend vb. bir nazım şekliyle 

yazılan şiirler vardır”
53

. Müseddes-i müzdeviç bunlara örnek olarak gösterilebilir 

(20). 

Mecmûada bulunan kasideler çoğunlukla nesib/teşbib, maksûd/medhiye/arz-ı 

hâl/tarih düşürme ve dua bölümlerinden oluşmakta, fahriye bölümü yer 

almamaktadır. Maksûd ise sadece medhiye değil aynı zamanda tarih düşürmek/tarihî 

âna şahitlik edildiğini aktarmaktır. Bunun yanında, muhteva kısmında değinileceği 

üzere, şairler kasidelerinde sıklıkla hâllerini/merâmlarını dile getirmişlerdir. Bu 

yönüyle mecmûadaki kasidelerin 1-medhiye 2-tarih düşürme 3-arz-ı hâl işlevi ön 

plana çıkmaktadır. Örneğin Sırrî‟nin kasidesinde (9) tarihî bir eser yazma isteği/arz-ı 

hâl, Şinasî Çelebi‟ninkinde (8) medhiye, Gafletî‟ninkinde (56) tarihî olay 

aktarımı/kalenin fethi ön plana çıkmaktadır. Ama hepsinin ortak özelliği övgüyle 

beraber tarih düşürme işlevi de görmeleridir. “Bu durumda kaside, hem belirli bir 

maksatla hem de belirli muhteva bölümleriyle yazılan şiirler olmaktadır. Bu şiirlerin 

ister medhiye, isterse tarih düşürmek maksadıyla yazılsın, hemen hemen hepsinde az 

veya çok bir medhiye bölümünün bulunması veya sadece medhiye gibi tek bölümlü 

olması dikkat çeker”
54

. 

2.2.2. Vezin 

Mecmûa-i Tevârîh‟te yer alan 59 manzumenin aruz kalıpları, bahirleriyle ve 

kullanıldığı şiir sayısıyla birlikte aşağıdaki tabloda gösterilmektedir: 

Tablo 4: Mecmûa-i Tevârîh’te Kullanılan Aruz Kalıpları ve Sayıları 

Bahr Aruz Kalıpları ġiir Sayısı 

Remel Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 29 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 5 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 5 

Hecez Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 3 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 13 

Recez Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 1 

                                                 
53

Cemal Kurnaz-Halil Çeltik, age, 140. 
54

age, 142. 
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Hafif Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 1 

Müctes Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 1 

 

Yukarıdaki tablodan hareketle, mecmûada yer alan manzumelerde 8 farklı 

aruz kalıbının kullanıldığı görülmektedir. Osmanlı edebiyatında en sık kullanılan 

kalıp olan Remelin
55

 “Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” kalıbı manzumelerde en 

çok kullanılan vezin olarak yer almaktadır. Manzumelerin yarısı bu vezinle, onu 

takiben 13 manzume “Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün” vezniyle 

yazılmıştır. 

Remel ve Hecez bahirlerinin dışında Recez, Hafif ve Müctes bahirleriyle 

şiirler yer almaktadır. Müellifin, metni edebî kaygıyı merkeze almadan meydana 

getirmesinin de etkisiyle, mecmûada vezinsiz ve bazı mısralarının bozuk vezinli 

olduğu manzumeler yer almaktadır. Örneğin Şeyh Mustafa Efendi‟ye ait tarih 

manzumesi (4) vezinsiz olup kafiye açısından da kusurludur. Yazarı belli olmayan 

12. manzumenin ise kafiyeleri problemli, birçok mısrasının vezni bozuktur. Vezni ve 

kafiyesi problemli olan Şeyh Mustafa‟ya ait tarihin ve 12. manzumenin içeriklerine 

bakıldığında ikisinin de, özellikle 12. manzumenin, arz-ı hâl niteliğinde olup 

yazarların merâmlarını aktarmak için yazdıkları şiirler olduğu görülmektedir. 

2.2.3. Kafiye ve Redif 

Aşağıdaki tabloda, mecmûada bulunan şiirlerin kafiye ve redif tablosu yer 

almaktadır; 

Tablo 5: Mecmûa-i Tevârîh’te Kullanılan Kafiye ve Redifler
56

 

ġiir Kafiye ve Redif ġiir Kafiye ve Redif 

1 ānī (redif yok) 32 et oldı Sulṭān Muṣṭafā 

3 ā (redif yok) 33 ir (redif yok) 

6 ā (redif yok) 34 ā (redif yok) 

7 īn (redif yok) 35 ā (redif yok) 

                                                 
55
Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1999), 277. 

56
Tabloda kafiye harfleri italik, redifler normal yazılmıştır. 
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8 ā (redif yok) 36 īde (redif yok) 

9 ā (redif yok) 37 eri 

10 īn (redif yok) 38 ār (redif yok) 

11 t (redif yok) 40 ān geldi 

12 anı, an
57

 (redif yok) 41 āyı 

13 ūz (redif yok) 43 ā (redif yok) 

14 ān üzre 44 ā (redif yok) 

15 şı 45 ām (redif yok) 

16 āh (redif yok) 46 ā (redif yok) 

17 ā (redif yok) 47 ā (redif yok) 

18 er (redif yok) 48 ā (redif yok) 

19 ı Ḥa 
58

 49 ān (redif yok) 

21 dan (kafiye yok) 50 ār (redif yok) 

22 ūr eyledi 51 ā (redif yok) 

23 āl-i Muṣṭafā 52 ā (redif yok) 

24 ān (redif yok) 53 ām (redif yok) 

25 ā (redif yok) 54 rdi 

26 taḫt-ı sulṭānī (kafiye yok) 55 ā (redif yok) 

27 ūs (redif yok) 56 āl (redif yok) 

28 r ile cülūs 57 ānı 

29 īde (redif yok) 58 ād et 

30 ā (redif yok)   

 

Tablodan hareketle manzumelerde kullanılan yarım ve tam kafiye sayısı 

eşittir; mecmûada 22 yarım kafiye, 22 tam kafiye ve 4 zengin kafiye kullanılmıştır. 2, 

                                                 
57
Bu şiirin kafiyeleri problemlidir, vezin gereği bazı mısraları –anı bazılarını –an diye sonlandırmak 

gerekmektedir. 
58
İkinci beyit vezin ve kafiye açısından problemlidir. 
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39 ve 59. manzumeler aa/bb/cc.. şeklinde kafiyelenmiş şiirlerdir. 5. manzume ise 

aaaaaa/bbbbaa/ccccaa/ddddaa kafiye düzeninde mütekerrir müseddes; 20. manzume 

aaaaaa/bbbbcc/ddddee/ffffgg kafiye düzeninde olan müseddestir. Vezin yönünden 

kusurlu olan manzumeler olduğu gibi kafiye yönünden kusurlu olanlar da mevcuttur. 

Örneğin 4. manzumenin kafiye düzeni aa/ba/cc/dd/ee/fe şeklinde kusurludur; kaside 

tipi kafiyelenip mesnevî tipi kafiye düzeni ile devam etmektedir. 12. kasidede de 

vezin gereği bazı yerlerde anı bazı yerlerde an şeklinde sonlandırmak gerekmektedir. 

19. manzumede ise ikinci beyit vezin ve kafiye açısından problemlidir. 

2.3. Muhteva Özellikleri 

2.3.1. Duanâme ve Rüya Kurgusu 

Çalışmamızda inceleyeceğimiz mecmûa, bir tür sebeb-i telif niteliğindeki 

duanâme ile başlamaktadır. Abdullah İbni Ebi Evfa‟dan rivayet edilen bir hadis 

aktarılmakta, haceti olan bir kimsenin okuması gereken dua paylaşılmaktadır; 

Ol duʿā budur: Lā ilāhe illallāhu’l-ḥalīmu’l-kerīmu. Subḥānallāhi rabbi’l-ʿarşi’l-ʿaẓīmi 

elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. Esʾelüke mucibāti raḥmetike ve ʿazāyime maġfiretike vel 

ġanīmete min külli birrin ve’s-selāmete min külli ismin lā tedaʿ lī  enben illā ġafertehu velā 

hemmen illā ferrectehu velā ḥāceten hiye leke rı an illā  aḍaytehā yā erḥamerraḥimīn. [1b, 

metin] 

Hadiste geçen hacet duası paylaşıldıktan sonra padişaha doğrudan hitap edilerek her 

türlü zarardan korunması, din düşmanlarına karşı mansur ve muzaffer olması için 

dua edilmektedir. 

Devam eden kısımda detaylı isim verilmeden “ehibbamızdan merhum 

dersiâm efendinin talebesinden Süleyman Efendi nâm duacıları” olarak kendisini 

tanıtan zât, şaban ayının ortasında bir Cuma gecesi gördüğü rüyayı nakletmeye 

başlar; 

ʿaẓametli ve şef atli pādişāh-ı ʿālem-penāh ḥa retleri bir müzeyyen kāşīli odanuñ içinde 

 ıyāmen saʿādetle dururlar ve muvācehelerinde bir pīr-i mübārek kimse var. Saḫāvetli 

pādişāhum, bu fa īriñ eline ince ḫaṭ ile yazılmış bir kitāb v rdiler bunı o u d yüv rdiler bu 

fa īre ḫiṭāb buyurdılar ve bir maḥalline naẓar eyledüm gördüm Lā ilāhe illallāhu’l-ḥalīmu’l-

kerīmu. Subḥānallāhi rabbi’l-ʿarşi’l-ʿaẓīmi elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. Esʾelüke mucibāti 

raḥmetike ve ʿazāyime maġfiretike vel ġanīmete min külli birrin ve’s-selāmete min külli ismin 

lā tedaʿ lī  enben illā ġafertehu velā hemmen illā ferrectehu velā ḥāceten hiye leke rı an illā 

 aḍaytehā yā erḥamerraḥimīn
59

. Bu duʿā āḫirine dek yazılmış ve bu fa īr d düm ki 

                                                 
59
Bu dua, günümüzde de hacet duası olarak okunmaktadır. Mânâsı şu şekildedir: Halîm (yumuşak 

huylu) ve kerîm (cömert) olan Allah‟tan başka ilah yoktur. Yüce arşın sahibi olan Allah‟ı bütün 

noksan sıfatlardan tenzih ederim. Âlemlerin rabbi olan Allah‟a hamdolsun. Allahım senden rahmetini 

kazanacak, bağışlamana vesile olacak bütün iyilikleri yapmayı ve bütün kötülüklerden uzak durmayı 

isterim. Benim üzerimde bağışlamayacağın bir günah bırakma. Bana kendisinden kurtulamayacağım 
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pādişāhum bu duʿāyı üstādum ders-i ʿām efendümden işitdüm ki bu duʿāyı Vehb bin 

Münebbih‟den mervīdür. Ḥa ret-i Musa ṣalavātullāhi ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ḥa retleri 

aʿdāsı olan Firʿavn‟a ġālip olmışdur. Devletli pādişāhum siz daḫı bu duʿāyı o uñ d düm in-

şāʾallāh manṣūr olursuz d düm daḫı uyandum [2a-2b, metin]. 

 

Süleyman nâm zât rüyada pîr-i mübarek tarafından verilen duayı önceden 

işitmiş; dersiâm efendisi duanın Vehb bin Münebbih‟den rivayet edildiğini 

söylemiştir. Rüyayı anlatırken, bir “ara bilgi” olarak bunu da eklemekte, hemen o an 

rüyasında dahi aşina olup duayı padişaha iletmektedir. 

Burada rüya ile gerçekleşen bir kurgu söz konusudur. Önce dua aktarılmakta 

daha sonra duanın ehemmiyeti/meşruiyeti, rüyada görülen bir pîr-i mübarek 

aracılığıyla, gaybî bir bilgiyle sağlanmaktadır. Süleyman isimli rüyayı gören zât 

gördüğü rüyayı anlattıktan sonra tabirini de cümle cümle kendisi yapmaktadır. 

Rüyanın tabiri, anlatma amacını da içinde barındırmaktadır; Padişahın karşısında 

duran pîr-i mübarek bir zâtın varlığı kerametli padişahın uzun ve mutlu bir ömre 

sahip olacağına, kaşili/çinili oda içinde olmaları, hükmü altındaki memleketlerin 

sağlam, güçlü ve halkının da mutlu olacağına işaret etmektedir. Bu duayı okuması 

emredilip “Hz. Musa bu dua ile Firavun‟a galip oldu, sizler de bu dua ile galip 

olursunuz” denilmesi, onlar nasıl küffarı hükmü altına alıp yendilerse sizlerin de aynı 

böyle Avrupalı, Macar ve diğer din düşmanları karşısında mansur ve muzaffer 

olacağına delalettir. Ve bu helâkin nasıl gerçekleşeceğini de belirtmektedir; küffarın 

helâki ekseriyetle suya batma/suda boğulma ile olacaktır ki Firavun‟a böyle 

olmuştur. Rüyada bu duanın telkin olunması ise ilk zamanlarda bir miktar zorluk 

çekileceğine daha sonra feraha kavuşulacağına delalet etmektedir. Zira Hz. 

Muhammed bu duayı “ferec ba‟de‟ş-şidde”, sıkıntıdan sonra gelen kolaylık; 

kederden sonra gelen sevinç için öğretmişlerdir. Hz. Musa Firavun‟a galip geldiği 

gibi siz de galip olursunuz denilmesinin muktezası da din düşmanlarının beldeleri 

zaptedildikten sonra sultanın devleti uzun süreli olacaktır zira Hz. Musa da din 

düşmanlarının beldesini hükmü altına aldıktan sonra çok zaman muammer olmuş, 

şeriat hükümlerini icra ettirmiştir. 

Bu rüya aracılığıyla Sultan II. Mustafa, Hz. Musa ile özdeşleştirilmektedir. 

Hz. Musa bu dua vesilesiyle küffara karşı muzaffer ve mansur olmuş, sonrasında da 

                                                                                                                                          
bir sıkıntı verme. Senin rızana uygun olmayıp da gerçekleştirmeyeceğin hiçbir ihtiyaçta bırakma ey 

merhamet edenlerin en merhametlisi. 
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uzun süre bu beldeleri hükmü altında tutup şeriatını icra etmiştir. Sultan II. 

Mustafa‟dan da beklenen budur. 

Buradaki kurgu, dönemsel bir gerçekliği de yansıtmaktadır. Sultan II. 

Mustafa‟nın tahta geçtiği sırada birden fazla cephede çok uluslu devletlerle yapılan 

uzun süreli yıpratıcı savaşlar devam etmekteydi. Bu dua ve rüya vasıtası/kurgusu ile 

padişaha bir anlamda psikolojik açıdan destek sağlama, rahatlatma da amaç edinilmiş 

olabilir. Mecmûanın Süleyman nâm kişinin gördüğü bu türden manevî destek 

niteliğindeki bir rüyayla başlaması, kuvvetli ve meşru bir giriş yapma amacını da 

gütmektedir. Rüyanın tabiri de bu yorumu destekler niteliktedir. Bu tarz bir başlangıç 

gelenek içinde anlamlıdır. Nitekim şairler mesnevîlerinin başlangıcında, sebeb-i telif 

bölümlerinde eserlerini kaleme alma nedenlerini belirtirken en çok kullandıkları 

sebeplerden biri de rüyalardır. Yazma motivasyonu meşru bir temele dayandırıldığı 

gibi gaybdan gelen bir haberi vesile kılmak da eserin kıymetini artırma açısından 

mühimdir. 

“Mecmûaya niçin bu tür bir kurgu ve dua ile başlanmıştır?” sorusu 

sorulmalıdır. Bu bağlamda dikkat çeken bir nokta ise duanâmenin muhtevasıdır. 

Mecmûanın niçin yazıldığını belirterek veya padişaha övgülerde bulunarak değil 

zorlu savaş döneminde olunduğu için savaş anında nasıl namaz kılınacağı, düşmanın 

nasıl helâk olacağı ile ilgili hadisler paylaşılmıştır. Dönemin siyasî-sosyal atmosferi, 

mecmûanın başlangıcındaki içeriği belirleyen temel faktör olmuş, fıkhî meselelere 

dair bilgi aktarımı dönemin pratik açıdan ihtiyacını karşılamaya yönelik 

gerçekleşmiştir. 

Süleyman adlı kişi sonrasında Şeyh Şemseddin ibni Kayyım‟dan hikâye 

başlığı altında bir hadis rivayet etmeye başlar. Hikâyede, namaz vakti geldiği hâlde 

ok atmakta oldukları için vakti kaçıranların aynı sevabı aldıklarına dair Hz. 

Muhammed‟den rivayet aktarılmaktadır. 

Hikâyeden sonra Buhari ve Müslim‟den Arapça bir hadis nakledilmektedir. 

Bu nakil, korku namazı anlamına gelen salatü‟l-havf ile ilgilidir. Salatü‟l-havf, korku 

ve tehlike hâllerinde farz namazların tek imama uyarak nöbetleşe kılınması 

anlamındaki fıkıh terimidir
60

. Öncesindeki aktarım ve bu namazın açıklaması da 

dönemsel açıdan bir gerçekliği yansıtmaktadır. 

                                                 
60
Mehmet Erdem. “Salâtü‟l-Havf”, TDV: İA, c. 36, (İstanbul: TDV, 2009), 21-23. 
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Son kısımda da bir hadis nakledilmektedir; 

Kaçan bir kimsenüñ düşmanı olsa helākliġiñ istese pāk āb-dest alup dört rekʿat namāz  ıla 

her birisinde bir fātiḥa on beş elemtere keyfe sūresin o ıya ammā dördinci rekʿatde elemtere 

keyfe sūresin on kerre o ıya ve beş kerre bu duʿāyı o ıya. Allahümme kemā ṣarrafet şerre’l-

fīli ʿan beytike’l-ḥarāmi faṣrif ʿannā şerre mā şerre’l-eşrāri şerre fulānin adıyla söyleye. 

İnşāʾallāh eglenmeyüp helāk ola bi-emrillāh [4b, metin]. 

Aktarılan hadiste önceki bağlamla uyumlu bir şekilde düşmanın helâki için nasıl dua 

edileceği detaylandırılmaktadır. 

Mecmûanın başlangıcında bulunan duanemeye kurgusal açıdan baktığımızda 

7 bölüme ayırabiliriz: 

1. Hadis aktarımı: Hacet için okunması gereken dua 

2. Rüya: Duanın, Süleyman adlı zâta rüyada bildirilmesi 

3. Rüyanın Tabiri 

4. Özdeşleştirme (Sultan II. Mustafa ve Hz. Musa‟nın özdeşleştirilmesi) 

5. Şeyh‟ten Hikâye Aktarımı: Savaş sırasında nasıl namaz kılınacağı ile ilgili 

6. İkinci Hadis Aktarımı: Savaş sırasında kılınacak namazla ilgili (Salatü‟l- 

havf) 

7. Üçüncü Hadis Aktarımı: Düşmanın helâkliğini isteyen bir kimsenin kılması 

gereken namaz, etmesi gereken dua ile ilgili 

Dönemin siyasî-sosyal durumu mecmûaya nasıl bir giriş yapılacağını, bu girişin 

muhtevasını, kurgusunu şekillendiren/belirleyen temel faktör olmuştur. 

2.3.2. Cülûsiyeler 

Düzenli bir bütünlük çerçevesinde kurulan metinde, girizgâh niteliğindeki 

duanâmeden sonra esas metni oluşturan kısma, Abdullah Mâhir‟in biri padişahın 

otağını diğeri tuğunu öven iki kasidesiyle geçilmektedir. Derleyen, esas metne 

padişahın tuğunu ve otağını öven iki kaside ile, övgü ile başlamaktadır. 

Mecmûada bulunan cülûsiyeler ve padişahın cülûsu için yazılmış tarih 

manzumeleri genellikle “hamdulillâh”, “barekallâh”, “bi-hamdillâh” “hamd u şükr 

olsun Huda‟ya” gibi şükür ifadeleriyle başlamaktadır. II. Mustafa‟nın tahta çıkışıyla 

âlem halkına “revnâk düşmüş”, mahzun gönüller mesrur olmuş, âlem ferahnak 

olmuş, cihan onunla selamet bulmuştur. Sultan II. Mustafa cülûsiyelerde “ẓıllulāhu‟l-

ʿālemīn”, ẓıll-ı Ḫa  fa l-ı Ḫuda”, “ẓıll-ı Yezdān”, “ẓıll-ı Ḫudā-yı müteʿāl”, “ẓıll-ı 

Ḫālı ü‟l-Fettāḥü‟l-ʿAlīm” olarak adlandırılmaktadır. 
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Mecmûada yer alan cülûsiyelerle halkın sevincini nasıl gösterdiğine, 

padişahın tahta çıktıktan sonra nasıl bir merasimin gerçekleştiğine, dönemin sosyal 

yapısına, şiirdeki tasvirlerle tanıklık etmiş oluyoruz. Şiirlerin yarısından fazlası 

cülûsiye olduğu için en detaylı işlenecek olan kısım bu alt başlıktır. 

2.3.2.1. Sultan II. Mustafa’nın Tahta Cülûsu 

Sultan II. Mustafa‟nın tahta çıkışı şairlerin gözünde baharın gelişiyle eş değer 

görülmüş, şairler kasidelerin nesib bölümünde bu cülûsu bahar tasviriyle 

anlatmışlardır. II. Mustafa‟nın tahta çıkışı tazelenmenin, yeniliğin, ümidin habercisi 

olmuştur. Mecmûada en çok şiiri bulunan Mâhir Abdullah‟ın mesnevîsi bunun en 

belirgin örneklerinden biridir; 

Ḥamdulillāh bu sāl-i meymūn-fāl 

Rāst geldi tamām mā-fī‟l-bāl 

 

Yaʿnī nevrūz u nevbahār-ı murād 

 ır  gün evvel olup murād-ı fuʾād 

 

Sāl-i şeş evsaṭı murād üzre 

Çarḫ-ı aṭlas dönüp murād üzre 

 

Muṣṭafā Ḫān cülūs  düp taḫta 

Ṭutdı mīrāt-ı devleti baḫta (2) 

 

Bu beyitlerden, padişahın kırk gün önce tahta geçtiği anlaşılmaktadır. Sultan II. 

Mustafa 6 Şubat 1695‟te tahta çıktığına göre kaside 18 Mart 1695‟te yazılmaya 

başlanmıştır. Mecmûanın yazılmaya başlaması da bu civarlara denk gelmektedir. 

Kasidelerin genelinde bahar tasviri dört-beş beyit arasıyken on dördüncü 

kasidedeki bahar tasviri on sekiz beyittir. Bir beytinde sadece “Ahmed” isminin 

geçtiği, kime ait olduğu belli olmayan elli bir beyitlik bu kaside, mecmûanın en uzun 

kasidesidir. En orijinal tasvirlerden biri de bu kasidededir. Sultan II. Mustafa‟nın 

tahta çıkışıyla bahar, hazan üzre galip olmuştur. Tarihsel bağlam düşünüldüğünde 

hazan; karmaşık ve zor bir döneme de işaret etmektedir. 
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ʿAdū-yı zerd-rūy[ı] eylesiñ Ḥa  zīr-i destinde 

Bahārıñ luṭf[ı] böyle ġālib oldı ça ḫazān üzre (14) 

 

Mecmûadaki cülûsiyeler, padişahın tahta çıkışının ardından halkın tepkisinin nasıl 

olduğu, yapılan merasimler, gelenek-görenekler hakkında zengin bilgi kaynaklarıdır 

aynı zamanda. Mâhir‟in belirttiğine göre padişah tahta çıktıktan sonra Fetih Suresi 

okunmuş, padişaha dua edilmiş ve kurban kesilmiştir; 

Sūre-i Fetḥ ile duʿā o ınup 

ʿÖmr-i ḫün āra ço  senā olınup 

 

Ẕebḥ olundı o dem niçe  urbān 

Müstecāb eyleye anı Yezdān (2) 

 

Nâîbî Efendi de hutbe okunup sikke basıldığını anlatmaktadır; 

 O ındı nāmına ḫuṭbe bulup hem sikkesi rütbe 

 rişdi menzil-i  uṭba kim oldı lāyı -ı dergāh (16) 

 

Sultanın cülûsu âlem halkının gönlüne ferahlık vermiş, gönlünü mesrur eylemiştir; 

 Bi-ḥamdillāh dil-i ʿālem açıldı güldi şād oldı 

Cülūs-ı şāh-ı sulṭān Muṣṭafā‟dan olıca  āgāh (16) 

 

Cülûsa sevinen halktan yer yer “hay u hu” şeklinde zevk ve safa sesleri gelmiştir; 

  opdı y r y r hāy u hū ẕevk ü ṣafādan şol  adar 

Gūş-ı Zāl-i çarḫı taḥ ī ā aṣamm  tdi ṣadā 

 D rler idi cümle ʿālem yek zebān [u] yek dehān 

Ḫāṭır-ı bīmār-ı ʿālem buldı ṣıḥḥatle şifā (8) 

 

Şairler II. Mustafa‟nın cülûsuna düştükleri tarih beyitlerini müjde vererek ifade 

etmişlerdir; 

 Müjde olsun yaz cülūsınuñ hemān tārīḫini 

 tdi iḥyā ʿālemi sulṭān-ı ʿālem Muṣṭafā (8) 

  

 Geldi gülşend[e] ṣabā pister  düp geldi d di 

Müjde olsun taḫta iclās  tdi Sulṭān Muṣṭafā (8) 
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 Müjde ey dünyā yine iḥyā olursuñ şübhesiz 

Gerçi yüz ṭutduñ ḫarāba  āmetiñ oldı dütā (8) 

  

 Eylesün peyk-i meserret müjde cümle ʿāleme 

Taḫt-ı ʿOsmānī‟ye bir şeh  ıldı faḫr ile cülūs (28) 

 

 Müjde  düp ʿāleme Emnī d di tārīḫini 

 ıldı Sulṭān Muṣṭafā i bāl ü  adriyle cülūs (28) 

 

 Çı dı bir Ḫı r-ı ḫıred Fennī d di tārīḫini 

Müjde oldı pādişāh şehzāde Sulṭān Muṣṭafā (30) 

  

 Gelüp bir müjde-res şev  ile Remzī d di tārīḫ 

Cülūsı oldı Sulṭān Muṣṭafā‟nuñ biñ yüz altıda (36) 

 

 Bi-ḥamdillāh cülūs-ı meymenet-āsār-ı ʿadliñde 

 ulub-ı müʿminine müjde-i emn ü emān geldi (40) 

 

Sultan Mustafa, âlem halkı için Allah‟ın lütfu, ihsanı olarak görülmektedir; 

Bi-ḥamdillāh Ḫudā‟nuñ luṭf-ı  ī-ḥaddi ẓuhūr  tdi 

Geçürdi taḫta bir ṣāḥib- ırān-ı reşk-i Dārā‟yı (41) 

 

 Bize Ḥa   ıldı Sulṭān Muṣṭafā Ḫān‟ı bir iḥsān kim 

Kemālince ne mümkün  debilmek şükrüni icrā (25) 

 

 Ḥamd ü şükr olsun Ḫudā‟ya ḫal a  tdi çün ʿaṭ  

V rdi ẓıllını Ḫudā kim ʿālemi  tdi  iyā (44) 

 

2.3.2.2. Sultan II. Mustafa’nın  Azm-i Cihâda Niyet” Etmesi 

II. Mustafa ordu başında savaşa çıkan son Osmanlı padişahıdır. Tüm 

cülûsiyelerdeki en belirgin ortaklıklardan biri de padişahın tahta çıkar çıkmaz cihâda 

niyeti, düşmana korku salması ve cenk meydanında kılıcıyla tasvir edilmesidir. Bu 

bağlamda özellikle “ʿazm-i cihāda niyet” ibaresi sıklıkla kullanılmaktadır. 

Örneklerden birkaçı şu şekildedir; 
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Semt-i dārü‟l-cihāda ʿazm  tdi 

Mülk-i küffārı fetḥe cezm  tdi (2) 

 

 Niyyet-i ḫāliṣ ile çün eyledi ʿazm-i cihād 

Fetḥ-i nuṣretler naṣīb  tdi Cenāb-ı Lā-yezāl (56) 

 

Oldı gencīne-i ṣıd  ile cihāda ʿāzim 

Kām-yāb eyleye nuṣretle Ḫudā-yı ʿallām (45) 

 

Cülûsiyelerde ve tarihlerde öne çıkan “azm-i cihâda niyet” mefhumunun 

tarihsel bir arka planı vardır. Sultan II. Mustafa tahta cülûsundan hemen sonra 

Veziriazâm Sürmeli Ali Paşa‟ya hitaben bir hatt-ı hümayun çıkarmıştır. Bu hatta 

Sultan; Allah‟ın kendisine hilafet nasip ettiğini, kendinden önceki padişahların zevk 

ü sefaya daldıkları için halkın huzur görmediğini, babası Sultan Mehmed‟den beri 

padişahların bu tutumları yüzünden din düşmanlarının İslam ülkelerini ele 

geçirdiğini, onların yolundan gitmeyip bundan böyle kendisine zevk ü sefayı haram 

eylediğini ve Allahın da yardımıyla küffardan intikam almak için bizzat kendisi gaza 

ve cihâda niyet ettiğini, ecdadı Kanûnî Sultan Süleyman‟ın da böyle yaptığını 

belirtmiştir.
61

 Sultanın ilk yıllarında izlediği aktif siyaset, çıkardığı hatt-ı hümayun ve 

olumlu bazı gelişmelerin yaşanması, halk-ı âlemin gözünde II. Mustafa‟nın değerini 

yükseltmiş, halk ona tam mânâsıyla güvenmiştir. 

2.3.2.3. Devletin Ġçinde Bulunduğu Duruma-Siyasî/Ġdarî Atmosfere Dair 

II. Mustafa çok zorlu bir dönemde tahta çıkmıştır. Birden fazla cephede uzun 

süren ve mağlubiyetle sonuçlanan savaşlar halkı yıpratmış, devletin eski gücü 

kalmamıştır. Mâhir Abdullah devletin hâlini şöyle özetlemektedir; 

Tehī  almış idi bir ḫayli demdür lāne-i devlet 

Açup bāl ü perin ʿan ā-yı ṣāḥib-āşiyān geldi (40) 

 

Devlet, uzun zamandır başı boş kalmış bir kuş yuvası gibidir. II. Mustafa‟nın 

tahta cülûsu, kanatlarını açıp yuvasına sahip çıkan, yuvasının başına geçen bir 

ankanın gelişi ile tasvir edilmiştir. Onun tahta çıkmasıyla bir yenilenme yaşanmış, 

âleme taze ruh gelmiş, gelecekteki ve geçmişteki tüm kederler unutulmuştur; 

                                                 
61
Defterdar Sarı Mehmed Paşa, age, 522. 
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 Cülūsuñ pādişāhum ʿāleme bir tāze rūḥ oldı 

Ferāmūş eylediñ cümle ġam-ı mā ī vü ferdāyı (41) 

 

  II. Mustafa‟nın tahta geçmesi, söylemleri ve duruşu neticesinde halk ona çok 

ümit bağlamış, o adeta bir kurtarıcı olarak görülmüştür. Özellikle tahta cülûsundan 

hemen sonra Sakız‟ın fetih haberinin gelmesi de sultanın uğuru sayılmıştır. Dönemin 

zorlukları, devletin içinde bulunduğu bu müşkül durum şiire yansımıştır; 

 Sen de ey devlet yetīm ü bī-kes olduñ bunca dem 

Bir mürebbī bulmaduñ kim merḥamet  de saña 

 

 Ṭıfl-ı ḫod-perverdeveş çekdüñ niçe derd [ü] elem 

Bunca ʿömrüñ şimdiye dek oldı ʿālemde hebā 

 

 Ḥālüñe āḫir Ḫudā raḥm  yleyüp v rdi ferec 

Ṣad beşāret ṣāḥibüñ buldı henūz ey bī-nevā 

 

 Böyle söylerken Şināsī ḫal -ı cümle ben daḫı 

Eyledüm taḥ ī  kim dünyāya raḥm  tdi Ḫudā 

 

 Hātif-i ġayb[ī]den ıṣġā  tdi ol dem gūş-ı cān 

Müjde-gūne böyle rūḥ-efzā ṣadā ile nidā 

 

 Müjde olsun yaz cülūsınuñ hemān tārīḫini 

 tdi iḥyā ʿālemi sulṭān-ı ʿālem Muṣṭafā (8) 

 

Devlet “tıfl-ı hod-perverdeveş”e, kendi kendine büyüyen küçük bir çocuğa 

benzetilmiş, bu teşbih üzerinden devletin hâli anlatılmıştır. Devlet bunca zamandır 

yetim ve kimsesiz kalmış, ona merhamet edecek bir mürebbî dahi bulunamamış ve 

böylelikle ömrü heba olmuştur. İşte tam böyle bir zamanda Allah dünyaya merhamet 

edip Sultan II. Mustafa‟yı göndermiş, Sultanın cülûsuyla âlem ihya olmuştur. 

Sultan tahta geçtiğinde devlet zayıf hâl üzeredir ve hemen icraatlara başlar; 

zulmü def eder, din-i mübin için zahmet çekmeyi göze alır; 

Geçince yümn ile taḫta hemān-dem ol melek-manẓar 

Reʿāyādan nice teklīf refʿ oldı niçe bidʿat 
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 Bi-ḥamdillāh d diler nās şehenşāh ibni şāhenşāh 

Mu addem defʿ-i ẓulm  tdi ilāhī ceddine raḥmet 

 

  aʿīf ḥāl üzre buldı devleti gerçi saʿādetmend 

Revādur çekse bu dīn-i mübīn içün birez zaḥmet 

 

 Mükāfātın[ı] eyler in-şāʾallāh ol Ġanī Fettāḥ 

Fütūḥātler naṣīb  de zamānında yed-i  udret (11) 

 

Devletin hâlinin haraplığı farklı şairler tarafından çokça tekrarlanmaktadır. Abdullah 

Mâhir de müseddesinde bu durumu ifade etmiştir; 

Bir niçe dem olmuş idi devletiñ ḥāli ḫarāb 

Ḫal -ı ʿālem olmuş idi āteş-i ġamda kebāb 

 

Ḥamdulillāh buldı şimdi şems gibi nūr u tāb 

Rūḥ-baḫş oldı cihāna pādişāh-ı kām-yāb (20) 

 

Mustafa Ma‟nevi de bu durumu şu şekilde ifade etmektedir;  

 Olmuş iken bu fenā dünyā ḫarāb-ender-ḫarāb 

Ḥa  Teʿālā luṭfı ile yine maʿmūr eyledi (22) 

 

Böyle bir atmosferde tek ümidin Sultan II. Mustafa olduğunda hemfikirlerdir; 

 Olursa şimd‟olur ḥal müşkilātı devlet [ü] dīniñ 

Görürse şimdidür anca  görür ol rūy-ı zībāyı (41) 

 

Bunun yanında dönemin devlet işlerinde rüşvet almış başını gitmiştir. Devlet 

adamları hakkı olmayan mevki ve makamlara gelmekte, ilim ehlinin kıymeti 

bilinmemektedir. II. Mustafa rüşvet kapısını kapatmış, şer ehlini ümitsiz bırakmış ve 

kendisi de bir ilim ehli olarak bu zümreye rağbet etmiştir; 

Çeşmini rūşen  ıla durdu ça dünyālar ṭura 

Tāze cān buldı bu ʿālem ḫal ı olmuşken meyūs 

 

Ehl-i ʿilme raġbet oldı ṣadra geldiler eyü 

Bāb-ı rüşvet oldı münsedd ehl-i şer oldı yeʾus (27) 
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Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere cülûsiyeler aracılığıyla döneme, 

gelenek ve göreneğe, şairlerin cülûsa nasıl anlam yüklediklerine ve dönemin 

psikolojik etkilerine, siyasî atmosfere, devlet dairelerindeki aksaklıklara ve birçok 

sosyal olguya tanıklık edilmekte. Bu bağlamda türleşme eğiliminde olan kaside, 

şiirin de ötesinde sosyal tarih açısından zengin içerik sağlamaktadır. 

2.3.2.4. Ġslam Halifesi ve Dini Ġhya Edici Olarak Görülen II. Mustafa 

Sultan II. Mustafa‟nın çıkardığı hatt-ı hümayundaki tavrı, İslam beldelerine 

hâkim olma ve sahip çıkma vurgusu, gaza ve cihâda niyet etmesi halkın onu İslam 

halifesi olarak görmesini ve ona daha çok ümit bağlamasını sağlamıştır. Sultan, 

manzumelerde “ebu‟l-feth” olarak nitelendirilmiştir. Bununla birlikte, padişahın tahta 

cülûsundan hemen sonra ordunun başında sefere çıkma isteği, hazine için masraflı 

olması sebebiyle başta Sadrazam Sürmeli Ali Paşa olmak üzere diğer devlet adamları 

tarafından reddedilmiştir. Bunun üzerine Nusretnâme‟de aktarıldığı gibi sultan “bana 

ağırlık ve hazîne lâzım değil mahallinde kuru etmek yirim, vücûdum dîn-i mübîn 

uğrına bezl iderim. Her ne denlü meşakk dahi olur ise sabr ü tahammül ve irtikâb 

iderim. Hıdmet-i ıbâdullâh itmâma irmeyince kuşak çözmeyüp bi-eyy-i vechin-kân 

seferden dönmezin”
62

 cevabını vermiştir. 

Sultanın bu cevabı ve tutumu kamuoyunun gözünde “İslam halifesi ve dini 

ihya edici” olma rolünü pekiştirmiş ve nitekim bu durum mecmûadaki şiirlere de 

yansımıştır. Halifeliğine yapılan en bâriz gönderme 46. manzumede yer almaktadır; 

Ḥamdulillāh bu deme  rdik dil ü nā-şād ile 

Şenlik  tsün cümle ʿālem Yesrib ü Ümmü‟l- urā (46) 

 

Halifeliğin merkezlerinden Yesrib ve “şehirlerin anası” Mekke, Sultan II. 

Mustafa‟nın tahta cülûsundan dolayı şenlik edecektir. Bu minvalde sultan, “hafiz-ı 

dîn hem emîrü‟l-mü‟minîn” (53) ve “hâne-i şerî‟ati âbâd edici” (58) olarak 

görülmüştür. 
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Silâhdar, Nusretnâme, 6. Bkz.  Mehmet Topal. “Silâhdar Fındıklılı Mehmed Ağa Nusretnâme-Tahlil 

ve Metin (1106 1133/1695-1721)”. (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2001). 



40 

 

2.3.2.5. PadiĢahın Mecmûaya Yansıyan Diğer Özellikleri 

Sultan II. Mustafa‟nın yedi yıl süren saltanatında ilk yıllar seferler ve 

savaşlarla, son dönem ise nisbeten barış ve sükûn içinde geçmiştir. Çok yönlü bir 

padişah olan II. Mustafa avcı, hattat, ilim tahsil etmiş, tarih yazımına ilgili, ok 

atmada ve cirit oyununda usta, musikişinas ve şair bir zâttır. İkbâlî ve Meftunî 

mahlaslarıyla şiirler yazmış olup mektep ilahilerinden “yessir lenâ hayre‟l-umur” 

nakaratlı ilahinin güftesi de ona aittir
63

. Müstakimzâde‟nin belirttiğine göre 

Hocazâde Mehmed Enverî ve Hafız Osman‟dan ders almış, özellikle sülüs, nesih ve 

celî yazılarda başarılı örnekler vermiştir
64

. 

Zeki, yumuşak tabiatlı, âdil ve zamanın ilimlerine vâkıf biri olarak 

nakledilen
65

 Sultan II. Mustafa‟nın tüm bu özellikleri, mecmûada manzumeleri 

bulunan kendisine yakın kişilerce övülmüştür. Ayrıca padişahın kendisine Kanûnî 

Sultan Süleyman‟ı örnek alması da mecmûada sıkça zikredilmektedir. Sultan II. 

Mustafa çıkardığı hatt-ı hümayunda gaza ve cihâda niyet ederken ecdadından Kanûnî 

Sultan Süleyman‟ın da böyle yaptığını belirtmiş; Birinci Avusturya Seferi için 

Belgrad‟da yapılan istişareden sonra devlet ricalinin önünde hırka-i şerif sandığını 

açtırıp ağlayarak Allah‟tan yardım dilemiş ve Kanûnî‟nin Mohaç‟ta kazandığı 

başarının kendisine de nasip olması için yalvarmıştır
66

. Bu bağlamda II. Mustafa 

kendisine Kanûnî Sultan Süleyman‟ı örnek almış, bu durum şairlerce de dile 

getirilmiştir. II. Mustafa‟nın en yakınındaki kişilerden Mâhir şiirinde “Bâki gibi şirin 

sühandan olurum” diyerek, Bâkî ve Kanûnî ile II. Mustafa ve kendisi arasında 

benzerlik-özdeşlik kurmuştur. Bu karşılaştırmada II. Mustafa‟nın Kanûnî ile kurduğu 

bağ da etkili olmuştur diyebiliriz. 

II. Mustafa, manzumelerde “Süleyman-ma‟delet” (30), “Süleyman-menzilet” 

(10) “Süleyman-saltanat” (57) “şâh-ı Süleyman-iktidar” (9), “Süleyman-ı cihan” (12) 

olarak tanımlanmış, en yakınlarından olan Mâhir Abdullah onun tahta çıkışına 

sevinirken “Süleyman gibi bahr u berrde hükmünü icra ettiren” (40) diyerek padişahı 

Kanûnî ile özdeşleştirmiştir. Sultan II. Mustafa‟nın saltanatı, Kanûnî Sultan 

Süleyman‟ın tahtının güneşi olarak tasvir edilmiştir (18). Sırrî de açık bir şekilde 
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Hasan Ağa-zâde Hacı Abdullah Efendi. “II. Mustafa‟ya Dâir Bir Risale”. Tarih Enstitüsü Dergisi. 
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padişahın Kanûnî‟nin yolundan gittiğini “Sultân Süleyman‟ın ede asârını „âlem-resâ” 

diyerek belirtmiştir (9). Tabii bu nitelendirmeler doğrudan ve sadece Kanûnî ile 

ilişkili değildir; Hz. Süleyman‟a ait sıfatlar da kullanılmış, dolaylı olarak Hz. 

Süleyman‟a telmihte bulunulmuştur. 

“Merd-i sühan”, “şâ‟ir-i i‟câz-fen” (9) nitelemeleriyle padişahın şairlik 

yönüne gönderme yapılmış, Naimî Çelebi sultanın hattının Karahisârî, Suyolcuzâde 

ve Mîr İmad gibi meşhur hattatların hayran kalacağı derecede olduğunu belirterek 

hattını övmüştür (7). Şükûfî Mehmed İmamzâde de ok atmada ve kılıç kullanmada 

mâhir olduğunu belirtmiş (33), ilim ehli onun zamanında rahat etmiştir. Bu yönüyle 

mecmûâ Sultan II. Mustafa‟nın kendisi, ilgi alanları ve hünerlerine dair yol haritası 

sunmaktadır. 

2.3.3. Arz-ı Hâller; ġairlerin PadiĢahtan Talep, Beklenti ve ġikâyetleri 

2.3.3.1. Borcunu Ödeyemeyip Gur ette Kaldığı Ġçin PadiĢahtan BahĢiĢ Ġsteği 

Mecmûada en çok şiiri bulunan Mâhir Abdullah‟ın şiirlerinde, zor durumda 

olma, padişahtan istekte bulunma en belirgin temalardandır. Mâhir beş şiirinin 

dördünde hâlinden yakınmakta, padişahtan muradına nâil olmayı istemektedir. II. 

Mustafa‟ya olan yakınlığı onun şehzâdeliği döneminde başlayan Mâhir, II. Mustafa 

padişah olduktan sonra lütfa en çok mazhar olmuş kişilerdendir. Sultanın tahta cülûs 

ettiği dönemde Molla Gürânî Medresesi‟nde müderrislik yapmaktadır. Mâhir bu 

cülûstan hayli faydalanmış; Mekke mollalığına kadar yükselmiştir
67

. 

 aldı ḥayretde göñül tā o  adar ḫünkārum 

Rūza yeksān görinür baña şeb-i ẓulmānī (1) 

 

Mâhir öyle bir noktaya gelmiştir ki gün yüzü görmemektedir; onun için karanlık 

geceyle gündüz eş değerdir adeta. Padişahtan kendisine bir nazar etmesini 

istemektedir. İkinci şiirinde de artık isteklerine nâil olma vaktinin geldiğini kuvvetli 

bir şekilde ifade etmektedir; 

 Yeter oldı sitem-keş ü pā-māl 

Va tidür ola nāʾilü‟l-āmāl (2) 

 

                                                 
67
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Mâhir aşağıdaki şiirinde ilginç bir detay vermektedir. Tam ahının oku arşa 

yükseldiği vakit, Valide Sultan onun yüzüne bakmıştır. Aşağıdaki beyitlerden 

anlaşılacağı üzere Valide Sultanın desteğiyle çektiği çileler bitmiş, ayrılık yerini 

vuslat almış, dert ve kederden kurtulmuştur; 

Cān u dilden tīr-i āhum ʿarşa oldu da  arīb 

Vālide dīdārın  tdi Ḥa ret-i Mevlā naṣīb 

 

Nār-ı fir at bir zamān sīnemde cevlān eyledi 

Seyl-i vuṣlat Nil gibi geldi ṭuġyān eyledi 

 

Tīr-i ḥasret ṭabʿımı gerçi perīşān eyledi 

Bu cüdālı  gitdi Mevlā vuṣlat iḥsān eyledi 

 

Şimdi çarḫ-ı nüh felek döndi murād üzre hele 

Ġuṣsa vü derd ü elem evrā ını v rdüm yele (20) 

 

Dertlilerin reisi olan Mâhir yirmi beş yıldır gölge misali yerde 

yuvarlanmakta, kanlı gözyaşı akıtmaktadır fakat şimdi padişahın küçük bir iltifatıyla 

dahi Bâkî gibi tatlı söz söyleyen bir şaire dönüşebileceğini ifade etmektedir; 

Zamān oldı  abūl ola duʿāsı 

Yeter oldı reʾis-i derdmendān 

 

Yigirmi beş yıl oldı bu  uluñ hep 

Zemīne sāyeveş olma da ġalṭān 

 

Neler çekdi ne  anlar ḫāke dökdi 

Bu eyyāmı görince çeşm-i giryān 

 

Kemīne iltifātıñla bu  uluñ 

Olur Bā ī gibi şīrīn süḫandān (24) 

 

Yukarıdaki örnek şiirlerden de anlaşılacağı üzere Mâhir için hayat Sultan II. 

Mustafa‟dan önce zorluklarla geçmiştir. Mâhir bu zorlukları Valide Sultan ve II. 

Mustafa sayesinde aşmıştır. II. Mustafa, cülûsunun ilk anından itibaren kendisine 
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Kanûnî Sultan Süleyman‟ı örnek almıştır. Mâhir‟in de “Bâki gibi şirin sühandan 

olurum” demesi, Bâkî-Kanûnî/II. Mustafa-Mâhir özdeşleştirmesine gönderme 

yapmaktadır. 

Nedîm Çelebi‟nin müseddesinin tamamı padişahın lütfuna mazhar olmaya 

dairdir. Bir kısmı şu şekildedir; 

Bir naẓar  ıl luṭf ile maḥsūd-ı ḥussād  t beni 

El-meded ey pādişāhum ġamdan āzād  t beni 

Şimdi bir vīrāneyüm lüṭfuñla abād  t beni 

Kūşe-i fir atde maḥzūn  tme dil-şād  t beni 

Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni 

Dostum raḥm  yleyüp her rūz [u] şeb yād  t beni (5) 

 

Nedîm Çelebi içinde bulunduğu sıkıntılı durumdan kurtulmak için padişahın nazarını 

ve lütfunu dilemekte, kendisini bir viraneye benzeterek bu viraneyi mamur etmesini 

istemektedir. 

İlmî Efendi de Mâhir ve Nedîm Çelebi gibi zor durumda olduğunu, 

memleketinden uzak düştüğünü belirterek şiiri için “arz-ı hâlüm” ifadesini 

kullanmaktadır. Uzun zamandır gurbette ve parasız kaldığı için şiirinin padişah 

tarafından beğenilerek lütuf kapısının açılmasını dilemektedir; 

 ʿAr -ı ḥālüm ola ma būl [ü] kerem bābı güşād 

Ḫayli demdür ġurbet içre  almışam yo dur fülūs 

 

Ẕāt-ı pākini ḫaṭarlardan Ḫudā ḥıfẓ eylesün 

Taḫta geçdükde cihanda  almadı şerr [ü] büʾūs (27) 

 

Şeyh Mustafa da uzun zamandır borçlu olup ailesinden uzak düştüğü için onlara 

kavuşmak adına padişahtan ihsan/bahşiş istemektedir; 

Medīd zamāndur medyūn düşüp terk  düp ʿıyālimüzü 

ʿAẓametlü sulṭānımuzuñ ben  ulıña iḥsānı ola 

 ʿIyālimüze ḥasretimüze  avuşup  devüz duʿā 

Pīr iḫtiyār kesīrü‟l-ʿıyāl Muṣṭafā‟nuñ no ṣānı  abūl ola (4) 
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Mâhir, Nedîm, İlmî Efendi ve Şeyh Mustafa‟dan farklı olarak Zeki Çelebi kendisi 

hakkında bir beyitlik bilgi verip Darü‟s-saâdeden azl olunduğunu belirterek iki yıldır 

padişaha övgüyü kendisine hizmet edindiğini söylemektedir. Şairin hangi Zeki 

olduğu da bu beyitteki bilgilerden hareketle tespit edilmiştir; 

Ḫidmet-i Dārü‟s-saʿādeden  uluñ ʿazl olalı 

İki yıldur ḫidmetüm anca  efendüme senā 

 

 Raḥmet olsun cānına Sulṭān Meḥemmed Ḫānda 

Bu  uluñ Müftī ʿAlī‟niñ ketḫüdāsı gūyiyā (3) 

2.3.3.2. Himaye Edilme-Rağ et Görme Ġsteği 

O zamanlar henüz meşhur olmamış tarihçi Naîmâ olduğunu düşündüğümüz 

zât, padişahtan onu himaye etmesini istemektedir; 

 Maʿāşum eyledi ḫūn-ı ciger gerdūn kebāb 

Mekānum eyledi ġurbet-sarāy-ı ġam taʿyīn 

 

  Ben ilticādan u baḫt ictinābdan maḥẓūẓ 

Basīṭ  alsa ʿaceb mi bu cān-ı ḫāk-nişīn 

 

 Basīṭ-i ḫākde nevmīd  almaz ol dil-i zār 

Ola medīḥa-ṭırāz-ı şeh-i ʿulüvv-āgīn 

 

 Ġara  duʿācılaruñ zümresine mülḥa  olup 

Mülāzemetle olam pür-nikāt-ı ʿilm-i ya īn 

 

  o ʿar -ı ḥāli bülend ḥālüñ dil-i Naʿīmā 

Duʿā-yı devlet ü i bālin eyle Ḥa  a  arīn (7) 

 

Gafletî ise padişahtan ona “im‟ân nazarla” rağbet etmesini istemektedir; 

Kerem kānı mürüvvet maʿdeni luṭf [u] ʿaṭāsı ço  

Nola imʿān naẓarla eylese Ġafletīye raġbet (11) 

2.3.3.3. Vakanüvis Olarak Bir Eser Telif Etme Ġsteği 

Diğerlerinden farklı olarak Sırrî Çelebi, padişahtan kendisini vakanüvis 

olarak görevlendirmesini talep etmekte, “bir hûb eser” telif etmeyi istemektedir. 
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Eserin nasıl bir eser olacağını anlatarak iddialı tavrıyla, padişahtan talebini kabul 

etmesini ve iddiasını ispat için onu desteklemesini beklemektedir; 

Ey ṣāḥib-i seyf ü  alem vey pādişāh-ı muḥterem 

İẕnüñ olursa söyleyem ma ṣūdumı  düp edā 

 

 Va ʿa-nüvīs  t bendeyi yaʿnī bu ben efgendeyi 

Ṭabʿ u hüner-āgendeyi sīr  yle bī-çūn u çerā 

 

 Teʾlīf  dem bir ḫūb eser kim naẓm ü nesri muʿteber 

Ola kim eylerse naẓar āyīne-i ʿālem-nümā 

 

 Her nükte-i mensūremüñ Mecnūn‟ı Leylā‟yı ḥüsnümüñ 

Her mıṣraʿ-ı mevzūnumuñ meftūnı  add-i dil-rubā 

 

 Besdür  o lāġı Sırrī bes daʿvāya  tme gel heves 

Ḥāṣıl olursa mültemes isbāt olur bu müddeʿā (9) 

 

Sırrî‟nin bu isteği karşılık bulmuştur; Sırrî‟nin II. Mustafa dönemi olaylarını anlattığı 

“Tarih-i Sultan Mustafa Hân-ı Sânî” adlı eserinden mecmûadaki talebinin kabul 

olduğu anlaşılmaktadır. Bunda, II. Mustafa‟nın tarihçiliğe verdiği önemin de etkisi 

büyüktür. Tahtta kaldığı süre içinde yaşanan olayları anlatması için görevlendirdiği 

Fındıklılı Silahdar Mehmed Ağa haricinde Sırrî‟yi de görevlendirmiştir. 

2.3.3.4. Hasımların Hilesinden Kurtulmak Ġçin Yardım Tale i 

Olayların en gerçekçi ve açık bir şekilde anlatıldığı, padişahtan nazar veya 

lütuf değil doğrudan ne istenildiğinin ifade edildiği en kapsamlı arz-ı hâl, aşağıdaki 

yazarı belli olmayan örnektir. İsimsiz zât hasımları tarafından gizlice işinden 

edildiğini ve sürekli kendisiyle uğraşıldığını, geçen yıl da Sultan Ahmed Hân‟a 

düşmanlarından emin olmadığını belirtip ondan yardım istediğini ve karşılık 

bulduğunu belirtmektedir; 

 ʿArz-ı ḥāl-i dil-i nā-şādı bu ben mūrçenüñ 

Ey Süleymān-ı cihān semʿ-i  abūl eyle anı 
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  añlıca‟da ol imām ile ḫaṭībi Aḥmed 

Fevt olup  aldı o dem iki ṣaġīr oġlanı 

 

 Bir vekīli daḫı bulunmamaġın ḫünkārum 

Ḫidmeti ḫāli olup bulmadılar bir cānı 

 

 Hem vaẓīfesi daḫı şeyʾ-i  alīl olmaġıla 

Bir kesiñ anda vekīl olmaġa yo  imkānı 

 

 Ḫal ı ol dem bir imām ile ḫaṭīb istemegin 

Nāẓır-ı va fı anı gördi bize erzānī 

 

 Mutaṣarrıf iken ol demde berāt ile aña 

ʿAr -ı ḥāl ile bizi refʿ eylediler pinhānī 

  

 Aḥmed‟üñ oġlı Ḥasan aldı benüm refʾimden 

Baʿdehu ol da vefāt  tdi  oyup meydānı 

 

 ʿAr -ı ḥāl ile o gün  apdı  arındaşı ṣaġīr 

 ādir olmadı yine ḫidmete v rdi no ṣānı 

 

 ʿAr -ı nāẓır ile ṣoñra bizi ib ā  tdi  

Yine refʿ  tdi bizi ḫaṣm-ı  avīmüz ānī 

 

Edrine‟de yine bu kulıña ib ā oldı 

Ḥamdulillāh ẓafer bulmadı ġayri düşmānı 

 

 Ben geçen yıl yine ḫaṣmumdan emīn olmamaġın 

Sulṭān Aḥmed Ḫān‟a aḥvālümi  tdüm beyānı 

 

 Raḥm  düp cūş u ḫurūş  yledi baḥr-ı keremi 

 tdi bu ḫaṭṭ-ı hümāyūn o merḥūm iḥsānı 

 

 V rdi gümrükden o dem ḫaṣmuma altı a çe 

ʿAdl  düp faṣl-ı nizāʿ  tdi o ṣāḥib-dīvānī 
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 Mer ad-i pākiñi nūr ile münevver etsün 

Maġfiret eylesün ol ẕāta Ḫudā-yı Raḥmānī 

 

 Pādişāhum bu saʿādetlü zamānuñda bugün 

Beni mesrūr  desin ḫaṭṭ-ı şerīfüñle hemān 

 

 Devletüñde daḫı tecdīd-i berāt  tdirdüm 

Üzerine ola bir ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ cereyānı (12) 

 

Zâtın belirttiğine göre Sultan II. Mustafa‟dan önce kendisi aynı şekilde Sultan 

Ahmed Han‟a da derdini anlatmış, o da kendisi için bir hatt-ı hümayun ihsan edip 

hasmına altı akçe vererek sorunu çözmüştür. Şiiri yazan zât aynı şekilde Sultan II. 

Mustafa‟dan da bir hatt-ı şerif yazmasını istemektedir. 

Örnekten de anlaşılacağı üzere şiirin sahibi bu “arz-ı hâli” tamamen edebî 

kaygıdan uzak, beyitlerinin vezni bozuk şekilde, sadece kendi derdini anlatmak için 

yazmıştır. Bu bağlamda mecmûanın işlevlerinden biri de “hâlini dile getirme”, 

“padişaha derdini anlatıp çare arama” dır. Doğrudan padişaha sunulduğu için etkili 

bir yöntem olduğunu söylemek de mümkün. Dikkat çeken bir husus olarak bu kişi bir 

şair de olmayabilir fakat derdini, en etkili araç olan şiirle padişaha sunulacak olan 

mecmûa aracılığıyla ifade etmektedir. 

2.3.3.5. Döneme Dair ġikâyet 

2.3.3.5.1. Ġlim Ehlinin Kıymetinin Bilinmemesi 

Dönemin aksaklıklarından ve şairler tarafından şikâyet edilen kötü gidişatın 

sebeplerinden biri de ilim ehline rağbet edilmemesi/ilim ehlinin kıymetinin 

bilinmemesidir. Ârif kasidesinde, ilim ve hüner cevheri, meani ve beyanda mâhir 

olmasına rağmen bunların birer “sebeb-i câh” olmadığından yakınmaktadır; 

 Hem-serüm olmadı bānū-yı ehil ber-dil-ḫ
v
āh 

Na d-i cān olsa [d]a kābīni  der cevr ü nüşūz 

 

 Sebeb-i cāh degil fenn-i meʿānī vü beyān 

ʿİllet-i kām degil baḥs-i ṣaḥīḥ ü mehmūz 
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 Çāre-sāz olmadı verd-i dile ḥikmetle kelām 

Bend-i zaḥm  ylemedi ḥall-i maḥall-i mermūz (13) 

 

Aynı şekilde kendisini “mânâ arsasının sahib-kıranı” olarak tanımlayan mecmûanın 

en uzun kasidesinin yazarı Ahmed adlı zât da “eş‟ar-ı pâkini yazabilmek” için 

padişahtan hüsn-i kabul beklemektedir; 

 Benem ṣāḥib- ırān-ı ʿarṣa-i maʿnā nola şimdi 

Belāġat tīġını çekdüm ʿadū-yı bed-zebān üzre 

 

 Gerekdür rişte-i ḥüsn-i  abūlüñ yo sa ḫünkārum 

Dizilmez rişte-i eşʿār-ı pāküm rīsmān üzre 

 

 Sezādur sāye ṣalsa şāḫ-ı bālā-naḫl-i i bālüñ  

Duʿāñı ezber  den şāʿir-i siḥr-i beyān üzre 

 

Ola pīrāye ṣaḥn-ı gülşene tā nergis ü şeb-nem 

Ẓümürrüd-gūn gevher gibi rūy-ı dil-sitān üzre (14) 

 

Sultan II. Mustafa ise ilimle iştigal eden bir zât olarak şeyhülislam, kazaskerler ve 

Edirne‟deki müderrisleri haftada bir gün huzuruna çağırarak ilmî mübâhaseler 

yaptırmaktadır
68

. Bu sebeple mecmûada yer alan şiirlerde artık ilim ehlinin yüzünün 

güldüğü ifade edilmektedir. 

2.3.3.5.2. ĠĢini Ġyi Yapmayan Saray Görevlilerinden ġikâyet 

Sırrî bu durumu mecmûanın en uzun kasidesi olan 69 beyitlik kasidesinde 

(45) samimî bir üslupla detaylıca anlatmaktadır. 42. beyitte asıl derdini anlatmaya 

başlamış, iki üç nesnenin belini büktüğünü ifade etmiştir. 43. beyitte fakirliği ve 

atsızlığı bir kenara bırakarak asıl “kahr-ı huddam”ın verdiği elem ve mihnetten söz 

açmıştır ve devam eden kısımda “kavm-i şikemperver-i bed-ahlâk” olarak 

tanımladığı yeni türeyen grubun özelliklerini tek tek sıralamıştır. Bu kişilerin 

Sırrî‟nin belini büktüğü, bir zümre olarak türediği ve kötü özellikleri anlatılarak 

şikâyette bulunulmuştur. 

                                                 
68
Abdülkadir Özcan, İmparatorluk Çağının Osmanlı Sultanları III/IV. Mehmed’den III. Osman’a 

(1648-1757) (İstanbul: İsam Yayınları, 2018), 118. 
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Saray hizmetindeki bu işsiz ve tembel taifenin en belirgin özellikleri uykuya 

ve yemeğe düşkün, kötü ahlâklı, abdestsiz ve namazsız olmalarıdır. Sırrî‟nin ağır 

sitemlerle dolu kasidesinde bu taifenin hangi etnik gruplardan meydana geldiği, o 

grupların özellikleriyle beraber aktarılmıştır. Örneğin içlerinden Türk olanı 

kelimeleri tecvitli bir şekilde yani kalkaleli ve idgamlı telaffuz ettiği için kötü 

konuşmasıyla, Arnavut olanı inatçılığıyla zikredilmektedir. Arnavut olan o kadar 

inatçıdır ki şeytanı bile kıskandırmakta, Sırrî‟nin ciğerini yakmaktadır. Birisi 

Ermeniden dönme Yahudi-meşrep, biri dinsiz bir Rustur. Genel itibarıyla bu taifenin 

dinsiz veya dinden bîhaber olmalarından ve tembelliklerinden-işe yaramazlıklarından 

yakınılmaktadır. 

2.3.4. Tarihî Olayların Mecmûada Aktarımı 

Ağırlıklı olarak cülûsiyelerin bulunduğu mecmûada kale fetihleri ve seferlerle 

ilgili dokuz tane tarih manzumesi vardır. Bu tarihler Sakız Adası‟nın, Lipova 

Kalesi‟nin ve Tabur‟un fethi, Temeşvar‟a ilerleme, Birinci Avusturya Seferi ve 

padişahın İstanbul‟a dönüşü ile ilgilidir. Mecmûanın yazıldığı dönem II. Mustafa‟nın 

tahta cülûsu ile Birinci Avusturya Seferi‟nin olduğu zaman dilimini kapsamaktadır. 

Mecmûada yer alan tarih manzumelerindeki savaş tasvirlerinde, Sultan II. 

Mustafa‟nın tahta çıktığı ilk yıllarda izlediği aktif siyaset canlı bir şekilde gözler 

önüne serilmektedir. Tahta cülûsundan beş ay sonra ordunun başında sefere giden 

Sultan, bu hareketiyle halk arasında adeta kahraman ilan edilmiş, kötü gidişat için 

halka ümit aşılamıştır. Bu yönüyle sultanın savaş meydanındaki canlı tasvirleri, 

düşmana korku salması, düşmanın adeta ciğerlerini titretmesi tarihî gerçeklikleri 

yansıtmaktadır. Padişahın savaş meydanındaki canlı tasvirinin en güçlü 

örneklerinden biri Ahmed Çelebi‟nin şiirinde geçmektedir; 

 Tīġ ile yazmış ʿuṭārid ḫūn ile tārīḫini 1107 [1695-6] 

 ılıc ile  an a ıdur cengde Sulṭān Muṣṭafā (46) 

 

Mecmûada yer alan tarih manzumelerinde, tarihî kaynaklardaki bilgilerden 

farklı olarak bir kale fethinin nasıl ve hangi şartlarda gerçekleştiği, padişahın tavır ve 

tutumu, fethe şahit olan insanların psikolojik tutumları gözler önüne serilmekte, 

yapılan tasvirler ve aktarılan bilgilerle o anki ortam zihinde canlanmaktadır. 
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Birinci Avusturya Seferi sırasında kaleler fethedilirken manzumelerden 

hareketle bir yol haritası çıkmaktadır. Lipova‟ya varmak için Belgrad‟dan çıkıp Orça 

ile Pençova‟da dinlenip Temeşvar‟a varmışlar, iki gün sonra Şarat, daha sonra Mureş 

Nehri üzerinden Lipova‟ya varmışlardır. Diğer fetihlerde de bu şekilde detaylı bir 

harita sunulmuştur. 

2.3.4.1. Sakız Adası’nın Fethi69
 

Sakız Adası‟nın fethi ile ilgili, diğer konularda olduğu gibi, en kapsamlı 

tafsilatı veren kaynak Silahdar Fındıklılı Mehmed Ağa‟nın Nusretnâme adlı eseridir. 

Yaklaşık 12 sayfa boyunca tüm sayısal detaylarla Sakız‟ın fethi aktarılmaktadır. 

 Sakız Adası padişahın tahta cülûsundan yaklaşık beş ay önce Venediklilerin 

eline geçmiş, Koyun Adaları zaferinin ardından geri alınmıştır. Sakız Adası‟nın fethi 

mecmûada beş yerde zikredilmektedir
70

. Bu fetih tahta cülûstan hemen sonra 

gerçekleşmiştir: 

 Saʿādetle cülūs  tdikde taḫta 

Cezāʾir‟den Sa ız fetḥ oldı der-ān (49) 

 

Özellikle Koyun Adaları‟na yapılan deniz savaşı sonrasında Sakız‟ın “istirdadı” 

uğurlu sayılmış ve Edirne‟de büyük şenliklerle kutlanmıştır
71

. Bu coşku cülûsiyelerin 

diline de sirayet etmiştir. Savaşlar sebebiyle mâlî durum iyi olmamasına rağmen 

kapıkulu ocakları neferlerine 300 akçe civarında “cülûs in‟âmı” adıyla para 

dağtılmıştır
72

. 

 Derdmend Bî-çâre mahlaslı şair Sakız‟ın kolaylıkla alındığına, bu fethin 

Sultan II. Mustafa‟nın uğuru olduğuna şiirinde yer vermektedir. II. Mustafa bu 

fetihle “hûb ikbal-i tali”, “mübarek-baht”, “hüma-himmet”, sa‟d-ikbâl”, “hümayun-

baht” gibi uğurlu ve mübarek sıfatlarla nitelendirilmiştir. Fethin büyük sevinçle 

karşılanmasının en kuvvetli sebepleri arasında bir beldenin küffar elinden kurtulup 

İslam ile şereflenmesi yer almaktadır. İlmî Efendi de Sakız‟ın kuşatılmasını canlı bir 

                                                 
69
Sakız‟ın fethinin Türk edebiyatında nasıl yer aldığına dair bkz. Hasan Kaplan,  “Dîvân Edebiyatında 

Sakız ve Sakız‟ın Fethinin Edebiyatın Nükte Dünyasına Yansımaları”. Ekev Akademi Dergisi, s. 73 

(2018): 367-394. 
70

11, 37, 46, 47, 49. manzumeler. 
71
Abdülkadir Özcan, İmparatorluk Çağının Osmanlı Sultanları III/IV. Mehmed’den III. Osman’a 

(1648-1757), (İstanbul: İsam Yayınları, 2018), 118. 
72

Defterdar Sarı Mehmed Paşa, age, 533-534. 
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şekilde tasvir etmektedir (11). Düşman, eyvahlar olsun diyerek yakınmakta; sayısız 

esir azat edilmekte; Sultan Mustafa cenkte kılıcıyla düşmanın kanını akıtmaktadır. 

2.3.4.2. Birinci Avusturya Seferi 

II. Mustafa‟nın ordunun başında sefere gitmeye karar vermesiyle cülûsundan 

beş ay sonra “sırtında zırh, başında üzeri yeşil şal sarılı tolga ve sorguç, kaplan postu 

sarılı atıyla 18 Zilkade 1106‟da (30 Haziran 1695) Birinci Avusturya Seferine 

çıktı”
73

. 

Mecmûada, bu sefer, “gazâ-yı a‟zam”, “gazâ-yı ekber” olarak geçmektedir. 

İsmi geçen tüm kalelerin fethi bu seferde gerçekleşmiştir. II. Mustafa seferden 

galibiyetle dönmüş ve İstanbul‟da coşkuyla karşılanmıştır. Uzun zamandır süregelen 

kötü gidişat sona ermiş, başarı elde edilmiştir. Gafletî bu durumu manzumesinde şu 

şekilde ifade etmiş; eşsiz, benzersiz bir cenk olduğuna dair övgüler yağdırmıştır; 

 Her ṭarafda ser-nigūn oldı  amu aʿdā-yı dīn 

Gūş  dince şab asın urdı y re yedi  rāl 

 

Ol  adar  ırıldı küffār bī-ḥisāb u bī-ʿaded 

Belki dünyā ṭuralı olmadı bu ḫarb [ü]  ıtāl 

 

 İn-şāʾallāh bundan ṣoñra  arşu duramaz ʿadū 

Ço  zamāndur kāfirüñ başına gelmedi bu ḥāl (56) 

 

Sultan II. Mustafa bu fetihle İslam düşmanlarından intikam almış, dünyaya nâm 

salmış ve kılıcını arşa astırmıştır. 

2.3.4.3. TemeĢvar’a GidiĢ 

İlk olarak savaş meclisi Belgrad ve Temeşvar‟da toplanmış, civar kaleler ve 

palankaların zaptına karar verilmiş, önce Lipova Kalesi fethedilmiştir. Mecmûada da 

tarihî olaylar oluş sırasına göre aktarılmıştır. 

 Ṭabʿ-ı pāküñe  rüp ilhām-ı Rabbānī meger 

 yledi semt-i Ṭemeşvār‟a saʿādetle  ıyām 
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 Ol ṭarafda bulunan ḥıṣn-ı ḥaṣīni fetḥ  düp 

V rdi ṭaburına bi‟l-külliye  ahr u inhizām 

 

 Ḫa  teʿālā nuṣretiyle ʿömrin efzūn eyleye 

V re her bār milket-i aʿdā-yı dīne inhidām (53) 

2.3.4.4. Lipova Kalesi’nin Fethi 

Romanya‟da tarihî bir şehir olan Lipova, “Romanya‟nın batısında Banat 

bölgesinde ve Timişoara‟nın (Tımışvar/Temeşvar) 54 km. kuzeydoğusunda Mureş 

nehrinin sol kıyısında kurulmuştur
74

. II. Mustafa tahta cülûsundan yaklaşık beş ay 

sonra, 30 Haziran 1695‟te Birinci Avusturya seferine çıkmıştır. Bu sefer kapsamında 

“Belgrad ve Tımışvar‟da toplanan savaş meclisinde Lippa, Lugoş, Yanova ve Sebeş 

kaleleriyle civarlarındaki palankaların zaptına karar verildi. Önce Lippa fethedildi; 

pek çok savaş malzemesi, ganimet ve esir alındı. Esirlerin 1000 kadarı Kapıkulu 

ocaklarına verildi. Muhafazası zor olduğundan Lippa Kalesi yıktırıldı”
75

. Kalenin 

kumandanı ise Sultan Mustafa‟nın emriyle öldürülmeyip Yedikule‟de 

hapsedilmiştir
76

. 

Bu olay, padişahın yanında sefere giden kişiler tarafından mecmûada canlı 

tasvirlerle an be an aktarılmıştır. Lipova Kalesi‟nin fethi mecmûada altı yerde 

geçmektedir
77

. Mecmûadan da hareketle Lipova‟nın bir saat içinde kolayca 

fethedildiği, fetih sırasında padişahın yanında olan kişilerce ifade edilmiştir. Hane-i 

hasdan İbrahim Ağa bu fethin kolay olduğunu “Yek nefesde Lipova‟yı aldı Sulṭān 

Muṣṭafā” mısrasıyla ifade etmektedir. Adlî henüz kalenin kapısındayken kalenin bir 

saat içinde alındığına dair tarih düşmüştür (47). Hepsi hâne-i hasdan olan Nedîm 

Mustafa, Üsküdârî Ahmed Ağa ve Dervîş Ahmed Ağa, kalenin fethi esnasındaki 

atmosferi ve gelişmeleri en canlı tasvir eden kişilerdir. 

Padişah savaş alanına ikindi vaktinde gelmiş, askerler padişahı gördükten 

sonra kaleye doğru yürümeye başlamış, Varoş‟u alıp bir buçuk saat içinde de 

Lipova‟yı zaptetmişlerdir. Kale ele geçirildikten sonra padişahın otağının önü ölü 

kelleleriyle dolmuş ve bir sürü kan akmış, cesetlerden yapılan tepeler görenleri adeta 
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Mıhaı Maxım. “Lipova”. TDV: İA, c. 27, (Ankara: TDV, 2003): 193. 
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Abdülkadir Özcan, “II. Mustafa”. TDV: İA, c. 31, (İstanbul: TDV, 2006): 276. 
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hayran bırakmıştır (49). Kalenin zabtı sırasında Tatarların yardımından da 

bahsedilmektedir (50). 

2.3.4.5. Ta ur’un Fethi 

Tabur, Avusturya‟ya komşu olan Çek Cumhuriyeti‟nde bir kasabadır. Sefer 

sırasında “Beylerbeyiler Şahin Mehmed ve Mahmud paşaların şehâdeti üzerine II. 

Mustafa‟nın, “Tabur cengine muvaffak oldum, lâkin Şahin‟imle Mahmud‟umdan 

ayrıldım” dediği nakledilir. Bu zaferden dolayı Sultan Mustafa‟ya “Gazi” unvanı 

verilmiştir”
78

. Lugoş ve Şebeş kaleleri de alınmıştır. 

Tabur‟un fethi mecmûada iki yerde geçmektedir
79

. Hâne-i hasdan Dervîş 

Ahmed‟in Tabur‟un fethi esnasında söylediği eş‟ârda (52) padişahın ordunun başında 

kılıç salladığı ve bizzat onun başarısı sayesinde fethin gerçekleştiği vurgulanmıştır. 

Avusturya ordularının başkumandanı Veterani de bu çarpışma esnasında hayatını 

kaybetmiştir. Kumandan, “Vetran lâîni” (52) şeklinde manzumede yer almaktadır. 

2.3.4.6. PadiĢahın Ġstan ul’a DönüĢü 

Lugoş zaferinden sonra gazi unvanını alan Sultan Mustafa o kışı İstanbul‟da 

geçirmiştir. “Bu başarılı sefer İstanbul‟da büyük sevinçlerle karşılanmış, vâizler 

camilerde Allah‟a şükranlarını sunmuşlar ve Sultan Mustafa‟nın Allah tarafından 

devleti ve İslâmiyet‟i eski şanına kavuşturmak için seçildiğini anlatmışlardır”
80

. 

Nitekim bu coşku tarih manzumelerine de yansımıştır. Nezîr Ağa, “gazâ-yı ekberin 

mübarek olsun” diyerek padişahı tebrik etmiştir (57); 

  udūmünden ṣafā-baḫş [u] sürūr  rdi Sitanbul‟a 

Münevver eyledi şehri tamāmī rūy-ı raḫşānı 

 

 Mübārek-bāda geldi māh da rūze felek üzere 

Bütün dünyāya aydınlı  v rüp ol māh-ı şükrānī 

 

 Ġazā-yı ekberüñ olsun mübārek ey şeh-i şāhān 

Semend-i himmetüñ meydān-ı rezmüñ oldı cevlānı 
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 Sen ol pādişeh-i rūy-ı zemīnsin ḍarb-ı evvelde 

Tamāmī ḫıṭṭa-i küfre yitürdin vehm-i  ahrānı (57) 

2.4. ġairler ve ĠletiĢim Ağları 

2.4.1. ġairlerin Kısa Hayat Hikâyeleri 

Adlî (ö. 1743-44) 

Asıl adı Mehmed olan şair İstanbul‟da dünyaya gelmiştir
81

. Doğum tarihi hakkında 

kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Şair dîvân hâceleri zümresine dâhil olmuş, bazı 

devlet makamlarında kağıt emaneti, kale tezkirecilikleri, yeniçeri ağalığı, tarihçilik 

gibi görevlerde bulunmuştur
82

. 1743-44 yılında vefat etmiştir. Mecmûada ilginç bir 

husus tespit edilmiştir: Mecmûada, Adlî‟nin dîvânı vesilesiyle Adlî‟ye ait olduğunu 

tespit ettiğimiz Sultan II. Mustafa‟nın cülûsuna düşürülen tarihle İlmî Efendi‟nin 

düşürdüğü tarih birleştirilip “Tarih-i dīger-i İlmî Efendi” başlığıyla yer almıştır. 

Adlî‟nin dîvânında yer alan son beyit ise mecmûada yer almamış, onun yerine İlmî 

Efendi‟nin tarihiyle birleştirilmiştir
83

. Dîvânındaki muammalarda mecmûada şiirleri 

bulunan Sırrî, Zekî, Rüşdî gibi şairlerin isimleri geçmektedir. Dîvânında Râmî 

Mehmed Paşa‟ya, Şeyhülislam Feyzullah Efendi‟ye, Köprülüzâde Mustafa Paşa‟ya 

yazılmış kasideleri vardır
84

. 

Ahmed Çele i (ö. 1705) 

Dîvânı olmadığı için mecmûada yer alan tarihi kontrol edilememiştir. Diğer Ahmed 

Çelebiler ve mecmûadaki şairlerin genel özellikleri karşılaştırıldığında mecmûadaki 

zât yüksek ihtimalle “Devletî” mahlasıyla şiirler yazan Çerkez asıllı Ahmed 

Çelebi‟dir. Vezir Abdi Paşa‟nın hazinedarı, Hüseyin Ağa‟nın kölelerindendir. 

Silahşör, cündi, sühan-şinas vasıflarına sahip bir paşanın yardımıyla saraya girmiş ve 

hazine ve has odaya ulaşmış, ilmî eksikliklerini tamamlamıştır. 1691‟de Şeyhülislam 

Ebusaidzâde Feyzullah Efendi‟den mülazım olmuş, birçok medresede müderrislik 

yapmıştır. 1705 tarihinde vefat etmiştir
85

. 

Ârif (?) 
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Kaynaklarda hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Önce Âhî daha sonra Ârif 

mahlasını kullanan şairin asıl adı Mehmeddir. Sultan II. Mustafa şairlerinden olduğu 

belirtilmektedir. Tarih düşürmede ustadır. Sultan II. Mustafa‟nın yakınlarından, 

veziriazam Amcazâde Hüseyin Paşa‟nın İstanbul Saraçhane‟de yaptırdığı medrese, 

sebil ve türbeye tarih düşmüştür
86

. İlmiye sınıfına yakın, kibâr-ı devletin nedîmi ve 

musâhibi olduğu belirtilmektedir
87

. Bu bilgiler ışığında ve diğer Ârif mahlaslı 

şairlerle karşılaştırıldığında mecmûada şiiri bulunan Ârif‟in bu zât olduğu tahmin 

edilebilir. Dîvânı bulunmamaktadır. 

DerviĢ Ahmed (ö.?) 

Mecmûada iki adet tarihi bulunan zâtın hattat Derviş Ahmed olduğu 

düşünülmektedir. Mecmûada yer alan tarihlerinden biri vezin açısından problemlidir, 

dolayısıyla usta bir şair olmadığı kesindir. Sülüs-nesih yazılarından icazeti olan zât 

Topkapı Sarayı‟nın hat muallimliğini yapmıştır. Aynı zamanda güzel sesli bir 

hâfızdır. 1715‟de vefat etmiştir
88

. Diğer bir ihtimal de hakkında çok az bilgi bulunan 

Kanbur Derviş Ahmed‟dir. Hey‟etî Derviş adıyla meşhurdur. Mevlevî tarikatına 

intisap etmiş, 1698-99‟da vefat etmiştir
89

. 

Emnî Efendi (ö. 1704-5) 

Mecmûada tarihi bulunan zâtın Selimzâde Süleyman Emnî Efendi olduğu tahmin 

edilmektedir. İstanbulludur. Dîvân efendiliği, dîvân kâtipliği gibi görevlerde 

bulunmuştur. Hattattır. Şiirlerinden ziyade yazısıyla meşhur olmuş, Seyyid Haşimî 

Efendi‟den hüsn-i hattın sülüs, nesih, tevkî ve dîvânî çeşitlerini meşk etmiştir
90

. 

1704-5‟te vefat etmiştir. 

Fennî (ö. 1708-1715-1716?) 

İstanbul‟da doğan, asıl adı Mehmed olan şair, sadrazam Avlonyalı Ayas Paşa 

torunlarındandır. Cihangirî Şeyh Hasan Efendi‟nin vesilesiyle Halvetî tarikatına 

intisap etti. Sonrasında Bursa Mevlevihanesi şeyhi Salih Dede‟ye intisap ederek 
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Mevlevî oldu
91

. II. Mustafa‟nın babası IV. Mehmed döneminde padişahın musahiplik 

rütbesine ulaşıp pek çok lutfa nâil edildi. Tarih düşürmede ustadır
92

. Ölüm tarihi 

Salim‟de 1715, Esrar Dede‟de 1716, Safayî, Beliğ ve Mecma-ı Şuara ve Tezkire-i 

Üdeba‟da 1708 olarak geçmektedir
93

. 

Ġ rahim Ağa (ö. 1717) 

Sicill-i Osmanî‟deki İbrahim Ağa adlı kişiler tarandığında mecmûada tarihi bulunan 

zâtın Enderun‟da yetişip sırasıyla silahdâr-ı şehriyârî olan, 1717‟de emekli olduktan 

sonra vefat eden İbrahim Ağa olduğu düşünülmektedir
94

. 

Ġ rahim Efendi (ö. 1709) 

Bu zât yüksek ihtimalle, Feyzullah Efendi‟nin ikinci oğlu, Amcazâde Hüseyin 

Paşa‟nın damadı olan İbrahim Efendidir. 1702‟de İstanbul pâyesi ile Şehzâde 

Mahmud‟a hocalık yapmıştır
95

. 1709‟da vebadan vefat etmiştir. 

Ġlmî Efendi (ö. 1721) 

Mecmûada tarihi bulunan zâtın 1680 yılında İstanbul‟da doğan Üsküdârî İlmî 

Mehmed Efendi olduğu tahmin edilmektedir. Medrese eğitimi görmüş, 1699‟da 

İmam-ı Sultânî Salih Efendi‟den mülazım olmuştur. Devlet büyüklerinin övgülerine 

mazhar olmuş bir kimsedir
96

. 1721‟de vefat etmiştir. 

Lütfî (ö. 1701-2) 

Mecmûada 3 beyitlik kısa bir tarihi mevcut olan zâtın kesin olarak hangi Lütfi 

olduğu tespit edilememiştir. Toplamda on yedi tane Lütfî mahlaslı şair içinde 

mecmûanın yazıldığı dönemlerde sağ olan beş tane Lütfî vardır. Beşi arasında 

hiçbirinin dîvânı olmadığı için şiirlerinden kontrol edilememiştir. Mecmûada şiiri 

bulunan zâtın, Eyüp‟te kadılık görevi yaparken 1701-2 senesinde vefat eden Lütfî 

olma ihtimali yüksektir. Müderris ve kadılık görevleri yapmış, gençliğinde 

Mevlevîliğe intisap etmiş
97

, asıl ismi Mehmed Lutfullah; babası da Hoca-zâde 

sanıyla tanınmış Hoca Mesud‟un oğludur. Mecmûadaki diğer bazı şairlerin 
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bulunduğu medreselerde (Sinan Paşa, Üsküdar‟da bulunan Mihrümah Sultan, Haseki, 

Süleymaniye) müderrislik yapmıştır
98

. 

Mâhir A dullah (ö. 1710-11) 

Mâhir Abdullah, 1649 yılında Bosna‟da doğmuştur. Meşhur şair Alaaddin Sabit 

Efendi‟nin akrabasıdır. Ünlü ve bilgin bir aileye mensup olan Mâhir‟in babası Şeyh 

Hacı Beşir olup dedesi yine Şeyh Muhiyiddin ve büyük dedesi Veliyyüddin nâmı ile 

tanınmıştır
99

. 

Mecmûada en çok şiiri bulunan şair Mâhir‟dir. Toplamda tespit edilen beş şiiri 

mevcuttur. İlmiye sınıfından iyi bir tahsil gören, kadılık ve müderrislik yapan Mâhir, 

Sultan II. Mustafa‟nın en yakınındaki isimlerden olduğu için daha detaylı ele 

alınmıştır. II. Mustafa padişah olunca İstanbul müderrisleri zümresine dâhil 

olmuştur. Mâhir tahsilini bitirdikten sonra 1651‟de İstanbul‟a gelmiş, 1693‟te İvaz 

Efendi Medresesi‟nde müderris olmuştur. 1693-4‟te Şahkulu Medresesi‟ne geçmiştir. 

1694‟te ise Molla Gürânî Medresesi‟nde müderris olmuştur. 

Sultan II. Mustafa‟ya yakınlığı şehzâdeliği döneminde başlayan Mâhir, Dîvân ve 

Teşekkürnâme‟sinde
100

 başından sonuna kadar sultana övgü yağdırmıştır. II. Mustafa 

ile olan yakın münasebeti dîvânında bâriz bir şekilde kendisini göstermektedir. 

Nitekim 31 kasidenin 18‟i Sultan II. Mustafa için yazılmış, tarih kıtalarında da sık sık 

adı zikredilmiştir. Bu bağlamda II. Mustafa dönemine dair sosyal gelişmeleri takip 

etmek için Mâhir‟in dîvânı tarihî bir kaynaktır da. Yine dîvândan hareketle Mâhir‟in, 

Sultan II. Mustafa tarafından hayli ilgi ve mükâfat gördüğü söylenebilir. Şehzâde 

padişah olunca Mâhir bu cülûstan hayli faydalanmış, Mekke mollalığına kadar 

yükselmiştir. Sultan tahttan indirildikten hemen sonra bütün görevlerinden alınmıştır. 

Mâhir‟e destek olan dönemin reisü‟l-küttabı “Râmî” mahlasıyla meşhur olan Râmî 

Mehmed Paşa da bilgin bir şairdir
101

. Kayhan‟ın çıkarımlarına göre Mâhir 

Mevlevîliğe yakın lakin Mevlevi değildir
102

. 1710-11 senesinde, altmış üç yaşında 

vefat etmiş, Ayıntab Mevlevîhanesine gömülmüştür
103

. 
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Mustafa Manevî Efendi (ö. 1703) 

Âlim ve ârif bir zât olan Mustafa Manevî‟nin doğum tarihi ve yeri hakkında 

kaynaklarda kesin bir bilgi yoktur. Asıl ismi Şeyh Mustafa‟dır. Dîvânındaki üslupla 

karşılaştırıldığında mecmûadaki “Tarih-i dīger-i Şeyh Mustafa Efendi” başlığındaki 

şiirin de kendisine ait olduğu kuvvetle muhtemeldir. Halvetîye şeyhlerinden, birçok 

ilmî esere sahip Karabaş şeyhi Ali Efendi‟nin (Karabaş-ı Veli nâm ile meşhur) 

mahdumu ve halifesidir. Kendisi de halvetîdir. İstanbul‟da Sultan Ahmed civarındaki 

Mehmed Paşa Tekkesi ve Sultan Ahmed Camii şeyhi; Bahçekapısı‟nda Valide Sultan 

Camii vaizi olduğu belirtilmiştir
104

. 1698 senesinde gerçekleşen barışa her mısrası bir 

tarih olmak üzere 110 mısralı bir kaside nazm edip asrın veziriazamı Amcazâde 

Hüseyin Paşa‟ya takdim ile azîm ihsanına mazhar olmuştur
105

. 1703 yılında vefat 

etmiştir. Mezarı Üsküdar‟ın Doğancılar mevkiinde bulunan Şeyh Nasuhî  Efendi 

Tekkesi‟nin hazîresindedir
106

. 

Müderris ġa an Efendi 

Sicill-i Osmanî‟de bu tarihlerde yaşayan ve müderris olan iki tane Şaban Efendi 

vardır. Biri Fındıklılı olup 1704‟te vefat etmiştir. Diğeri ise Hızır Paşa İmamı olup 

1703‟de Edirne kadısı sonra ikinci defa Filibe mollası olmuştur. 1709‟da etmiştir
107

. 

Nahifî (ö. 1738) 

Bu zât, Mesnevî mütercimi olan meşhur Nahifî‟dir. İyi bir tahsil gören, İstanbullu 

şairlerden olan Nahifî‟nin asıl adı Mehmed Süleyman‟dır. Doğum tarihi kesin 

olmamakla birlikte Şeyhi‟nin belirttiğine göre 1056/1646-47‟de doğmuştur
108

. İlmiye 

sınıfına ait bir aileden gelmektedir; babası vaiz Abdurrahman Şeyh Muhyi, dedesi 

kâtiplik yapmış olan Salih‟tir. 24 Ağustos 1738‟de öldüğünde 90 yaşını geçmişti
109

. 

Akrabası Müstakimzâde‟nin belirttiğine göre Mevlevîdir
110

. Dîvânında da “Nahifî el-

Mevlevî” ibareleri bulunmaktadır. Dîvânında Amcazâde Hüseyin Paşa, Vezir 

Mustafa Paşa, Kaymakam Ahmet Paşa‟ya sunduğu kasideler vardır. Devrinin ünlü 

hattatı Hafız Osman‟dan sülüs ve nesihte icazet almış, sonraları talikte de ustalaşmış 

ve geçim kaynaklarından biri hattatlık olmuştur. 
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Nai î Efendi (?) 

Tezkirelerde ve Sicill-i Osmanî‟de Naîbî Efendi adında bir zâta rastlanmamıştır. 

Mecmûada şiiri bulunan şairin Müezzinzâde Mehmed Nâib Efendi olduğu 

düşünülmektedir. İlmiye sınıfına mensup, mülâzım ve müderris, aynı zamanda 

Trablus ve Leskofça kadılığı yapmıştır. Hattattır. 1117-1118 yılında vefat etmiştir
111

. 

Naîmî Çele i 

Bu dönemde yaşayan kaynaklarda geçen üç Naim tespit edilmiştir. İlki 1694‟te vefat 

eden, Dîvân‟ı ve Gülzâr-ı Naim adlı mesnevîsi bulunandır. Mecmûa yazılmaya 

başlanmadan önce vefat ettiği için bu zât değildir. İkinci ihtimal, şeyhülislam olan 

Ebuishakzâde İsmail Naim Efendidir (d. 1679-ö. 1734)
112

. Dîvânı olmadığı için şiirin 

ona ait olup olmadığı kontrol edilememiştir. Son ihtimalse asıl adı Mustafa Naim 

olan meşhur tarihçi Naîmâ (d.1655-ö.1716)‟dır. Şiirde de mahlası Naîmâ‟dır. 

1686‟da dîvân kâtipleri arasına giren Naîmâ, Râmi Efendi‟nin aracılığıyla ilim ve 

sanat erbabının hâmisi olarak tanınan Amcazâde Hüseyin Paşa‟nın himayesine 

girmiş ve onun desteğini görmüştür
113

. Bu durum da 1700‟lerin sonuna denk 

gelmekte, mecmûanın yazıldığı dönemle uyuşmaktadır. Nitekim sonrasında da 

Amcazâde Hüseyin Paşa tarafından Şârihülmenârzâde Ahmed Efendi‟nin yazdığı 

tarihin müsveddelerini temize çekmekle görevlendirilmiştir
114

. Ama yine de kesin 

konuşmak mümkün değildir. 

NakĢî Ġ rahim (ö. 1702) 

İbrahim Nakşî 1640 yılında İstanbul‟da doğmuştur. Vüzeradan Deli Hüseyin 

Paşa‟nın kethüdası, Mehmed Ağa‟nın mahdumudur
115

. İlmiye sınıfına mensup 

İbrahim Nakşî kendisini zahirî ve batınî ilimlerde yetiştirerek çevresinde değerli bir 

zât olarak tanınmış, ailesinin etkisi ve devlet memuru olması sebebiyle dönemin 

siyasî hayatını da takip etmiştir. Farsça şiir yazabilmektedir. Halvetîye tarikatına 

mensuptur
116

. Şehzâde Camii‟nde vaizlik yapmış, talebeler yetiştirmiş, bu vazifesi 

esnasında 22 Temmuz 1702‟de vefat etmiştir
117

. Sakız Adası‟nın fetih haberi 
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Edirne‟ye ulaştığında tarih düşmüştür; o sıralarda Edirne‟de olma ihtimali 

yüksektir
118

. 

Nedîm Çele i 

Mecmûada müseddesi bulunan Nedîm‟in hangi Nedîm olduğu kesin değildir. Şair 

Nedîm‟in doğum tarihi göz önünde bulundurulduğunda mecmûa yazıldığı tarihte 13-

14 yaşlarında olması gerek. Nedîm‟in dîvânı
119

 kontrol edilmiş fakat mecmûada yer 

alan şiirine rastlanmamıştır. Şiirin üslubu Nedîm‟e çok benzemektedir. İlk 

dönemlerinde yazdığı bir şiir olma ihtimali çok yüksektir. 

Nezîr Ağa 

Solak, kaba lakaplarıyla tanınmıştır. Mâbeyn-i hümâyûnda yetişerek 1691-92‟de 

hazinedar-ı padişahî olmuş, 1700/1‟de dârüssaâde ağası olup 1703‟te azledilmiş 

olarak Limni‟ye gönderilmiş ve orada katledilmiştir. Cesur, şair, münşi, şilahşör 

olduğu, sol eliyle yazıp sol eliyle ata bindiği kaynaklarda yer almaktadır
120

. Sultan 

Mustafa‟nın şehzâdeliği sırasında kendisine muhabbeti olup padişah olunca Nezir 

Ağa‟yı hazinedar yapmıştır. II. Mustafa saltanatında daarüssaâde ağası olmuş, iki 

kere seferlerde padişah hizmetinde bulunmuştur
121

. 

RüĢdî (?) 

Kaynaklarda ismi geçen aynı dönemde yaşamış iki Rüşdî vardır. Bunlardan biri sahaf 

olan Ebu‟r-Reşid Ahmed Rüşdî Efendi (d.1637-38/ö.1699-1700) diğeri “Ammeci 

Çelebi” “Amuca Çelebi” lakaplarıyla meşhur Mehmed Rüşdî Efendi (ö.1705-6)‟dir. 

Kaynaklarda ikisinin de dîvânı olduğu belirtilmektedir fakat bir karışıklık vardır; üç 

farklı kişi aynı metni farklı nüshalarla farklı kişinin dîvânı diye çalışmıştır. Şöyle ki 

Hasibe Kayhan 1991 yılında sahaf olan Rüşdî‟nin dîvânının tenkitli metnini “Rüşdî 

(Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı‟nın Tenkidli Metni)” başlığıyla sonrasında Hatice 

Ekici aynı şairin dîvânını 2006‟da “Sahhaf Rüşdî ve Dîvânı‟nın Tenkitli Metni” 

adıyla yüksek lisans tezi olarak çalışmıştır. 2012‟de ise “Edirneli Ahmed Rüşdî 

Dîvânı” başlıklı yüksek lisans teziyle Melike Tunadurur farklı bir şairi çalıştığını 

düşünerek aynı metni fakat Edirne‟deki nüsha (diğerlerinin tespit etmediği) ile 
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çalışmıştır. İlginç olan şu ki Edirne‟deki nüshada “Dîvân-ı Ahmed Rüşdî Edirnevî Bi 

„Ammeci Çelebî” başlığı bulunmaktadır. Bu durum ayrıca üzerinde durulması 

gereken bir tartışma konusudur. 

Mecmûada bulunan kaside üç ayrı kişinin çalıştığı dîvân metinlerinde yer 

almamaktadır. 3 farklı kişi de aslında sahaf olan Rüşdî‟nin dîvânını çalışmış, 

Mehmed Rüşdî Efendi‟nin dîvânı çalışılmamıştır. Sahaf olan Rüşdî‟nin dîvânında 

Sultan II. Mustafa‟nın cülûsu için yazılmış kısa bir tarih, Râmî Paşa ve Şeyhülislam 

Feyzullah Efendi için yazılmış kasideler yer almakta fakat mecmûadaki manzume 

bulunmamaktadır. Buradan hareketle yüksek ihtimalle mecmûada ismi geçen zât 

Ammeci Çelebi diye tanınan nesih ve sülüs ustası, tarihleriyle meşhur Edirneli 

Mehmed Rüşdî‟dir. 

Seyyid Hüseyin (1710?) 

Tezkire ve kaynaklardan hareketle mecmûada ismi geçen zâtın Arâyıcızâde Ferdî 

Hüseyin olma ihtimali vardır. Ferdî Efendi İstanbulludur. Kaynaklarda seyyid 

olduğuna dair bir bilgi bulunmamaktadır fakat dönemsel olarak Râmi Mehmed 

Paşa‟nın hamiliği düşünüldüğünde mecmûada şiiri bulunan zât olma ihtimali 

yüksektir. Kethüdalık, maliye tezkireciliği yapmış, dîvân hocaları zümresine 

katılarak sipahi kâtipliği görevinde bulunmuştur. III. Ahmed‟e sunduğu “Hikâye-i 

Erdeşîr ü Şâpâr” adlı eserinde tarih şiirleri yer almakta fakat mecmûada bulunan 

Sultan II. Mustafa‟nın cülûsuna düştüğü tarih yer almamaktadır. Hâmisi Râmî 

Paşa‟nın ismi de hiçbir eserinde geçmemektedir
122

. 1708-1710? tarihinde vefat 

etmiştir. Diğer bir ihtimal de bu zâtın Hüseynî olan Seyyid Vehbi (1736) olduğudur 

fakat Seyyid Vehbi‟nin dîvânında mecmûadaki manzume yer almamaktadır
123

. 

Sırrî Çele i (ö. 1699) 

Asıl adı İbrahim olan şairin doğum tarihi belli değildir. İstanbul-Üsküdarlıdır.
124

 İyi 

bir eğitim almıştır. Bir süre tarihçilik göreviyle meşgul olmuş
125

, dîvân-ı hümayun 

kâtipliği yapmış, maliye kaleminde müverrih, sonrasında cezire-i Girid defterdarı 
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olmuştur
126

. Dîvânında Hurufîlik ve Halvetîlikle ilgili beyitler varsa da herhangi bir 

tarikata mensubiyetinden söz edilmez
127

. Reisülkittap Râmî Mehmed Paşa‟ya ve 

Amcazâde Hüseyin Paşa‟ya kaside sunmuşsa da hiçbir zaman müreffeh bir hayat 

sürmemiştir. Birçok şiiri bestelenmiştir. “Tarih-i Sultan Mustafa-yı Sâni” adında, II. 

Mustafa dönemini anlatan kısa bir eseri vardır. 1699‟da Girit defterdarı iken vefat 

etmiştir. 

Süleyman Efendi 

II. Mustafa‟nın tahta cülûsu için düştüğü tarihte sadece Süleyman adında olduğu 

bilgisi vardır. Sicill-i Osmanî‟de Halvetî şeyhi Süleyman Efendi (ö.1701), Vanlı 

Mehmed Efendi‟nin oğlu müderris Süleyman Efendi (ö.1703), Fatih‟te Kâdîrî 

Tekkesi şeyhi Süleyman Efendi (ö.1703), müderris; Filibe ve Medine mollası 

Süleyman Efendi (ö.1704), meşhur hattat olan Süleyman Efendi (ö.1712) bilgileri 

bulunmaktadır
128

. 

ġahin Giray (ö. 1712) 

Hacı Selim Giray Han‟ın oğludur. Hoş sohbet şair olup mahlası Şâhî idi. 1712‟de 

Yanbolu‟da vefat etmiştir
129

. 

ġinasî Çele i/Rûznâmecizâde Mehmed Çele i (ö. 1702) 

Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. İstanbullu ve meşhur Fasih-i 

Mevlevî‟nin perverdesidir. İç ağası, mühürdar, hazine kâtipliği gibi görevlere 

getirilmiş, hüsn-i hattı iyi olduğu için dîvân-ı sultânî kâtipliği yapmıştır
130

. Şinasî‟nin 

hamisi, Râmi Mehmed Paşa‟dır. Kendisi de dîvân sahibi bir şair olan Paşa, Şinasî‟nin 

elinden tutarak hem geçimini sağlamış hem de şiirleriyle ona ilham vermiştir
131

. 

Hüsn-i hatta rağbet etmiştir ve Mevlevîdir
132

. 1702‟de Edirne‟de vefat etmiştir
133

. 

 

 

 

                                                 
126
İsmâil Belîğ, age, 153. 

127
Kazan, SD, 9. 

128
Süreyya, age, c. 5, 1533-1534. 

129
age, 1561. 

130
Siraceddin, age, 34. 

131
Harmancı, age, 13 

132
Esrar Dede‟nin tezkiresinde hayatı ve eserleri hakkında bilgi yer almamaktadır. 

133
Siraceddin, age, 34. 
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Tophaneli Mehmed Efendi 

Kaynaklarda Tophaneli Mehmed Efendi adında bir şahsa rastlanmamıştır. Amcazâde 

Hüseyin Paşa‟nın dairesi imamı olan müderris Mehmed Efendi (ö.1704) olma 

ihtimali vardır. 

Vahyî Efendi (ö. 1718) 

İstanbulludur.
134

 1660 yılında doğduğu çıkarımı yapılmıştır.
135

 Kaynaklarda 

müfessir, muhaddis, şair ve ilahici
136

 olarak geçen Vahyî aynı zamanda bir Halvetî 

şeyhidir. Kılıç Ali Paşa, Eyüp Sultan, Sultan Selim camiilerinde vaizlik yapmıştır. 

1718‟de vefat etmiştir. Dîvânında, mecmûada yer alan tarihi yoktur. Sultan II. 

Mustafa adına düştüğü başka bir tarih vardır. Bu da mecmûada bulunan tarihin bu 

mecmûa için düşürülmüş olma ihtimalini artırmaktadır. Mecmûada şiiri bulunan 

İlmî‟ye nazire yazmıştır
137

. 

Zeki Çele i (ö. 1711) 

Dîvânı olmadığı için mecmûada yer alan tarih kıtası kontrol edilememiştir. Kuvvetle 

muhtemel kaynaklarda kimyager nâmıyla anılan, Kethüda Ali Zeki Efendi‟dir. 

Düşürdüğü tarihlerle ün kazanmıştır. Dîvân mansıplığı ve hocalığı, Haremeyn-i 

Şerifeyn mukataacılığı yapmıştır. 1711‟de vefat etmiştir
138

. 

2.4.2. ġairlerin Ortak Özellikleri ve Bir irleriyle ĠliĢkileri 

Mecmûada 42 farklı zâtın şiiri bulunmaktadır. Şiiri yer alan kişilerin hepsi 

şair değildir; içlerinde tekke şeyhi ve ismine hiçbir yerde rastlayamadığımız zâtlar 

vardır; Derdmend Bîçare, Duhânî, Fakîrî Çelebi, Gafletî, Gaybî Çelebi, Hakîkî Emir 

Efendi, Havfî Çelebi, Kanber, Nedîm Mustafa Ağa, Nevâîzâde Çelebi, Remzî Çelebi, 

Şükûfî Mehmed İmamzâde, Üsküdârî Ahmed Ağa gibi saraya yakın kişilerin adına 

tezkirelerde ve Sicill-i Osmani‟de rastlanmamıştır. Mecmûada kimin yazdığı belli 

olmayan şiirler de mevcuttur. “ aṣīde der-senāʾ-yı sāye-i Yezdān-ı İlāhī” [14a] 

başlığıyla vezinsiz bir arz-ı hâl şeklinde olan şiirin, “ aṣīde der-medḥ-i beytü‟r-

raḥman” [18b] başlıklı tarih manzumesinin, “Beyt der-medḥ-i ẓāhir-i Ḥa  -ı rūy-ı 

                                                 
134
Safayî, age, 328. 

135
Hakan Taş, ”Vahyî Dîvânı ve İncelenmesi” c.1 (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2004), 5-6. 
136
Süreyya, age, c. 5, 1649. 

137
Taş, age, 365. 

138
Siraceddin, age, 55. 
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zemin" [30b] başlıklı beytin, “ aṣīde der-senā-i Sulṭān Muṣṭafā” [30b] başlıklı 

kasidenin, “Mıṣrāʿ-ı uḫrā der-medḥ-i Sulṭān Muṣṭafā” [30b-31a] başlıklı şiirin, 

“Ḫātime-i duʿā li-ẓıll-ı Ḫālı ü‟l-Fettāḥü‟l-ʿAlīm” [31b] başlıklı duanın, “Kaṣīde der-

medḥ-i Sulṭān Muṣṭafā” [33b] başlıklı Arapça kasidenin, “Tārīḫ der-medḥ-i Ġāzī 

Sulṭān Muṣṭafā” [43b] başlıklı tarihin kime ait olduğu belirsizdir. 

Tespit edilen 30 şairin hayatlarına bakıldığında şairlerin birbirleriyle ilişki 

içinde ve belirli ortak özelliklere sahip olduklarını söylemek mümkün. Öncelikle 

hemen hemen hepsi belirli ailelerden gelen ve ilmiye sınıfına dâhil olmuş kişilerdir. 

Mecmûada en çok şiiri bulunan Abdullah Mâhir‟in dîvânı bu iletişim ağını 

belirlemede yol gösterici olmuştur. Şairleri bir arada toplayan kişi, kendisi de şair 

olan dönemin veziriazamı Amcazâde Hüseyin Paşadır. Amcazâde Hüseyin Paşa 

Köprülü Mehmed Paşa‟nın kardeşinin oğludur. 

Sonraki dönemde meşhur tarihçi Naîmâ‟nın asıl parlaması da Amcazâde 

Hüseyin Paşa‟nın sadareti zamanına rastlar. Bu dönemde Naîmâ‟nın değeri ve itibarı 

bir kat daha artmıştır. Amcazâde; şairleri, sanatkârları, fikir adamlarını çok yakından 

koruyup kollamış bir devlet adamıdır. Naîmâ‟daki cevheri fark ettikten sonra onu 

1699‟da saraya vak‟anüvis olarak almıştır
139

. Dîvânları tespit edilen şairlerin 

hepsinde Amcazâde‟ye ve dönemin şeyhülislamı Feyzullah Efendi‟ye kasideler yer 

almakta, onlarla olan yakın münasebetleri kasidelerindeki üsluba yansımaktadır. 

Şeyhülislam Feyzullah Efendi zaten döneme damgasını vuran, devlet işlerine 

karışan ve kişileri himaye eden; birçok devlet görevlisinin tayininde etkili olmuş bir 

zâttır. Amcazâde‟nin Rahmiye Sultan adındaki kızı, Feyzullah Efendi‟nin İbrahim 

Efendi adındaki oğluyla evlidir. Yani aralarında akrabalık bağı da vardır, dünürlerdir. 

II. Mustafa saltanatının ilk yıllarında Amcazâde ve Feyzullah Efendi iyi anlaşsalar da 

daha sonraları Amcazâde Hüseyin Paşa, Feyzullah Efendi‟nin baskılarına 

dayanamayarak istifa etmiştir. Ama mecmûanın yazıldığı zaman dilimi, yani II. 

Mustafa saltanatının ilk yılları, birbirlerine yakın oldukları döneme denk 

gelmektedir. 

Yaşı daha ileri olan Mâhir, Seyyid Hüseyin, Şinasî Çelebi, Naimî (Naîmâ) 

gibi şairler ise dönemin reisü‟l-küttabı Râmi Mehmed Paşa‟nın himayesindedir. 

Râmî Paşa, Karlofça Antlaşması‟nda başmurahhas olarak görevlendirilmiş, başarılı 

                                                 
139
Selim Hilmi Özkan, “Amcazâde Hüseyin Paşa‟nın Hayatı ve Faaliyetleri (1644-1702)” (Doktora 

Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006), 217. 
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bir diplomat olan ve aynı zamanda şair Nâbi ve Sâmî‟den ders almış, dîvân sahibi bir 

şair, başarılı bir devlet adamıdır. Amcazâde Hüseyin Paşa ile de arası gayet iyidir. 

Nitekim 16 Kasım 1694‟te reisülküttaplığa getirilmiş ancak Veziriazam Elmas 

Mehmed Paşa ile arası iyi olmadığından Ocak-Şubat 1697‟de bu görevden 

azledilerek evinde ikamete mecbur tutulmuş, Elmas Mehmed Paşa‟nın Zenta‟da 

ölümüyle sadârete Amcazâde Hüseyin Paşa getirilince 17 Ekim 1697‟de yeniden 

reîsülküttab olmuştur
140

. Hamilik yaptığı şairlerin dîvânlarında da Amcazâde ve 

Şeyhülislam Feyzullah Efendi için yazılmış kasideler vardır. 

Şairlerin nitelikleriyle Sultan II. Mustafa‟nın ilgileri ve kimliği arasında 

doğrudan paralellikler vardır. İlim tahsil etmiş, tarih ilmine ilgili, musiki-şinas, hattat 

ve avcı olan Sultan II. Mustafa‟nın çevresi de aynı ilgi alanlarına sahip kişilerden 

oluşmaktadır. Abdullah Mâhir, Ahmed Çelebi, İbrahim Efendi, İlmî Efendi, Naîbî, 

Müderris Şaban Efendi, Nahîfi, Nakşi İbrahim, Zeki Çelebi müderris; Derviş Ahmed, 

Emnî Efendi, Nahîfi, Şinasî Çelebi hattat; Adlî, Sırrî, Naîmâ tarihçidir. 

Ayrıca şairler arasında Halvetîye-Mevlevîye tarikatına mensup kişiler 

ağırlıktadır. Hatta içlerinden Mustafa Ma‟nevi ve Vahyî Efendi Halvetî şeyhleridir. 

Nitekim Mevlevîlik ile Halvetîlik birbirine yakın tarikatlerdir. Fennî önce Halvetî 

sonra Mevlevî olmuş, Nakşî İbrahim, Şinasî Çelebi gibi şairler Halvetî; Nahifî 

Mevlevi, Mâhir ise Mevlevîliğe yakın bir şairdir. Sırrî‟nin dîvânında da Halvetîlik ile 

ilgili beyitler vardır. Hepsini ortak bir noktada toplayan kişiler olduğunu 

düşündüğümüz Amcazâde Hüseyin Paşa da Mevlevî; şeyhülislam Feyzullah Efendi 

Halvetîdir. 

Mecmûa bir saray mecmûası olduğu için şiirleri yer alan kişilerin hepsi saraya 

çok yakın hatta sarayın içinden olan kişilerdir. Örneğin Abdullah Mâhir‟in dîvânına 

bakıldığında II. Mustafa‟ya yazdığı kasideler metnin neredeyse yarısını 

oluşturmaktadır. Nitekim sultana, Teşekkürnâme isimli müstakil bir eser de 

sunmuştur. Sırrî‟nin de aynı şekilde “Tarih-i Sultan Mustafa-i Sâni” adlı ayrı bir eseri 

vardır
141

. Müderris olan şairlerden bazıları farklı dönemlerde de olsa aynı 

medreselerde müderrislik yapmışlardır. Dîvânları tespit edilen şairlerin birbirlerine 

                                                 
140
Recep Ahıshalı, “Râmî Mehmed Paşa”, TDV:İA, c. 34, (İstanbul: TDV, 2007): 449-451. 

141
Lakin ilginç bir şekilde mecmûada yer alan kaside Sırrî‟nin dîvânında bulunmamaktadır. Bkz. 

Şevkiye Kazan, “Üsküdarlı Sırrî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Dîvân‟ı (Tenkitli Metin-İnceleme) ve 

Şerhu Medhi‟n-Nebî” (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003). Bu çalışma 

SD kısaltmasıyla gösterilecektir. 
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yazdıkları tarihler, nazireler de mevcuttur. Sırrî, Şeyhülislam Feyzullah Efendi‟ye 71 

beyitten oluşan “sühan” kasidesi yazmıştır
142

. Râmî Mehmed Paşa ile Nâbî‟nin 

“eylemişüz” redifli gazeliyle Sırrî‟nin gazeli arasındaki büyük benzerlik ve dîvânının 

bir nüshasında bulunan “Nazire-i Hazret-i Râmî Paşa” ibaresi, Râmi Paşa ile 

Nâbî‟nin Sırrî‟nin şiirlerini beğendiğini ve nazire yazabileceğini 

düşündürmektedir
143

. Fennî de Sırrî‟nin şiirlerine nazire yazmıştır: 

Lûle-i çeşme-i kevserde olursa Sırrī 

Kalem-i cennet-i eş‟âruna tanzir olmaz (G48/10) 

 

Kimse nazîre diyemez Sırrī bu tarh-ı tâzeye 

Buna nazireyi yine Fennî-i zu-fünûn ider (G28/5)
144

 

 

Sırrî dîvânında, Rüşdî‟ye yazılan birçok nazire yer almaktadır. Keza Lütfi Kadı da 

Sırrî‟nin ölümüne tarih düşmüştür: 

Didi bir ehl-i hüner târîhin 

“Rûhun İbrâhîm Sırrī şâd ola”
145
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Kazan, SD, 52. 
143

Kazan, SD, 53. 
144

Kazan, SD, 52. 
145
Şeyhi Mehmed Efendi, eş-Şekaiku’n-nu’maniyye ve zeyilleri: Vekayiü’l-fudala. haz. Abdülkadir 

Özcan, c. 2 (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1989), 237. 
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3. METĠN 

Ġmla Özellikleri 

Nesih hatla yazılan, oldukça temiz ve okunaklı yazıya sahip Mecmûa-i Tevârîh‟in 

müstensihine dair herhangi bir bilginin veya ismin metinde yer almadığını 

belirtmiştik. Metni okurken dikkatimizi çeken imlâ özelliklerine bu kısımda kısaca 

yer verdik. Genel itibarıyla müstensih çok büyük yanlışlar yapmamış ve metinde çok 

farklı kullanımlar yer almamıştır. Ön plana çıkan en belirgin özelliklerden biri 

belirtme durumu eki ile tamlayan ekinin karıştırılmasıdır. Eklerin ve kelimelerin 

yazılışından hareketle, metinde bugünkü anlamda bir standartlaşmanın 

sağlanmadığını söylemek mümkün. Metnin imlası hususunda dikkat çeken bazı 

özellikler şu şekildedir: 

 Kapalı e ( ) ile yazdığımız “ tmek” fiili metin içinde “ye”li ve “ye”siz olmak 

üzere iki farklı şekilde yazılmıştır. Bkz. 11b‟de  10. satırda “ tse” “ye”siz; 

40b‟de 8. satırda “ de” “ye”li yazılmıştır. 

 “Oldu ça” kelimesi “vav”lı ve “vav”sız olmak üzere iki türde yazılmıştır. 

Bkz. 5b 11. satırda “oldu ça” 18a 2. satırda “oldı ça” şeklindedir. Metne 

riayet edildiği için görülen yazılmış, mecmûada geçtiği şekliyle iki türlü de 

yazılmıştır. 

 3a 12. satırda Eski Anadolu Türkçesi‟nden yer yer kopulduğu görülmektedir. 

“Düşmanlarımız” kelimesi arada (r ile m arasında) “ye” harfi olarak 

yazılmıştır. Bkz. 7b‟de yedinci satır. 

 Belirtme durumu eki bazı yerlerde “kef” ile yazılmıştır. Bkz. 6a‟da 2. satır. 

 Farsça “çābük” kelimesi “pe” harfiyle yazılmıştır. Bkz. 17b‟de ilk satır. 

 Müstensih, tamlayan eki ile belirtme ekini karıştırmaktadır; 16b‟de ikinci 

satırda belirtme ekini Yūsuf‟uñ şeklinde “ñ” ile yazılmıştır. Aynı şekilde 

tamlayan ekini de “nun” ile yazdığı yerler vardır. Bkz. 8a birinci satır- sāye-i 

adlinde “nun” ile; 8a birinci satır ʿömrün kelimesi de “nun” ile; ḫidīviñ ise 

“nazal ne” ile yazılmıştır. Bu türde örnekler hayli fazladır. Metni kurarken 
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kelimeler mecmûada nasıl yer alıyorsa o şekilde yazıldığından 

değiştirilmemiş, görülen aynı şekilde yazılmıştır. 

 Tamlama yapılarak okunması gereken kelimede izafet kesresi “ye” ile 

yazılmaktadır. Örneğin 17a‟daki son satırda “būy-ı ḫul ıñı” tamlamasını 

“būyı ḫul ıñı” şeklinde “ye” harfini “būy” kelimesine ekleyerek yazmakta. 

Bu durum mecmûada sıkça yapılmıştır. 

  “Peykār” kelimesi 29b‟nin 2. satırında “be” harfiyle yazılmıştır. 

 Mecmûada “ deyor”, “olayor” gibi kullanımlar vardır. Bkz. 15a ilk satır; 15b 

üçüncü satır. 

Çeviriyazı Alfa esi 

Mecmûa-i Tevârîh‟in çeviriyazıya aktarılmasında kullanılan transkripsiyon 

alfabesi şu şekildedir; 

 Ş, ş ش ʾ ء

 Ṣ, ṣ ص A, a, Ā ā E e آ  أ  ا

 Ḍ, ḍ ,  ,  ض B, b, p ب

 Ṭ, ṭ ط P, p   پ

 Ẓ, ẓ ظ T, t    ت

 ʿ ع S, s     ث

 Ġ, ġ غ C, c    ج

 F, f ف Ç, ç چ

   ,  ق Ḥ, ḥ ح

 K, k, g, ñ ك Ḫ, ḫ خ

 L, l ل D, d د
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 M, m م Ẕ, ẕ  ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v, O, o, ū و Z, z ز

 H, h, e, a ه J, j ژ

 Y, y, ı, i, ī ى S, s س

 

Çeviriyazıda Takip Edilen Usûl  

Çeviriyazısını sunduğumuz metni kurarken şu hususlara dikkat ettik;  

 Arapça-Farsça cümleler, kelimeler ve ibareler italik harflerle yazılmıştır. 

 Metinde yer alan Arapça kasidenin, hadis metninin, duaların ve bir Farsça 

ibarenin anlamları dipnot ile verilmiştir. 

 Tarafımızca yapılan eklemeler [ ] şeklinde köşeli parantez içinde verilmiştir. 

 Farklı durumlar ve değişiklik yaptığımız kelimeler dipnot ile gösterilmiştir. 

 Mecmûada şiiri olan dîvân sahibi şairlerin dîvânları tespit edilip şiirler 

karşılaştırılmış, farklılıklar dipnot ile gösterilmiştir. 

 Takibi kolaylaştırması için manzumeler baştan sona numaralandırılmış ve yer 

aldıkları varak numaraları sol tarafta gösterilmiştir. 

 Manzumelerin vezinleri başlığın hemen altında verilmiştir. 

 “b” ile yazılan “up/üp” zarf fiil eki yaygın kullanıma uyularak “p” ile 

okunmuştur. 

 Türkçe kelimelerde geçen “kapalı e” sesi “ ” ile gösterilmiştir. 

 Çeviriyazılı metin içinde çelişkili de olsa, kelime ve eklerin yazımında görülen 

şekle uyulmuştur. Örneğin orijinal metne sadık kalınıp “şevketlü” yazılan yer 

aynı şekilde; “şevketli” yazılan yer de aynen çeviriyazıya aktarılmıştır. 

 Ünlülerin yazıldığı yerde metne uyulmuş, ünlülerin yazılmadığı yerde Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerine uyulmuştur. 
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 Arapça-Farsça kelimeler ile ek ve tamlamaların yazımında İsmail Ünver‟in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”
146

 adlı makalesi esas alınmıştır. 
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Mecmûa Metni 

Duʿānāme - Manẓūm ile Maḥlūṭ 

Mecm ʿa-i Tev rīh 

[1a] 

Saʿadetlü Dār‟üs-sāʿade Aġa Efendimüzüñ Ustası 

[1b] 

H ẕ  Duʿ ʾ li- a  li’l-ḥ c t min-All hu Teʿ l  

ʿAbdullah İbni Ebi Evfā raḍıyallāhu ʿanh ḥa retleri rivāyet  derler ki Ḥa ret-i ḥabīb-

i ekrem ve resūl-i mükerrem seyyid-i veled-i ādem ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

saʿādetle buyurdılar ki; Her kim ki Allāh subḥānehu ve teʿālā ḥa retinden veyāḫod 

benī ādemden ḥācet dilese gerekdür ki pāk āb-dest alup iki rekʿat namāz  ıla, andan 

ṣoñra Ḥa  celle ve ʿalā ḥa retine ḥamd  düp Resūl ḥa retine ṣalavāt v re andan 

ṣoñra bu duʿāyı okuya ḥāceti revā ola. Ol duʿā budur: Lā ilāhe illallāhu’l-ḥalīmu’l-

kerīmu. Subḥānallāhi rabbi’l-ʿarşi’l-ʿaẓīmi elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. Esʾelüke 

mucibāti raḥmetike ve ʿazāyime maġfiretike vel ġanīmete min külli birrin ve’s-

selāmete min külli ismin lā tedaʿ lī  enben illā ġafertehu velā hemmen illā ferrectehu 

velā ḥāceten hiye leke rı an illā  aḍaytehā yā erḥamerraḥimīn
147

. Ḥa ret-i Cenāb-ı 

Ḥa  ve feyyāz-ı muṭla  şevketli ve saʿādetli [2a] veliyyü‟n-niʿam efendüm 

pādişāhumuñ vücūd-ı mesʿūdlarını ḫaṭā ve ḫaṭarlardan ʿilel ve  arardan maṣūn ve 

maḥfūẓ  düp sāye-i saʿādetinde kāffe-i enāma raḥatlar iḥsān  düp aʿdāsı olan dīn 

düşmanları üzere manṣūr ve muẓaffer eyleye. Āmīn ya mucībe‟s-sāʾilīn. Benüm 

merḥametli ve kerāmetli ḫünkārum İstanbul‟da eḥibbāmuzdan merḥūm ders-i ʿām 

efendinüñ ṭalebesinden Süleymān Efendi nām duʿācıları ki sīmāsında eser-i ṣalāḥ 

müşāhiddür. Şehr-i şaʿbānuñ evāsıṭı cumʿa g cesi ruʾyāsında görür ki ʿaẓametli ve 

şef atli pādişāh-ı ʿālem-penāh ḥa retleri bir müzeyyen kāşīli odanuñ içinde  ıyāmen 

saʿādetle dururlar ve muvācehelerinde bir pīr-i mübārek kimse var. Saḫāvetli 

pādişāhum, bu fa īrüñ eline ince ḫaṭ ile yazılmış bir kitāb v rdiler bunı o u 

                                                 
147
Halîm (yumuşak huylu) ve kerîm (cömert) olan Allah‟tan başka ilah yoktur. Yüce arşın sahibi olan 

Allah‟ı bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim. Alemlerin rabbi olan Allah‟a hamdolsun. Allah‟ım 

senden rahmetini kazanacak, bağışlamana vesile olacak bütün iyilikleri yapmayı ve bütün 

kötülüklerden uzak durmayı isterim. Benim üzerimde bağışlamayacağın bir günah bırakma. Bana 

kendisinden kurtulamayacağım bir sıkıntı verme. Senin rızana uygun olmayıp da 

gerçekleştirmeyeceğin hiçbir ihtiyaçta bırakma ey merhamet edenlerin en merhametlisi. 
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d yüv rdiler bu fa īre ḫiṭāb buyurdılar ve bir maḥalline [2b] naẓar eyledüm gördüm 

Lā ilāhe illallāhu’l-ḥalīmu’l-kerīmu. Subḥānallāhi rabbi’l-ʿarşi’l-ʿaẓīmi 

elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. Esʾelüke mucibāti raḥmetike ve ʿazāyime maġfiretike 

vel ġanīmete min külli birrin ve’s-selāmete min külli ismin lā tedaʿ lī  enben illā 

ġafertehu velā hemmen illā ferrectehu velā ḥāceten hiye leke rı an illā  aḍaytehā yā 

erḥamerraḥimīn. Bu duʿā āḫirine dek yazılmış ve bu fa īr d düm ki pādişāhum bu 

duʿāyı üstādum ders-i ʿām efendümden işitdüm ki bu duʿāyı Vehb bin Münebbih‟den 

mervīdür. Ḥa ret-i Musa ṣalavātullāhi ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ḥa retleri aʿdāsı olan 

Firʿavn‟a ġālip olmışdur. Devletli pādişāhum siz daḫı bu duʿāyı o uñ d düm in-

şāʾallāh manṣūr olursuz d düm daḫı uyandum. Taʿbīri Allāhu aʿlem saʿādetli 

pādişāhumuñ muvācehelerinde pīr kimesne olmak delīldür ki kerāmetli ḫünkārımuz 

ṭūl-i ʿömrle muʿammer ola. Ve kāşīli oda içinde olmaları delīldür ki [3a] müstevlī 

oldı ları memleket metīn arẓīn-i maʿmūr ve ehli mesrūr ola. Velā ilāhe illallāhu’l-

ḥalīmu’l-kerīmu. Subḥānallāhi rabbi’l-ʿarşi’l-ʿaẓīmi elḥamdülillāhi rabbi’l-ʿālemīn. 

Esʾelüke mucibāti raḥmetike ve ʿazāyime maġfiretike vel ġanīmete min külli birrin 

ve’s-selāmete min külli ismin lā tedaʿ lī  enben illā ġafertehu velā hemmen illā 

ferrectehu velā ḥāceten hiye leke rı an illā  aḍaytehā yā erḥamerraḥimīn. Bu duʿāyı 

o u ve Musa ṣalavatullāhi ve’s-selāma ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ḥa retleri düşmanı 

olan Firʿavn‟a bu duʿāyı o ımaġıla ġālib olmışlardur. Sizler daḫı in-şāʾallahu teʿālā 

ġālib olursuz denilmenüñ mu teẓāsı ʿayniyle d nilen gibidür ki anlar düşmanları 

olan keferenüñ dār u diyārına emvāl [ü] ḫazāyinine müstevlī olduġı gibi Cenāb-ı 

saʿādetleri daḫı buncılayın düşmanlarımuz olan eger Frenk ve eger Üngürüs ve eger 

sāiʾr aʿdā-yı dīn olanları [3b] üzere ġālib ve manṣūr ve muẓaffer olacaġına işāret ve 

beşāretdür ki dīn düşmanlarıñuz kefere ve fecerenüñ dār u diyārına ve emvāl ü 

ḫazāyinine mālik olursuz in-şāʾallāh. Daḫı Allāhu aʿlem pādişāhum düşmanlarıñuz 

küffār-ı ḫāksāruñ helākleri ekseriyā ṣuya ġar  olmaġıla ola. Zīrā Firʿavn-ı laʿīne 

böylece vā iʿ olmışdur ve meẕkūr duʿānuñ tel īn olınması delīldür ki evāʾilde bir 

mi dār şiddet ve küdūret çekilüp baʿdehu feraḥ u ferec ḥuṣūlüne delālet  der zīrā 

Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ol duʿāyı ferec baʿde’ş-şidde içün taʿlīm 

buyurmışlardur ve Firʿavn ʿaleyhi‟l-laʿneye ġālib olduġı gibi siz daḫı ġālib olursuz 

denilmenüñ mu teẓāsı pādişāhum dīn düşmānlarınuñ bilād u  urāsına müstevlī 

oldı dan ṣoñra Devlet-i ʿaliyyeleri ço  zamān mümted olma dur zīrā Ḥa ret-i Musa 

ṣalavātullāhi ve’s-selāma ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi düşmānlarınuñ helāki ve bilād-ı 
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 ılāʿ ḫazāyinine istīlādan ṣoñra ço  zamān muʿammer olup  avm [4a] içinde icrā-yı 

aḥkām-ı şerʿiyye tenfīẕ  tmişlerdür. Ḥikāyet Şeyḫ Şemse‟d-dīn İbni  ayyım rivāyet 

 der ki bir kerre aṣḥāb-ı kirāmdan bir ṭāʾife o  yarışmaġa meşġūl iken Resūl-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥu ūr-ı saʿādetlerinde namāz va ti oldı. Aṣhāb-ı güzīn 

rıḍvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn, d diler “yā Resūlallāh namāz va tidür namāzı edā 

 delüm” d diklerinde Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādetleri buyurdılar ki 

“o  atanlar namāzdadur yaʿnī mādām ki namāz va ti geçüp fevt olma  lāzım 

gelmeye o  atanlara namāz sevābı ḥāṣıldur”. Rivāyet Rava el-Buḫārī ve Müslim 

raḥimehümallāhu ʿan Saʿd bin ebī Va  āṣ raḍıyallāhu ʿanhu ʿan-nebiyyi ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem ennehu  āle men taṣabbaḥa bi-sebʿi temerātin. Ey ekelehā ṣabāhen 

ʿacveten nuṣibe ʿale’t-temyīzi ve huve nevʿün ceyyidün mine’t-temr. Lem yeḍurruhu 

fī  ālike’l-yevmi semmün velā siḥrün. Ha ā’n-nevü bi’ - ikri li-sübūti ḫāṣṣiyetin 

[4b] fīhī li-defʿi’s-semmü ve’s-siḥrü ʿarrefehā  nebī ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem evli 

deʿā bi en yekūne şifāʾ’e- - ālike’d-deāʾ. Nu ile min Şerḥü’l-Meşārı  li-ibni Melek 

ve fī taḫṣīṣi’s-sebiʿ min el ʿadedi lemmā fīhī min el-ḫāṣiyyeti’l-ʿacībeti ev lā yürā 

inne ʿadede’s-semavāti sebʿun ve ʿadedü’l-kevākibi’s-seyyāreti sebʿun ve ʿadedü 

ṭaba āti’l-ar īne sebʿun ve ʿadedü eyyāmi’l-usbūʿi sebʿun ve ʿadedü derekāti’l-

caḥīmi sebʿun ilā ġayri  ālike mine’s-sebʿiyyāt. Nu ile min Ṭıbbu’n Nebevī li-ibni 

Cevzü’l- ayyime (Ṣalātü’l-ḫavfi)
148

. Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurdılar ki  açan bir kimsenüñ düşmanı olsa helākliġüñ istese pāk āb-dest alup 

dört rekʿat namāz  ıla her birisinde bir fātiḥa on beş elemtere keyfe sūresin o ıya 

ammā dördinci rekʿatde elemtere keyfe sūresin on kerre o ıya ve beş kerre bu duʿāyı 

o ıya. Allahümme kemā ṣarrafet şerre’l-fīli ʿan beytike’l-ḥarāmi faṣrif ʿannā şerre 

mā şerre’l-eşrāri şerre fulānin adıyla söyleye. İnşāʾallāh eglenmeyüp helāk ola bi-

emrillāh. 

 

                                                 
148
Buhari ve Müslim (Allah onlara rahmet etsin)‟in Sa‟d bin Ebi Vakkas (Allah ondan razı olsun)‟tan 

rivayet ettiğine göre Peygamber (s.a.v) şöyle buyurmuştur: “Kim yedi hurmayla sabahlarsa ya da bu 

yedi hurmayı – acve hurmasını (Peygamber hurması olarak da bilinir.) sabah yerse kendisinde 

farklılık görür ki bu hurma, hurma çeşitlerinin iyilerindendir. Bu kimseye o gün içerisinde zehir ve 

sihir tesir etmez. Bu hurma türü Rasullullah (s.a.v)‟den bilindiği üzere zehir ve sihiri def etme veya bu 

(zehir ve sihirden kaynaklı) hastalığa şifa olma özelliğiyle bilinir.  İbn Melek‟in Şerhu’l-

Meşârik‟inden nakledildi. (Hadiste de geçtiği üzere) sayısının yedi olarak belirlenmesi enteresan 

(acayip, şaşılacak) ve görülmeyecek özelliklerden dolayıdır. Göklerin sayısı yedidir. Gezegenlerin 

sayısı yedidir. Yerin katmanları yedidir. Haftanın günleri yedi tanedir. Cehennemin en alçak kısımları 

yedidir. Bunlar gibi yediler devam eder. İbn Kayyim el-Cevziyye‟nin Tıbbü’n-Nebevi‟sinden 

aktarılmıştır. 
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 1
149

 

[5a]    aṣīde der-medḥ-i otaġ-ı ḫüsrev nī
150

 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1 Bārekallāh zihī debdebe-i sulṭānī 

Ḥabbeẕā kevkebe-i Muḥteşem-i ḥā ānī 

 

2 Eyleyüp ʿazm-i sefer şevket ile ḫüsrev-i Rūm 

Deşt ü ṣaḥrāyı ḫıyām ile  düp nūrānī 

 

3 Seyr  den na şını bu ḫayme-i reng-ā-rengüñ
151

 

ʿAynına gelmez olur na ş u nigār-ı Mānī 

 

4 Çıkarup ṭaşra otaġuñ şeref ü ʿizzet ile
152

 

Muṣṭafā Ḫān o şeh-i maʿdelet-i devrānī 

  

5 Ṣaldı āfā a  iyā mihr-i münīr-i ʿadli 

Kevkeb-i baḫtı pür  tmekde bu nüh eyvānı 

 

6 Bu ʿazīmetle bu ḫünkār-ı sütūde-kāruñ 

Ġālib olma dadur ecdāda ʿulüvv-i şānı 

 

7 Fetḥ ü nuṣret iki peyk ola Ḫudā‟dan umarın 

Reh-ber ola aña merdān-ı reh-i Subḥānī 

                                                 
149
Kayhan‟ın doktora tezi olarak hazırladığı Mâhir Dîvânı‟nındaki şiirlerler mecmûadaki şiirler 

karşılaştırırılırken Kayhan‟ın metni MD kısaltmasıyla gösterilecektir. 
150
Bu kaside dîvânın tenkitli metninde “Der-vakt-i huruc otağ-ı padişāh-ı zî-şân Sultan Mustafa Hân-ı 

Gazi” şeklindedir. MD, 91. 
151
Bu beyit, dîvânda yoktur. 

152
şeref ü ʿizzet ile: şeref ü devletiñe, MD, 91. 
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8 Ṭūb-ı zerrīnini otaġ-ı felek-mertebenüñ 

Seyr  den ṭoġdı ṣanur mihr ü meh-i raḫşānī 

 

9 Seyrine gelse beşer gibi meleklerle felek 

Ḫayme-i nādire-i fāḫire-i şāhānī 

 

10 Devr-i ʿadlünde bu sulṭān-ı ʿadālet-menişüñ 

Düşmen-i dīn ü düvel eylemeye ṭuġyānı 

 

11 Böyle sulṭān-ı  avī nice ġaẓanfer-kīnüñ 

Cünbiş-i şīr  dicek ḥayret alur insānı 

 

12 Böyle Rüstem gibi raḫşına süvār oldı ça 

Kāfir-i rūbeh-ciger eylemede lerzānı 

 

[5b]  13 Şīr-i ġurrende gibi cünbişe ʿazm  tdükçe 

Ço  mıdur zelzelenāk  tse Frengistān‟ı 

 

14 Kişver-i düşmeni tesḫīre murād  tmişdür 

Hīç ḫalāṣ ola mı bir şaḫṣ-ı ʿadūnuñ cānı 

 

15 Dīn-i peyġamberi iḥyāya ʿazīmet  tdi 

Pāy-māl  de süm-i raḫşı  amu edyānı 

 

16 ʿAskere  uvvet-i  alb oldı bu ʿazm-i ḫünkār 

Her biri şīr-ṣıfat eylemede cevlānı 
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17 Cān u baş yolına şimdi fedā  tmekde 

Ocaġıñ bendeleri cümle  ulı  urbānı 

 

18 Rūz u şeb Ḥa  a niyāz  tmede ʿabdi Māhir 

Ḥa  muẓaffer  de ḫünkār-ı  avī-peymānı
153

 

 

19 Devr-i ʿadlinde murādātına nāʾil olsa 

Ḥaşre dek olur idi bülbül-i ḫoş-elḥānı 

 

20 Ehl ü evlād ile ẕikr  tmedeyüz leyl ü nehār 

Ḥa   abūl eyler imiş āh u dem-i ṣıbyānı 

 

21 Dergeh-i devletinüñ olsa göñül ḫuddāmı 

Çeşmine gelmez idi bu felek-i gerdānī 

 

22  tdügim Ḥa  a duʿā Bārīḫudā şāhiddür 

Dil-i mecrūḥına lüṭfuñla  oya dermānı 

 

23 Görme lāyı  a benüm pādişehüm ḥünkārum 

ʿÖmri oldu ça çeke bu  ulıñız ḫüsrānı 

 

24 Miḥnet ü derdi çeküp bī-hude cevlān  tdi
154

 

Ḫūn-ı dil nūş  derek dāiʾre-i ḥırmānı 

 

 

                                                 
153
 avī-peymānı: felek-ʾünvānı, MD, 92. 

154
miḥnet ü derdi: miḥnet ü cevri, MD, 93. 



77 

 

25 Va tidür pādişehüm bu  ulıña eyle naẓar
155

 

Ḥa  teʿālā saña da  de  amu iḥsānı 

 

[6a]  26  aldı ḥayretde göñül tā o  adar ḫünkārum
156 

Rūza yeksān görinür baña şeb-i ẓulmānī 

 

27 Bende-i ḫāk-i derüñ gerçi  amu ʿālemdür 

Hīç bulunmaz arasañ bu  ulıñuñ a rānı 

1106 [1694-5] 

2 

  aṣīde der-medḥ-i tuġ-ı sulṭ nī
157

 

Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1 Ḥamdulillāh bu sāl-i meymūn-fāl 

Rāst geldi tamām mā-fī‟l-bāl 

 

2 Yaʿnī nevrūz u nevbahār-ı murād 

 ır  gün evvel olup murād-ı fuʾād 

 

3 Sāl-i şeş evsaṭı murād üzre 

Çarḫ-ı aṭlas dönüp murād üzre 

 

4 Muṣṭafā Ḫān cülūs  düp taḫta 

Ṭutdı mirʾāt-i devleti baḫta 

 

                                                 
155
Bu beyit, divânda yoktur. 

156
 aldı ḥayretde göñül tā o  adar:  aldı göñül tā o  adar ḥayretde, metin 

157
Bu kaside, Abdullah Mâhir‟in divânında ve Sultan II. Mustafa‟ya yazdığı Teşekkürnâme‟de yer 

almamaktadır. Bu da kasidenin bu mecmûa için yazılmış olma ihtimalini düşündürmektedir. 
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5 Gördi anda nu ūş-ı gūn-ā-gūn 

Kimi şākir kimi esīr [ü] zebūn 

  

6 Her biriniñ murādını bildi 

Bir nigehle kederlerin sildi 

 

7 Yaʿnī kām ile eyledi mesrūr 

Oldı her biri şemʿa-i pür-nūr 

 

8 Bildi her birini kemāl üzre 

Ḥāsidān  aldı  īl ü  āl üzre 

 

9 Her birini birer çerāġ  tdi 

 alb-i aʿdāyı dāġ dāġ  tdi 

 

[6b]  10 Dehri ʿadliyle eyledi maʿmūr 

Luṭfıla bendegānını mesrūr 

 

11 Ṣaldı āfā a sāyeʾ-i keremi 

Şüst ü şū etdi dilde derd ü ġamı 

 

12 Semt-i dārü‟l-cihāda ʿazm  tdi 

Mülk-i küffārı fetḥe cezm  tdi 

 

13 Tuġ-ı nuṣret fürūġ-ı i bālin 

Çı arup ʿar   dince iclālin 
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14 Sūre-i Fetḥ ile duʿā o ınup 

ʿÖmr-i ḫün āra ço  senā olınup 

 

15 Ẕebḥ olundı o dem niçe  urbān 

Müstecāb eyleye anı Yezdān 

 

16 Şaʿşaʿa v rdi [mihr-i] nūrānī 

Pür- iyā oldı çarḫıñ eyvānı 

 

17 Mihr ü meh rūz u şeb aña ḥayrān 

Mū-be-mū  tmede anı seyrān 

 

18 Ṭūb-ı zerrīni gūy-ı nuṣretdür 

Mūy-ı ḥavrā-yı zülf-i cennetdür 

 

  19 Gören ol tuġ-ı serv-endāmı 

Defʿ  der dilde olan ālāmı 

 

20 Dil-rübā gibi gelse reftāra 

Mürġ ü māhī gelürdi güftāra 

 

21 Seyr  den  āmet-i dil-ārāsın 

ʿAr   der na d-i cān kālāsın 

 

22 Rūzgār  tse mūyını taḥrīk 

Seferin ṣanki bād  der tebrīk 
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[7a]  23 Gören ol mūy-ı tuġ-ı nurānī 

Ṭaşra çı mış ṣanur iç oġlanı 

 

24 Gösterirse nola sebük-bārı 

Ḫı r u İlyās ola  afādārı 

 

25  ande ʿazm eylese muẓafferdür 

Fetḥ ü nuṣret refī  [ü] rehberdür 

 

26 Tuġ gūyā ki ceyşe çarḫacıdur 

Ten-bürehne çerī ya çorbacıdur 

 

27 Düşmeniñ çeşmine bir ejderdür 

Ser-bürehne yāḫod cerī erdür 

 

28 Cān-ı küffār anuñ ġıdāsıdur 

 tdügi ṣaydı  an bahāsıdur 

 

29 Mülk-i küffāra olduġınca ya īn 

İçlerinde  opar biñ ah u enīn 

 

30 Geldi d rler o server-i ḫūn-rīz 

Ṭutmada her birisi semt-i gürīz 

 

31 Birbirine ʿadū v rüp peyġām 

İşte geldi o ẕü‟l-fi ār-endām 
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32 Başlarına  ıyāmeti  oparan 

Cānlarından birer birer ayıran 

  

33 Tuġ gūyā ki bir münādīdür 

Ṣan ġuzātıñ hemān  anadıdur 

 

34 Ṣaḥn-ı heycāda servedür gūyā
158

 

Açdı bāl ü perin yāḫod ʿan ā 

 

35 Pīş-i leşkerde kūh-ı sābitvār 

 tmede düşmeni ẕelīl ü nizār 

 

[7b]   36 Ḥareket  yleyince menzilden
159

 

   an  uṣar ehl-i küfr  albinden 

 

 37 Yā ilāhī be-ḥa  -ı emr-i ġazā 

Be-ḥa  -ı sākinān-ı ʿarş u semā 

 

38 Eylegil pādişāhumı manṣūr 

Gide ṣīt ü ġazāsı dūr-ā-dūr 

 

39 Leh ü Nemçe Frengi ma hūr  t 

Ehl-i İslām‟ı şād u maʿmūr  t 

 

 

                                                 
158
servedür: serverdür, metin. 

159
menzilden: menzilinden, metin. 
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40  ande ʿazm  tse ḥa ret-i ḫünkār 

El-emān el-emān diye çāsār 

 

41 Ḫāk-i pāyine cebhe-sāy olsun 

Mülk-i düşmen ġuzāt ile ṭolsun 

 

42 Ola Māhir çerāġ-ı pür-lāmiʿ 

 tme ya Rab duʿāsını ẓāyiʿ 

 

43 Yeter oldı sitem-keş ü pā-māl 

Va tidür ola nāʾilü‟l-āmāl 

 

44 Devlet-i pādişāh-ı ʿālemde 

Nāʾil-i kām olur o bir demde 

 

45 Bende-i kemterīn-i sulṭāndur 

Müstaḥa  -ı ʿaṭā vü iḥsāndur 

 

46 Maẓhar olsa ne deñlü ikrāma 

Ḫal  taḥsīn  der bu nā-kāma 

1106 [1694-5] 

3 

 T rīḫ-i dīger-i Ẕekī Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Dīdesi rūşen cihānuñ geçdi ʿadl ü dād ile 

Salṭanat taḫtına bir şāhenşeh-i ferḫunde-rā 
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[8a]  2 Sāye-i ʿadlinde āsūde olup ḫal -ı cihān 

Ser-firāz olsun o naḫl-i salṭanat ṣubḥ u mesā 

 

3 Düşmen-i cāhı çeh-i idbārda
160

 olsun helāk 

ʿÖmrün efzūn  adr ü i bālin bülend  tsün Ḫudā 

 

4 Bārgāh-ı rifʿatinde mīhmān baḫt-ı bülend 

Āsitān-ı devletinde kām-rān bay u gedā 

 

5 Bende  tmişdür cihān ḫal ın derinde luṭf ile 

Bir  ulı daḫı Ẕekī‟dür ol ḫidīviñ ḥāliyā 

 

6 Taḥt-ı iclāle şeref v rdikde ẕāt-ı eşrefi 

D diler tāriḫini pīr ü cevān  düp duʿā 

 

7 Lafẓen ü maʿn[en] ṣafā-baḫşında tārīḫ mıṣraʿı
161

 

Biñ yüz altıda cülüsın buldı Sulṭān Muṣṭafā
162

 

 

8 Ḫidmet-i Dārü‟s-saʿādeden  uluñ ʿazl olalı 

İki yıldur ḫidmetüm anca  efendüme senā 

 

9 Raḥmet olsun cānına Sulṭān Meḥemmed Ḫānda 

Bu  uluñ Müftī ʿAlī‟nüñ ketḫüdāsı gūyiyā 

1106 [1694-5] 

                                                 
160

idbārda: idbārede, metin. 
161
tārīḫ mıṣraʿı: mıṣraʿ-ı tārīḫ, metin. 

162
altıda: altıda ey, metin. 
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4 

 T rīḫ-i dīger-i ġeyḫ Muṣṭaf  Efendi
163

 

1 Ḥikmet bıñarı ṭulūʿından āb-ı revān oldı 

Göñüller mesrūr ʿālem afitāb oldı 

 

2 Hem-çünān ʿaẓamet-i saʿādetüñüzde nuṣret-encām baṣdı  adem 

Fütūḥāt celīle-i ʿaṭāñ misāl in-şāʾallāh  arīn oldı 

 

3 Taḫt-ı cülūsuñ mübārek olup her-bār bulasın fevzā 

ʿAẓamet-i i bālüñ her dem baḫt bulup olasın pür- iyā 

 

4 Cümle āl-iʿOsmān  der ʿizzet [ü] şevketüñe duʿā 

Mezīd-i lüṭfundan ʿaẓametle ʿömr-i devletüñ efzūn  de Ḫudā 

 

[8b]  5 Nuṣret fırṣat v re ʿaẓamet-i kibriyā 

ʿİnāyet-i Bārī Teʿālā olup  desin  ahr-ı aʿdā 

 

6 İlāhī lüṭfuñla helāk ola küffār-ı ḫāksār 

Āmīn yā mucībe‟s-sāʾilīn bi-ḥürmeti‟l-mürselīn rā 

 

7 Medīd zamāndur medyūn düşüp terk  düp ʿıyālümüzi 

ʿAẓametlü sulṭānumuzuñ ben  ulına iḥsānı ola 

 

8 ʿIyālümüze ḥasretümüze  avuşup  devüz duʿā 

Pīr iḫtiyār kesīrü‟l-ʿıyāl Muṣṭafā‟nuñ no ṣānı  abūl ola 1106 [1694-5] 

                                                 
163

 Bu manzume vezinsiz olup kafiye açısından da kusurludur. 
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5 

 T rīḫ-i dīger-i Nedīm Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 

1 Bir naẓar  ıl luṭf ile maḥsūd-ı ḥussād  t beni 

2 El-meded ey pādişāhum ġamdan āzād  t beni 

3 Şimdi bir vīrāneyüm lüṭfuñla abād  t beni 

4 Kūşe-i fir atde maḥzūn  tme dil-şād  t beni 

5 Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni 

6 Dostum raḥm  yleyüp her rūz [u] şeb yād  t beni
164

 

2 

1 Āl ile āyīne-i  albümi meksūr eyleme 

2 Merḥamet  ıl sevdügim aʿdāyı mesrūr  yleme 

3 Dīdeden pinhānum ammā  albden dūr eyleme 

4 Bendeñi efgendeñi tā böyle mehcūr eyleme 

5 Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni 

6 Dostum raḥm  yleyüp her rūz [u] şeb yād  t beni 

3 

1 Kevkeb-i i bālümi lüṭfuñla raḫşān eylegil 

2 Bende-i dīrīneñi mümtāz-ı a rān eylegil 

[9a] 3 Ḫār-ı miḥnetden rehā olmaġa fermān  ylegil 

4 Ġonce-i ümmīdümi bir laḫẓa ḫandān  ylegil 

5 Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni 

6 Dostum raḥm  yleyüp her rūz [u] şeb yād  t beni 

4 

1 Ḫamdulillāh kim bu dem ẕevk ü sürūr eyyāmıdur 

2 Rūzedār-ı miḥnet-i hicrüñ bugün bayramıdur 

                                                 
164

Bu ilk bendin ikinci mısraından sonra metinde mütekerrir beyit müstensih tarafından sehven 

yazılmıştır. 



86 

 

3 Sen de mesrūr ol yüri ey dil ġamuñ encāmıdur 

4 Vaʾde-i hicrüñ tamāmı vuṣlatuñ hengāmıdur 

5 Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni 

6 Dostum raḥm  yleyüp her rūz [u] şeb yād  t beni 

5 

1 Cism-i zārum intiẓār-ı luṭf ile oldı ḫayāl 

2 Künc-i miḥnetde revā mıdur olam ḫāmūş u lāl 

3 Muṣḥaf-ı  albe naẓar  ıldum bu geldi ḥasb-i ḥāl 

4 Güfte-i sulṭānı vird  t ey Nedīm-i bī-mecāl 

5 Künc-i ġamda bī-mecālüm ey perī şād  t beni 

6 Dostum raḥm  yleyüp her rūz [u] şeb yād  t beni 

1106 [1694-5] 

6 

 T rīḫ-i dīger-i Ġay ī Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Āfitāb-ı Muṣṭafā burc-ı Mehemmed‟den ṭoġup 

Āsumān-ı dīne ar -ı devlete v rdi  iyā 

 

2 Baḥr u berrüñ cevheri çarḫ [u] zemīnüñ serveri 

 adr-i istiʿdād  tdi her biri kesb-i ṣafā 

 

3 Ḥamdulillāh eşref-i sāʿatde ol şāh-ı güzīn 

Geçdi taḫt-ı ʿadle oldı cümle ḫal a mu tedā 

 

4 Hātif-i Ġaybī d di iclāsına tārīḫini 

Pādişāh-ı  uṭb-ı devrān ola Sulṭān Muṣṭafā 
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7 

[9b]   T rīḫ-i dīger-i Naʿīmī Çele i 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

1 Seḥer ki ṣafḥa-i rūy-ı gül üzre çarḫ-ı berin
165

 

Nisār  ıldı güher dāneler çü çeşm-i terin 

 

2 Seḥer ki  ıldı zer-efşān suṭūḥ-ı eflākı
166

 

Müdekkik-i  alem-i mihr [ü] mühre-i zerrīn 

 

3 Hemīşe secde-gehi ṣubḥ-ı dest-i şāhīdür 

ʿAceb mi ḫāme-i şeb-gūn olursa mihr-i cebin 

 

4 Bahār-meşreb-i nevk-i debīr-i sulṭānī 

Hezār gülşen-i iʾcāz  der tebessüm-çīn 

 

5  dince cilve benānında kilk-i müşk-āşām 

 der levāyiḥ-i mihr ü mehi nümūne-i Çīn 

 

6 Ne levḥa levḥa-i ḫaṭṭ-ı şerīf-i ẓıllullāh 

Ki her ḥurūfına vā-beste gevher-i tekvīn 

 

7 Esīr-i silsile-i saṭrı reʾy-i ehl-i ḫıred 

Helāk-i hüsn-i ḫaṭṭı nice ʿāşı -ı miskīn 

 

 

                                                 
165

ki: kim, metin. 
166

ki: kim, metin. 
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8 Göreydi  araḥiṣārī bu ḫaṭṭ-ı ġarrāyı 

 alurdı şerm-i sefīdīde tā-be-ḥaşr çünīn 

 

9 Olaydı mevce-i āb-ı zülālüne nāẓır 

Ṣuyolcızāde revān eyler idi cānı hemīn 

 

10 Kemīne no ṭasını görse kātibān-ı felek 

Dü şa  olurdı benānında ḫāme-i zerrīn 

 

11 Göreydi cünbiş-i mevc-i niẓām-ı ḥarfin Mīr 

 derdi fülk-i dilin va f-ı  ulzüm-i taḥsīn 

 

12 Zihī müde  i -i rūşen- amīr-i  ıll-ı Ḫudā 

Yegāne pür-hüner-i pādişāh-ı rūy-ı zemīn 

 

[10a]  13        Cenāb-ı Ḥa ret-i Sulṭān Muṣṭafā ki odur  

Ḥayāt-ı cān-ı cihān rūḥ-ı cism-i devlet ü dīn 

 

14 Nesīm-i luṭfı vezān olsa nāra gülşen olup 

 derdi bülbüli taṣvīr naġme-senc-i enīn 

 

15 Nigāh-ı germi mürebbī-i bāġ olsa  der 

Nihāl-i āh gibi naḫl-i şuʿle-ber tezyīn 

 

16 Fürūġ-ı rāyına merhūn taḫayyülāt-ı zamān 

Benān-ı ḥalline vā-beste müşkilāt-ı zemīn 
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17 Meh-i sipihr-i seḫā mihr-i burc-ı luṭf ü ʿaṭā 

Kef ü yedünde ʿayān baḥr-ı genchā-yı defīn 

 

18 Ḫudāyigān-ı cihānā kerīm-i ʿāṭıfetā 

Eyā vücūdı şeref-baḫş-ı nūr-ı şerʿ-i mübīn 

 

19 Zamān-ı devlet ü ʿadlüñde kimse āh  tmez 

Meger be-emr-i Ḫudā ḫaste-i dil-i ġamgīn 

 

20 Maʿāşum eyledi ḫūn-ı ciger gerdūn kebāb
167

 

Mekānum eyledi ġurbet-sarāy-ı ġam taʿyīn 

 

21  Ben ilticādan u baḫt ictinābdan maḥẓūẓ 

Basīṭ  alsa ʿaceb mi bu cān-ı ḫāk-nişīn 

 

22 Basīṭ-i ḫākde nevmīd  almaz ol dil-i zār 

Ola medīḥa-ṭırāz-ı şeh-i ʿulüvv-āgīn 

 

23 Ġara  duʿācılaruñ zümresine mülḥa  olup 

Mülāzemetle olam pür-nikāt-ı ʿilm-i ya īn 

 

24  o ʿar -ı ḥāli bülend ḥālüñ dil-i Naʿīmā 

Duʿā-yı devlet ü i bālün eyle Ḥa  a  arīn 

 

 

                                                 
167
Bu mısranın vezni bozuktur. 
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25 Hemīşe devr  de mihr ü meh-i cihān şeb [ü] rūz 

Esās-ı devlet-i i bāli ola saḫt u metīn 

 

[10b]          26 Ne dem ki mihr-i livā-yı Resūl öñünce gide 

Misāl-i şeb ola  aʿr-ı zemīn düşmen-i dīn 

1106 [1694-5] 

8  

 T rīḫ-i dīger-i ġin sī Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Bir seher  tdi muʿaṭṭar kām-ı dünyāyı ṣabā 

Oldı būyı mürde-i ṣad-sālegāna cān-fezā
168

 

 

2 Her vezān  tdükce dünyāya neşāṭ-efzā olup
169

 

Kūh [u] deşt ü gülşen oldı bāġ-ı cennet gūyiyā 

 

3 Cüst ü cū  tdi cihānı yek-be-yek tebşīr içün
170

 

Oldı peyġūle-nişīnān elem-i cümle derā
171

 

 

4 Düşdi bir hengāme-i ẕev  u ṣafā dünyāya kim
172

 

Bend-i ġam oldı şikeste cān [u] dil oldı rehā 

 

5 Serv-i pā-der-gil çemende ra ṣ  düp yek-pā ile 

 tdi mürġān-ı çemen āġāz-ı naġme cā-be-cā 

                                                 
168
būyı: bu bī, metin. 

169
dünyāya: bir gūne, ŞD, 34. Daha önce kaynak gösterilen “Şinasî Dîvânı” adlı yüksek lisans 

çalışması buradan itibaren ŞD kısaltmasıyla gösterilecektir. 
170

yek-be-yek: Ser-be-ser; tebşīr içün: tebşīr ile, ŞD, 34. 
171
derā: verā, ŞD, 34. 

172
Bu dize divânda tamamen farklıdır bkz. Lerze v rdi ʿāleme hangāme-i ẕev  ü sürūr, ŞD, 34. 
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6 Ḫūblar zencīrini dīvāneveş ber-dūş  düp
173

 

Ṣīt-iʿuşşā ānesi nüh ṭā -ı çarḫa  rdi tā 

 

7 Bilmeyenler oldılar bu ḥālete dem-beste hep 

D rler idi kim nedendür ʿāleme bunca ṣafā 

 

8 Geldi gülşend[e] ṣabā pister  düp geldi d di
174

 

Müjde olsun taḫta iclās  tdi Sulṭān Muṣṭafā 

 

9  opdı y r y r hāy u hū ẕevk ü ṣafādan şol  adar
175

  

Gūş-ı Zāl-i çarḫı taḥ ī ā aṣamm  tdi ṣadā
176

 

 

10 D rler idi cümle ʿālem yek zebān [u] yek dehān
177

 

Ḫāṭır-ı bīmār-ı ʿālem buldı ṣıḥḥatle şifā
178

 

 

11 Müjde ey dünyā yine iḥyā olursuñ şübhesiz 

Gerçi yüz ṭutduñ ḫarāba  āmetüñ oldı dütā 

 

[11a]  12       Nev emān idi senüñle devlet-i ʿālem daḫı
179

 

Ḫayli demdür oldıñuz ceyş-i ḫarāba zīr-i pā
180

 

 

 

                                                 
173
6. ve 7. beyitler dîvânda yer almamaktadır, ŞD, 34. 

174
gülşend[e]: gülşenden; pister  düp geldi d di: ṣabā d di lisān-ı ḥāl ile, ŞD, 34. 

175
ẕevk ü: ol dem, ŞD, 35. 

176
zāl: jāl, metin. 

177
d rler idi cümle: d diler bi‟l-cümle, ŞD, 35. 

178
Bu dize tamamen farklıdır bkz. ḥamdulillāh döndi dilḫ

v
āh üzre çarḫ-ı bī-vefā, ŞD, 35. 

179
nev emān idi: tev‟em olmuşdı, ŞD, 35. 

180
ceyş-i ḫarāba: ḫayş ü cefāya, ŞD, 35. 
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13 Sen de ey devlet yetīm ü bī-kes olduñ bunca dem 

Bir mürebbī bulmaduñ kim merḥamet  de saña 

 

14 Ṭıfl-ı ḫod-perverdeveş çekdüñ niçe derd [ü] elem 

Bunca ʿömrüñ şimdiye dek oldı ʿālemde hebā
181

 

 

15 Ḥālüñe āḫir Ḫudā raḥm  yleyüp v rdi ferec
182

 

Ṣad beşāret ṣāḥibüñ buldı henūz ey bī-nevā
183

 

 

16 Böyle söylerken Şināsī ḫal -ı cümle ben daḫı 

Eyledüm taḥ ī  kim dünyāya raḥm  tdi Ḫudā 

 

17 Hātif-i ġayb[ī]den ıṣġā  tdi ol dem gūş-ı cān
184

 

Müjde-gūne böyle rūḥ-efzā ṣadā ile nidā
185

 

 

18 Müjde olsun yaz cülūsınuñ hemān tārīḫini 

 tdi iḥyā ʿālemi sulṭān-ı ʿālem Muṣṭafā 1106 [1694-5] 

9  

 T rīḫ-i dīger-i Sırrī Çele i  

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

1 Tā ki ṭulūʿ  tdi dilā bir mihr-i evc-i ıṣṭıfā 

Yanında ḫūrşīd-i semā mānende-i necm-i sühā 

 

                                                 
181
Bu dize tamamen farklıdır bkz.  alduñ aya da saña ço   tdiler cevr ü cefā, ŞD, 35. 

182
āḫir: şimdi; v rdi ferec: bulduñ şifā, ŞD, 35. 

183
ṣāḥibiñ buldı henūz ey bī-nevā: ṣaçuñ yolduñ henūz ey pīşvā, ŞD, 35. 

184
ġayb[ī]den: ġaybından, ŞD, 36. 

185
müjde-gūne böyle rūḥ-efzā: rūḥ-baḫşā cān-fezā böyle, ŞD, 36. 
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2 Oldı münevver kāʾināt nūr ile ṭoldı şeş cihāt 

Buldı cihan tāze ḥayāt şāmil olup luṭf-ı Ḫudā 

 

3 Ol mihr-i evc-i pür-şeref neşr  tdi nūruñ her ṭaraf 

Ṭūmār-ı ẓulmi  tdi lef ʿālem  iyā-ender- iyā 

 

4 Bu luṭf-ı Rabbānī nedür bu nūr-ı Yezdānī nedür 

Bu fey -i Ḥa  ānī nedür kim oldı böyle rū-nümā 

 

5 Geldi taʿaccüb ʿāleme  rdi taġayyür ādeme
186

 

ʿĀciz bu emr-i mübheme maʿnāda erbāb-ı zekā 

 

[11b] 6         Fehm olmadan bu nīk eser hātifden  rdi bu ḫaber 

D di ki v rdi zīb ü fer dünyāya Sulṭān Muṣṭafā 

 

7 Kilk-i beyān alup ele yazdum bu emr-i müşkile 

Tevfī -i Rabbānī ile oldum hemān ʿu de-güşā 

 

8 Ḫa dan  rişdi mevhibet geldi zamān-ı meymenet 

Zīb-i serīr-i maʿdelet oldı o ferḫunde-li ā 

 

9 Şāhenşeh-i vālā-tebār şāh-ı Süleymān i tidār 

Ṣāḥib- ırān-ı rūzgār sulṭān-ı manṣūrü‟l-livā 

 

 

                                                 
186

taġayyür: taġyīr, metin. 
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10 Keyḫüsrev-i Çemşīd-ʿalem Çemşīd-i Keyḫüsrev-ḥaşem 

Fermān-beri şāh-ı ʿAcem mün ādı ḫān-ı nīk-rā 

 

11 Dārā-yı İskender-şükūh İskender-i dāniş-pejūh 

ʿĀlem gürūh-ender-gürūh olmış derinde cebhe-sā 

 

12 Gelmez naẓīri ʿāleme cūd ü seḫāda ḫod heme 

Beñzetmek olmaz Ḫātem‟e Ḫātem derinde bir gedā 

 

13 Va t-i kerem dest-i yemi eyler ʿaṭā genc-i Cem‟i 

Ṭūmār-ı cūd-ı Ḫātem‟i ṭayy  tdi ol kān-ı seḫā 

 

14 Umaram o şāh-ı Cem-ḫadem  tse mecāl üzre ne dem 

Olurdı fermānıyla hem ṣūret heyūlādan cüdā 

 

15 Ḥıfẓın nigehbān  tse ger deşt ü dere (?) vaḥşet gider 

Olurdı çeng-i şīr-i ner āhūye dest-i merḥabā 

 

16  aṣden ʿadūyı bestine ala kemānın destine 

Taḥsīn  derdi şaṣtına ceng-azmāyān-ı vegā 

 

17 El ursa tīġ-ı ġamġama işler geçerdi Rüstem‟e 

Zīrā  a ā-yı mübreme  arşu durulmaz muṭla ā 

 

18 Leşker-keş-i mülk-i ʿadū düşmen-küş-i perḫāş-cu 

Oldı da ḫaṣma rū-be-rū ol dāver-i zūr-āzmā 
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[12a]  19       El urmadan şemşīrine rumḥ-ı sitīz ü tīrine 

Düşmenden olmaz birine pāy-ı selāmetle rehā 

 

20 Ṣıddī -ṣıd  u ṣıd -eser Fārū -ʿadl-i dādger 

ʿOsmān-ḥilm ü muʿteber pey-bürd-i rāh-ı Murta ā 

 

21 Ey ṣāḥib-i seyf ü  alem vey pādişāh-ı muḥterem 

İẕnüñ olursa söyleyem ma ṣūdumı  düp edā 

 

22 Va ʿa-nüvīs  t bendeyi yaʿnī bu ben efgendeyi 

Ṭabʿ u hüner-āgendeyi sīr  yle bī-çūn u çerā 

 

23 Teʾlīf  dem bir ḫūb eser kim naẓm ü nesri muʿteber 

Ola kim eylerse naẓar āyīne-i ʿālem-nümā 

 

24 Her nükte-i mensūremüñ Mecnūn‟ı Leylā‟yı ḥüsnümüñ 

Her mıṣraʿ-ı mevzūnumuñ meftūnı  add-i dil-rubā 

 

25 Besdür  o lāġı Sırrī bes daʿvāya  tme gel heves 

Ḥāṣıl olursa mültemes isbāt olur bu müddeʿā 

 

26 Tārīḫ-i şāhān-ı selef dest-i hünerde zīb ü kef 

Cāmī ile buldı şeref nām-ı Ḫüseyn-i Bay ara 

 

27 Buldı kemāl-i sermedi nām-ı Murad-ı Aḥmedī 

Beẕl  tdi dürr-i bī-ḥadi Nefʿī-i pākīze-edā 
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28 Ba īdür ol merd-i süḫan ol şāʿir-i iʿcāz-fen 

Sulṭān Süleymān‟uñ  den āsārını ʿālem-resā 

 

29 İṭnāba v rme ruḫṣatı buldı  aṣīde ġāyeti 

Fevt  tme va t-i fırṣatı  rişdi hengām-ı duʿā 

 

30 Her ṣubḥ tā mihr-i cihān oldı ça zīb-i āsumān 

Revna  v re şāh-ı cihān o evreng-i ʿadle dāʾimā 

 

31        Ḥa  ʿömrüni  düp füzūn aʿdāsın  de ser-nigūn 

Ekdārdan  de maṣūn  zid be-ḥa  -ı Muṣṭafā 

 

[12b]  32        Nuṣret enīs ü yāveri fırṣat celīs-i hem-deri 

Luṭf-ı Ḫudā‟nuñ maẓharı olup ola kişver-güşā 

 

33 Tārīḫin ehl-i men abet Sırrī bu gūne  tdi sebt 

Cān-ı vücūd-ı salṭanat sulṭān-ı ʿādil Muṣṭafā 1106[1694-5] 

10 

T rīḫ-i dīger-i Seyyid Ḥüseyin 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Mihr-i eflāk-i nübüvvet māh-ı evc-i ıṣṭıfā 

Raḥmeten li‟l-ʿālemīn aʿnī şefīʿi‟l-müẕnibīn 

 

2 Rūḥ-ı pākine riʿāyet eyleyüp Ḥayy-ı İlāh 

 tdi mesrūr ümmetin buldı ṣafā rūy-ı zemīn 
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3 Nice dil-şād olmaya bu e ʿaf-ı ümmetiyān
187

 

Niçe mesrūr u besīm olmaya ʿālem ecmaʿīn 

 

4 Taḫt-ı zerrīne geçüpdür yümn ile bir pādişāh 

Pür-şeref  ıldı cihānı ẓıllulāhu‟l-ʿālemīn 

 

5 Bir şehenşāh-ı felek-rütbet Süleymān-menzilet 

Cem-himem Dārā-ṣıfat ol kām-yāb [u] kām-bīn 

 

6 Salṭanat eflākınuñ mihri  amunuñ maṭlabı 

İster idi evliyā vü enbiyā vü mürselīn 

 

7 Geldi alana cülūs  tdi serīr-i milkete 

Dād-pīşe dāver-i heft-kişver-i şāh-ı güzīn 

 

8 Bīm-i tīġuñdan senüñ ey  ahramān-ı şar  ü garb 

Lerzenāk olsa revādur cümle aʿdā[yān]-ı dīn 

 

9 Kim cebīninden muḥarrerdür Fetaḥnā Sūresi
188

 

Hem-leb-i ʿİsā-demüñ gūyā-yı rāz-ı Naṣr-ı din 

 

10 Sen o sulṭān-ı hümāyūn-baḫt ü ferruḥ-fālsın 

Vech-i pāküñde hüveydā nükte-i fetḥ-i mübīn 

 

 

                                                 
187

olmaya bu: olmaya hem bu, metin. 
188

kim cebīninden: Kemm cininden, metin. 
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[13a] 11  El açup  ıldum Ḥüseynī ṣad duʿā tārīḫ ile 

Kām-ı Sulṭān Muṣṭafā‟yı v re Rabbü‟l-ʿālemīn 

1106 [1694-5] 

11  

 T rīḫ-i dīger-i Derdmend Bī-ç re 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Teʿālallāh zihī cūd [u] zihī luṭf [u] zihī aḥsent 

Ki  ıldı dīn-i İslām‟a bu demde merḥamet şef at 

 

2 ʿAceb pejmürde olmuşdı bu āyin-iʿOsmānī 

Bi-ḥamdillāh şeref buldı yine bu salṭanat devlet 

 

3 Ḫı ır dāniş bulundı bu maḥalde ol  udūm-i pāk 

ʿAdālet taḫtına baṣdı  adem bir ṣāḥib-i rıfʿat 

 

4  iyā-yı ʿadl ile  ıldı cihānı gün gibi rūşen 

Münevver eyledi rūy-ı zemīni ol  amer-ṭalʿat 

 

5 Geçince yümn ile taḫta hemān-dem ol melek-manẓar 

Reʿāyādan niçe teklīf refʿ oldı niçe bidʿat 

 

6 Bi-ḥamdillāh d diler nās şehenşāh ibni şāhenşāh 

Mu addem defʿ-i ẓulm  tdi ilāhī ceddine raḥmet 

 

7  aʿīf ḥāl üzre buldı devleti gerçi saʿādetmend 

Revādur çekse bu dīn-i mübīn içün birez zaḥmet 
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8 Mükāfātın[ı] eyler in-şāʾallāh ol Ġanī Fettāḥ 

Fütūḥātler naṣīb  de zamānında yed-i  udret 

 

9 Cülūs eyyāmları bozuldı küffaruñ donanması 

Ne ḫūb i bāl-i ṭāliʿdür naẓar eyle mübārek baḫt 

 

10 Sa ız aḥvāl[i] bir müşkil-güşā iken bi-ḥamdilillāh 

Ne ḥarb [ü] ne  ıtāl alındı luṭf-ı Ḥa la bī-miḥnet 

 

11 Ne ḥāle varmış idi bir niçe müddet bu ʿālem kim 

ʿAdūdan ehl-i İslām çekdiler bir ḫayli dem sı let
189

 

 

[13b] 12       Şükür her semtde şimdi münhezim olma dadur aʿdā 

 deli taḫta teşrīf meymenetle ol hümā-himmet 

 

13 Bi-ḥamdillāh ta arrüb eyledi asūde ḥāl nāsa 

Olalı saʿd-ı i bālle şehenşāh ol hümāyūn baḫt
190

 

 

14 Müşābihem şefīʿü‟l-müẕnibīn[üñ] ismine ismi 

Anuñçün rūz[i]  ılmış Ḥa  Teʿālā merḥamet şef at 

 

15 Ṣadā atde ise sānī-i Ṣıddī -i kerem kānı 

ʿAdāletde ʿÖmer-meşreb ḥilim-ʿOsmānʿAlī-sīret 

 

 

                                                 
189
ḫayli: ḫayle, metin. 

190
şehenşāh ol: şeh-suvar, metin. 
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16 ʿAdālet ḫilʿatin giydi  uşandı dād şemşīri 

Cihādı eyleyüp aṣdā -ı saʿy ile ḫulūṣ niyyet 

 

17 Mühimmātın müheyyā eyleye elṭāf-ı Rabbānī 

Muʿīn ola  amu aḥvālüne ol Ḥa ret-i ʿİzzet 

 

18 Güzīde merd-i kāmil ser-firāz-ı server-i şāhān
191

 

Sezādur inti ām alsa ʿadūdan  ahramān-ṣavlet 

 

19 Maşāʾallāh ʿadūyı seyf-i ʿadli eyleye ġalṭān 

Hemīşe dīn-i İslām‟a mu adder  ıla Ḥa  fırṣat 

 

20 Temennām her umūrun eyleye āsān ʿAẓīmü‟ş-şān 

Bula eşrāf-ı ʿadliyle yine dīn-i mübīn şöhret 

 

21 Emīn  de ḫaṭālardan vücūd-ı pāküñi Mevlā 

Saʿādetle selāmetle ola her dem-be-dem ṣıḥḥat 

 

22 İlahī ʿömrün efzūn müstedām  ıl devletin dāʾim 

Süre ço  māh [u] sāl devlet serīrinde dem-i ʿişret
192

 

 

23 Kerem kānı mürüvvet maʿdeni luṭf [u] ʿaṭāsı ço  

Nola imʿān naẓarla eylese Ġafletīye raġbet 

 

 

                                                 
191

serveri: server-i, metin. 
192

dem-i işret: demi işret, metin. 
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24 Belā-keş Derdmend bī-çāre-yi refʿ eyleyüp ḫākden 

ʿAṭāsı luṭf-ı iḥsānı ser-ā-pā eylese ser-mest
193

 

 

[14a]  25       Olaydı ʿömrüm oldı ça ḥa īre ʿādeti muʿtād 

Devām-ı devleti edʿiyyesine eylemek ḫidmet 

 

26 Ḫān-ı Sulṭān Muṣṭafā-yı sānī cülūs eyledi çün taḫta
194

 

Cenāb-ı Bārī bu tārīḫ müyesser eyleye nuṣret 

1106 [1694-5] 

12  

  aṣīde der-sen ʾ-yı s ye-i Yezd n-ı Ġl hī
195

 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1 Ey ʿaṭā menbaʿı ey luṭf ü mürüvvet kānı 

Şevket ü devlet ile rūy-ı zemīn sulṭānı 

 

2 ʿArz-ı ḥāl-i dil-i nā-şādı bu ben mūrçenüñ
196

 

Ey Süleymān-ı cihān semʿ-i  abūl eyle anı 

 

3  añlıca‟da ol imām ile ḫaṭībi Aḥmed 

Fevt olup  aldı o dem iki ṣaġīr oġlanı 

 

4 Bir vekīli daḫı bulunmamaġın ḫünkārum 

Ḫidmeti ḫāli olup bulmadılar bir cānı 

                                                 
193
serābı: ser-ā-pā, metin. 

194
Bu mısranın vezni bozuktur. 

195
Bu şiirin kafiyeleri problemlidir, vezin gereği bazı mısraları –anı bazılarını –an diye sonlandırmak 

gerekmektedir. 
196
ʿarz-ı ḥāl-i dil-i nā-şādı: ʿarzı ḥāli dili nā-şādı, metin. 
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5 Hem vaẓīfesi daḫı şeyʾ-i  alīl olmaġıla 

Bir kesiñ anda vekīl olmaġa yo  imkānı 

 

6 Ḫal ı ol dem bir imām ile ḫaṭīb istemegin 

Nāẓır-ı va fı anı gördi bize erzānī 

 

7 Mutaṣarrıf iken ol demde berāt ile aña 

ʿAr -ı ḥāl ile bizi refʿ eylediler pinhānī 

 

8 Aḥmed‟üñ oġlı Ḥasan aldı benüm refʾümden 

Baʿdehu ol da vefāt  tdi  oyup meydānı 

 

9 ʿAr -ı ḥāl ile o gün  apdı  arındaşı ṣaġīr 

 ādir olmadı yine ḫidmete v rdi no ṣānı
197

 

 

10 ʿAr -ı nāẓır ile ṣoñra bizi ib ā  tdi 

Yine refʿ  tdi bizi ḫaṣm-ı  avīmüz ānī
198

 

 

[14b]  11       Edrine de yine bu kulıña ib ā oldı
199

 

Ḥamdulillāh ẓafer bulmadı ġayri düşmānı
200

 

 

12 Ben geçen yıl yine ḫaṣmımdan emīn olmamaġın 

Sulṭān Aḥmed Ḫān‟a aḥvālimi  tdüm beyānı
201

 

                                                 
197
Bu mısranın vezni bozuktur. 

198
 avīmiz ānī:  avīmiz ol ānī, metin. 

199
oldı: olındı, metin. 

200
Bu mısranın vezni bozuktur. 

201
Bu mısranın vezni bozuktur. 
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13 Raḥm  düp cūş u ḫurūş  yledi baḥr-ı keremi 

 tdi bu ḫaṭṭ-ı hümāyūn o merḥūm iḥsānı 

 

14 V rdi gümrükden o dem ḫaṣmuma altı a çe 

ʿAdl  düp faṣl-ı nizāʿ  tdi o ṣāḥib-dīvānī
202

 

 

15 Mer ad-i pāküni nūr ile münevver etsün 

Maġfiret eylesün ol ẕāta Ḫudā-yı Raḥmānī
203

 

 

16 Pādişāhum bu saʿādetlü zamānuñda bugün 

Beni mesrūr  desin ḫaṭṭ-ı şerīfüñle hemānī
204

 

 

17 Devletüñde daḫı tecdīd-i berāt  tdürdüm 

Üzerine ola bir ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ cereyānı
205

 

 

18 Sen ṣaġ ol devlet ile şevket ile ḫünkārum 

Düşmen-i salṭanatın ḫāk ile olsun yeksān
206

 

1106 [1694-5] 

13 

  aṣīde der-medḥ-i Sulṭ n Muṣṭaf  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1  tse eṭfāl-i şükūfe nola gülşende bürūz 

Oldılar seyr-i heveskār gelince nev-rūz 

                                                 
202
Bu mısranın vezni bozuktur. 

203
Bu mısranın vezni bozuktur. 

204
hemān: hemānı metin. 

205
Bu mısranın vezni bozuktur. 

206
salṭanatın: salṭanatla, metin. 
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2 Derd ü derd ile hezāruñ işidüp feryādın 

Dilini āteş-i ġam  ıldı çenāruñ pür-sūz 

 

3  yledi na ş-ı nev-i cāme-i bāġı zerrīn 

Nāmiye kārgeh-i kevne olunca zer-dūz 

 

4 Zülfi sünbül yüzi gül lāle daḫı ġonca lebi 

Oldı bir duḫter-i pākīze bu dünyā-yı ʿacūz 

 

[15a] 5         Şermden ġonce-i gül bikri ser-efgende [vü] bīş (?) 

Ḫ
v
āhiş-i vuṣlata bülbül  deyor çünki rumūz 

 

6 Berg-i uşkūfe-i eşcārı misāl-i zer ü sīm 

Rūy-i ḫāk üzre gören d r ki ẓuhūr  tdi künūz 

 

7 Bīd-i mecnūn ṣanup uşkūfe-i bādāmı direm 

Ellerin ḫāke dirāz eylemek üzre şeb u rūz 

 

8 Bāġ dīvārına bānū-yı semen k‟ tdi ṣuʿūd 

Serv olup kīne-nümā başını ṣalma da henūz 

 

9 Ṣanma feryādda mürġānı  derler baḥsi 

Fenn-i edvārda bülbülden olup ders-āmūz 
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10 Çemen-i tāze degildür döşenür aṭlas-ı sebz 

 de teşrīf deyü gülşene şāh-ı pīrūz
207

 

 

11 Nice şeh  tdi nigehbān şemşīrinden 

Gürk ile şīr-i jiyāndur iki pençe būz (?) 

 

12 Muṣṭafā Ḫān [ü] şeh-i pür-dil [ü] Dārā-fer 

Tīr-i ser-tīzi dem-i maʿrekede cevşen-dūz 

 

13 Ṣanma ger  avs-i  uzaḥ ol şeh-i ġāzīye felek 

 yledi bikeş (?) āmāde kemān-ı zer-toz 

 

14  yledi ʿālemi pür-nükhet-i ḫul -ı ḥaseni 

Gūyiyā müşk-i Ḫoten cümle dilinde meknuz 

 

15 İʿtidāl-i revişi olsa mürebbi-yi fuṣūl 

 de reşkīn-i bahārī dey ü teşrīn ü temūz 

 

16 Fey -yāb olsa eger  uvvet-i temkīninden 

Kūy-ı hemvāre-i yaḫ üzre  arār eyleye gūz 

 

17 Cāy-ı güncāyiş-i kem-reşḥa-i baḥr-i keremi 

Olamaz bu küre-i ar  yapılsa bir göz 

 

 

                                                 
207
gülşene: gülşende, metin. 
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 [15b]  18       Şāh-ı Cem-cāh degül taḫt-ı ḫilāfet üzre 

Mihr-i i bāldür o evc-i şerefde merkūz 

 

19 Ne ʿacebdür bu ki ser-çeşme-i kilkindeki āb 

Ḫırmen-i ʿömr-i ʿadūya olur āteş-efrūz 

 

20 Merd-i meydān ü keremkār ü hünermend-nevāz 

Ḥüsn-i sīretle hemīşe olayor nām-endūz 

 

21 Şeh-i vālā-güherā dāver-i Ḫātemī-rā 

Ey  den ḫal a dem-i pür-ġamı rūz-ı fīrūz 

 

22 Ḥamdulillāh ki benem genc-i kemālde gencūr
208

 

Gevher-i ʿilm ü hüner künc-i dilümde meknūz 

 

23 Līk ber-vefk-ı murād olmadı ger[d]ūn gerdān 

Kām-yāb eylemedi dehr-i denī tā imrūz 

 

24 Hem-serüm olmadı bānū-yı ehil ber-dil-ḫ
v
āh 

Na d-i cān olsa [d]a kābīni  der cevr ü nüşūz 

 

25 Sebeb-i cāh degil fenn-i meʿānī vü beyān 

ʿİllet-i kām degil baḥs-i ṣaḥīḥ ü mehmūz 

 

 

                                                 
208
kemālde: kemālime, metin. 
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26 Çāre-sāz olmadı verd-i dile ḥikmetle kelām 

Bend-i zaḥm  ylemedi ḥall-i maḥall-i mermūz 

 

27  yle inṣāf zamānuñda sezāmı dānā 

Olmaya neyl-i keremle cühelādan mefrūz 

 

28 Kerem ümmīdine ḫāk-i derüñe rū-mālem 

Nār-ı yās ile dili eyleme luṭf  t pür-toz 

 

29 Bendeñe nīm-nigāh-ı kerem ile şāhā 

Neseb ü ẕātuma ikrām  düp ol ḫayr-endūẓ 

 

30 Lāyı -ı mekremetem ehlem ü ehl-i beytem 

Neyl-i kām ile beni eyle keremden bedfūz (?) 

 

[16a]  31      ʿĀrifā  rdi seḥer ġāyete  t ḫayr duʿā 

Ki duʿā resm-i süḫanverde olur āḫir-i pūz 

 

32 Nāmiye tā ki v re ʿāleme revna  her sāl 

Şebi  adr ola o şāhuñ ola rūzı nevrūz 

1106 [1694-5] 

14 

  aṣīde der-sen -yı ẓıll-ı Ḫud -yı müteʿ l 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Yine baḫş-ı ilāhī sāye ṣaldı gülsitān üzre 

Döküldi zülf-i müşgīn ṣanki ruḫsār-ı bütān üzre 
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2 Benefşe ẓāhir olunca çemen-zār içre ṣandum kim 

Göründi ḥāl-i müşkīn sīne-i sīmin-berān üzre 

 

3 Degül şāḫ üzre ġonce nīzelerde  aplu başlardur 

Şitābı leşker-i gül bozdı ṣaḥn-ı gülsitān üzre 

 

4 Hücūm-ı cünd-i deyd[e] bāġ bekler ṣubḥa dek bülbül 

Nola her şeb fiġān eylerse bülbül āşiyān üzre 

 

5 Temāşā  ıl cenāb-ı cuy-ı pür-nīlūferi yer yer 

Cevāhirdür görinür ṣanki tīġ-ı zer-feşān üzre 

 

6 Döner peykāna yer yer sāʿid-i pür-dāġ-ı ʿāşı da 

Düşünce  aṭre  aṭre jāle şāḫ-ı erġuvān üzre 

 

7 Düşen ezhār-ı bādāmı temāşā  ıl gül üstünde 

 onulmuş penbedür gūyā ki dāġ-ı ḫūn-feşān üzre 

 

8 Şa āyı  içre gül oldı miyān-ı sebz[e]de ẓāhir 

Şafa dan māh-i tābān gibi ṣaḥn-ı āsumān üzre 

 

9 Çemenlerde leṭāfet şol  adar kim çarḫ-ı aḫ arla 

Lisān-ı ḥāl ile her biri baḥs ü imtiḥān üzre 

 

10 Nesīm ol deñlü nāzik geşt  der gülzār[ı] kim yetmez 

O cevlānı bıra [dı] gülşen-i cennet cinān üzre 
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[16b]  11       Ẓemīni reng-i gūn-ā gūn ile seyr eyleyen hergiz 

 alur elbette ḥayrān na ş-ı na  āş-ı zamān üzre 

 

12 Zamāne ʿā ibet nā-būd  der gül Yūsuf‟uñ d yü 

Fiġān  tmekde  umrī dāʾimā serv-i çemān üzre 

 

13 Bugünler rūzgārıñ ʿu desi bir dilde ḫod  almaz 

Niçün baġlar girih bād-ı ṣabā āb-ı revān üzre 

 

14 Ṣafā-yı bād-ı nevrūz ile bülbül başlayup ṣavta 

Nevā  tdi ṣabādan na ş-ı bāġ-ı gülsitān üzre 

 

15 Degül gül-berg üfürmekle ṣabā cām gül-i sürḫı 

Döküldi  aṭre  aṭre bād-ı ṣaḥn-ı būsitān üzre 

 

16 Gül-i bādāmīde gerd-i nesīm-i gülşen[i] seyr  t 

Çekilmiş sürmedür ṣan çeşm-i ḫūn-rīz-i bütān üzre 

 

17 Ṣabā nergisleri çeşmin mükaḥḥal  ıldı var ise 

Yüz urdı ḫāk-i pāy-ı dāver-i devr-i zamān üzre 

 

18 O dānā-yı felek-dergāh kim pür-kār-ı fermānuñ 

Yed-i baḫtı urur her laḫza far -ı fer adan üzre 

 

19 Gerek biñ di  at ile bir  aṣīde eylemek şimdi 

Ser-efrāz-ı mülükān şāh-ı ʿālem Muṣṭafā üzre 
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20 Sülāl-i āl-i ʿOsmān  ıble-i ʿālem-i i bāl kim 

Vücūd[ı] pertev-i luṭf-ı ilāhīdür cihan üzre 

 

21 O ṣadr-ı kevkeb-i ʿarş-ı felek kim dest-i ʿaṭāsında 

Muḥīṭ-i kemteridür bir muḥīṭ-i bī-kerān üzre 

 

22 Zihī ebr-i kerem kim reşḥa-i nāçīz-i iḥsānı 

Güherden kūh  der peydā fe ā-yı lā-mekān üzre 

 

23 Zihī fa l-ı ser-i çeşm-i meʿānī kim  der cārī 

Dil-i dānāyı āb-ı ḥikmet-i mülk-i beyān üzre 

 

[17a]  24       Ne mülki kevkeb-i ʿadli nigehbān olsa destinde
209

 

Olur ġālib ġazāl-i bādiye şīr-i jiyān üzre
210

 

 

25 Ne kānda böyle bir elmās olur kim tābiş-i  ahrıñ 

Niyām-ı sīmden ḫançer çeker bād-ı vezān üzre 

 

26 Ser-ā-pā dāġ-ı āteşnāk olur nīlūferi anuñ 

 der emvācını ʿanber-feşān kevn ü mekān üzre 

 

27 Cihānda fitne üzre olamaz devrān-ı ʿadlinde 

Meger düşmiş ola zülf-i siyeh ḫaṭṭ-ı bütān üzre 

 

 

                                                 
209
ne mülki: mülk ü, metin. 

210
bādiye: bādeye, metin. 
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28 Eger kim ġamze-i yār  tmeyeydi dillere gāhī
211

 

Zamānında d nürdi reh-zen inmez kārbān üzre 

 

29 Yasaġ  tse şarāb-ı nāza sulṭān  ahr  almazdı 

Daḫı maḫmūrlu  āsār[ı] çeşm-i dil-berān üzre 

 

30 Cihān ṣarṣılmasaydı tünd-bād-ı çeşm-i  ahrıñdan 

 alurdı gerd-i fitne dāmen-i āḫir zamān üzre 

 

31 Cihān-ārā ḫüdāvendā ahālī-perverā ṣadrā 

Seḥāb-ı luṭf u cūduñ sāye ṣalmış ins ü cān üzre 

 

32 Sen ol memdūḥ-ı ʿālemsin ki üstād-ı ezel vaṣfın 

 derken ḥall ile imlā bu levḥ-i zer-feşān üzre 

 

33 Bir iki  aṭre altun ṭamlamışdı kilk-i ṣunʿ[ın]dan 

Degildür ẓāhir olan māh [ü] ḫurşīd āsumān üzre 

 

34 Felek bir şemʿdān-ı zer-feşāndur bezm-i ḫāṣında 

Güneş mihr-i münīr-i bī-duḫāndur şemʿdān üzre 

 

35 Ṣanurlar kilk-i zerkārıñ görenler dest-i cūdunda 

Şuʿāʿ-i mihr-i enverdür yem-i gevher-feşān üzre 

 

 

                                                 
211

yār: yād metin. 
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36  açan vaṣf-ı ḫaṭ-ı taḥrīr-i būy-ı ḫul ıñı yazsam 

Duḫānī ʿanber olur sāye-i kilkim benān üzre 

 

[17b]  37        açan çāpük-süvār-ı raḫş-ı fikrim gelse meydāna 

 der menzilgehin vādī-i mülk-i lāmekân üzre 

 

38  aṣīdem bir gülistān-ı neşāt-engīz-i dil-keşdür 

Bu cān-perver ġazel āb-ı revān-ı gülsitān üzre 

 

39 Ḫayāl-i laʿ[l]iñi cāy  dinince çeşm-i ḫūn-efşān [üzre]
212

 

Biribirine düşdi kirpigim  an oldı  an üzre 

 

40 Ḥabāb-ı bādedür gūya ki nā-būd oldı sāġarda 

Şu ʿāşı lar ki ser v rdi o laʿl-i dil-sitān üzre 

 

41 Gelen ṭaʿne ṭaşı başında cāy  tmişdi Mecnūn‟uñ 

Görenler bey e-i mürgān ṣanurdı āşiyān üzre 

 

42 Geçer cān [u] cihāndan geçmez ey rūḥ-ı revān senden 

Seni tercīḥ  der erbāb-ı dil cān [u] cihān üzre 

 

43 Sürūr-ı sāġar-ı laʿliñle cān v rse nola Aḥmed 

Yuyup ṣahbāyıla defn  t anı kūy-ı muġān üzre 

 

 

                                                 
212
Bu mısranın vezni bozuktur. 
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44 Siper  düp nola cām-ı meyi devrāna aġlarsam 

Hemīşe tīġ-ı ġam çekmekdedür ben nātüvān üzre 

 

45 Baṣar cünd-i şerār-ı āhum encüm leşkerin her şeb 

Nola eflākde şimdi  ıran olsa  ıran üzre 

 

46 Sipihre ser-fürū  ılmam bi-ḥamdillāh zamānında 

 rişdi rifʿate sürdüm yüzüm ol āsitān üzre 

 

47 Benem ṣāḥib- ırān-ı ʿarṣa-i maʿnā nola şimdi 

Belāġat tīġını çekdüm ʿadū-yı bed-zebān üzre 

 

48 Gerekdür rişte-i ḥüsn-i  abūlüñ yo sa ḫünkārum 

Dizilmez rişte-i eşʿār-ı pāküm rīsmān üzre 

 

49 Sezādur sāye ṣalsa şāḫ-ı bālā-naḫl-i i bālüñ  

Duʿāñı ezber  den şāʿir-i siḥr-i beyān üzre 

 

[18a]  50        Ola pīrāye ṣaḥn-ı gülşene tā nergis ü şeb-nem 

Ẓümürrüd-gūn gevher gibi rūy-ı dil-sitān üzre 

 

51 ʿAdū-yı zerd-rūy[ı] eylesiñ Ḥa  zīr-i destinde
213

 

Bahārıñ luṭf[ı] böyle ġālib oldı ça ḫazān üzre 

1106 [1694-5] 

 

                                                 
213

zerd-rūy[ı]: zūd-rūy, metin. 
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15 

 T rīḫ-i dīger-i Na Ģī Ġ r hīm Efendi 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

1 Görse dārātını ḥayretde  alurdı Dārā
214

 

Sürse meydāna eger bād-ı ṣabāveş raḫşı 

 

2 Ḫaṭṭ-ı şāhenşeh içün oldı bu raʿnā tārīḫ 

D diler kim bu iki mıṣraʿ-ı ḥālet-baḫşı 

 

3 Resm-i gīsūları ser-levḥa-i Bihzād mı kim ol 

 ıl  alemle yazılıp ḫaṭṭ-ı hümāyūn na şı 

1106 [1694-5] 

16 

 T rīḫ-i dīger-i N i ī Efendi 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Bi-ḥamdillāh dil-i ʿālem açıldı güldi şād oldı 

Cülūs-ı şāh-ı sulṭān Muṣṭafā‟dan olıca  āgāh 

 

2 Ki taḫt-ı ʿālī-baḫt ol şāh-bāza āşiyān olup 

Serīr-i salṭanat üzre cülūs  tdi o şāhenşāh 

 

3 Ẓuhūr  tdügi dem burc-ı esedden ṭalʿat-ı vechi 

Ṭulūʿ eyledi gūyā kim şeb-i ẓulmetde bedr-i māh 

 

 

                                                 
214
ḥayretde  alurdı:  alurdı ḥayretde, metin; Bu beyit divânında yer almamaktadır. Ayhan, age, 262. 
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4 O ındı nāmına ḫuṭbe bulup hem sikkesi rütbe 

 rişdi menzil-i  uṭba kim oldı lāyı -ı dergāh 

 

5 Cihān-ı mürdeniñ cānı penāh-ı mülk-i ʿOsmānī 

Budur ḥā ān-ı sulṭānī bu  avle yo dur iştibāh 

 

6 Rabbi unṣurhu ʿale‟l-ʿadā bi-ḥa  -ı Sūre-i Ṭaha 

Ve yessir leh külli ma ṣūd bi-fa l-ı ḥarf-i bismillāh
215

 

 

[18b]  7          Ḫudāyā dest-gīrī kün ber-ū ʿayn-ıʿināyet-dār  

Ki ʿavnet reh-bereş bād u Ḫı r bāşed be-vey hemrāh
216

 

 

8 Bu asār-ı sürūr-efzānuñ eyyām-ı vu ūʿında 

Duʿā-yı ṣad hezār ile ta arruʿ eyleyüp billāh 

 

9 Duʿādan Nāʾibīʾ alup berin bir tārīḫ  tdi kim 

Cülūsın şāh sulṭān Muṣṭafā‟nuñ saʿd  de Allāh 

1106[1694-5] 

17 

  aṣīde der-medḥ-i beytü’r-raḥman 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 İki beyti bir muṣannaʿ tārīḫ  tdüm pür-edā 

İşbu beytu‟llāha tārīḫ olmaġ içün ḥāliyā 

 

                                                 
215
Allah‟ım Taha suresi hakkına onu düşmana karşı muzaffer kıl. (ona yardım et) Ve bismillah harfi 

hürmetine murad ettiği her şeyi ona kolaylaştır. 
216
Ey Allahım ona yardım et ve ona inayet nazarıyla bak/Senin yardımın onun rehberi olsun ve Hızır 

da onun yoldaşı olsun. 
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2 Ṣanʿatin na l  deyim birbir anuñ her mıṣraʿ 

Müsta il tārīḫ olur dört tārīḫ olup evvelā 

 

3 Mısraʿ-ı evvelde ḥarf-i no ṭa-dārı ʿadd  düp 

Mısraʿ-ı sānīde sāde-rūyı  abṭ  t külliyā 

 

4 Evvelinin ḥarfi daḫı mühmelini aḫẕ  düp 

Hem ikinci mıṣraʿında ḫāldārı mā-me ā 

 

5 Vech-i meşrūḥ üzre beyt-i aḫirin  ıl ḥisāb 

Tā sekiz tārīḥ mevcūd ola ey merd-i ʿaṭā 

 

6 Cevherīsini alup baş a her bir beytiniñ
217

 

ʿAksi ile on iki tārīḫ olur ḥikmet-nümā 

 

7 Mıṣraʿıñ her nevʿi ter īm eyleyüp ta ʿīf  ıl 

Kim sekiz daḫı olup yigirmi tārīḫ cemʿ ola 

 

8 Daḫı bu dört mıṣraʿ içre ço  ṣanāyīʿ var k‟anı 

Fehm  der mirʾāt-i  albe ḍarb  den ṣāḥib-zekā 

 

9 Yaʿnī her bir mıṣraʿnuñ her nevʿi ġayre  amm olur 

Āsumān içre nitekim recm olur necm ü sühā 

 

 

                                                 
217
Bu mısranın vezni bozuktur. 
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[19a]  10       Bu rubāʿī baḥrına baḥrīleyin ġavvāṣ olan 

Otuz altı tārīḫ iḫrāc eyleyüp  tmez ḫaṭā 

 

11 Cāmiʿ-i zībā vü aʿlā menbaʿ-ı rūy-ı necāt 

Beyt-i raʿnā cāy-ı zāhid mecmaʿ-ı ʿadl-i binā 

 

12 Mesken-i zühhād ü ṣāliḥ maḥfil-i ehli‟ṣ-ṣalāt 

Mescid-i aʿlā vü bī-hemtā vü raʿnā nāyibā 

1106 [1694-5] 

18 

 T rīḫ-i Ḥa ī ī Emīr Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Tuḥfem anca  nemletün cāet bi-riclin min cerād
218

 

Gerçi ma ṣūd ey şeh-i rūy-ı zemīn etmek duʿā 

 

2 Ḫayr ma dem ki zihī ṭāliʿ-i ferḫunde-eser 

Ehl-i küfr üzre olup şevket ile ʿazm-i sefer 

 

3 Heybetinden ṭutılup mihr-i sipihr-i gerdūn 

İḥticāba çekilüp āyīne-i İskender 

 

4 Esed‟ü-l-ġavs o unup elsine-i ʿālemde 

Ḥadd-i ẕātında zihī leys-i ṣalābet-perver 

 

 

                                                 
218
Bir karınca, çekirge buduyla geldi. 
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5 İnti ām alma  içün nāṣiye-i aʿdādan 

Tīġ-ı Ḍaḥḥā ī d r Allāhu Teʿālā ekber 

 

6 Ḫādimidür ḥarem-i muḥterem-i Bī-çūnuñ 

Niçün olmaya muẓaffer bulup aʿdāya ẓafer 

 

7 Sikke vü ḫuṭbe şeref-yāb olalı nāmında 

ʿAdl ü dādıyla ṭolup bāḫter ile ḫāver 

 

8 Bāsıṭü‟l-ʿadl zihī ḫüsrev-i kehfü‟s-sa aleyn 

Saʿd ü i bāli ile buldı feraḥ baḥr ile ber 

 

9 Şemsidür salṭanatıñ taḫt-ı Süleymānīniñ 

Serveridür ki cülūsıyla bulup  uvvet ü fer 

 

[19b]  10        Ṣadr-ı eyvān-ı celāl bedr-i simā-yı i bāl 

ʿĀleme v rdi ṭulūʿı niçe zīb ü zīver 

 

11 Kibriyā-yı ezelîsi ḥa ıyiçün Yezdānuñ 

Müstaḫīr-i Ḫa  olup bir gice müẕnib çāker 

 

12 Görürem ʿālem-i ruʾyāda bir er geldi ya īn 

D r ki ey bī-dil ü bī-kes saña bir müjde ḫaber 

 

13 Bu şehenşāh-ı cihān zübde-i āl-i ʿOsmān 

Ḥāmī-i devlet ola musliḥ-i i līm-i dīger 
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14 Ṣıyısardur  ılıc-ı şevketini çasarıñ 

 uvvet-i  āhirıyile ḥıṣn-ı Budin‟i alısar 

 

15 Alısar māl ü niʿam Nemçe‟den ehl-i İslām 

Niçe biñ bākire duḫter niçe pākīze püser 

 

16 Niçe şāhān-ı ser-efrāz-ı cihān  de ẕelīl 

Kuḥl-i ḫāk-i  ademin dīdelerine çekeler 

 

17 Hedm  düp niçe  ılāʿı alısar niçe ḥuṣūn 

Āl-i Ṣalṣalı  ırup Erdel‟i fetḥ eyleyiser 

 

18 Gösterüp iki şehi (?)
219

 pīr-i mugān 

Ġalebe‟l-Ḥa  ẓahare‟l-Ḥa  d  bu tārīḫ aẓher 

 

19 D düm ol aẓher olan aġleb olan kim d di pīr 

Muṣṭafā Ḫān-ı şehenşāh-ı celīl‟ü-l manẓar 

 

20 Eḥadiyyet Ṣamediyyet ḥa ıçün  ayyūmā 

 yle şāh-ı rüsuli ḫa ret-i şāha reh-ber 

 

21 Bulalım ẓıll-ı ẓalīlinde ʿadūdan melceʾ 

Olalım her birimiz ʿayn-ı ʿaṭāya maẓhar 

 

                                                 

219  
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22 Ey Ḥa ī ī şeb ü rūz edʿiyeye eyle şürūʿ 

Yesserallāhü lehü’l-fetḥü ve bi’l-fetḥi nasar
220

 

19 

[20a]           T rīḫ-i dīger-i Süleym n Efendi Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Bi-ḥamdillāh ki ʿalem ḫal ına düşdi ʿaceb revna  

Cülūs-ı pādişāhīden bulup cümle şifā-yı Ḥa  

 

2 Cenāb-ı Kibriyā‟dan oldı fetḥ-i bāb-ı ḥikmet
221

 

Serīr-i salṭanat Ḥa  ā aña lāyı  olur el-ḥa  

 

3  iyā-yı şemʿ-i ẕāt-ı pākiñe cemʿ oldılar ʿālem 

Cihānda ṭāliʿiñ  de dāiʾm Cenāb-ı Ḥa  

 

4 Resūlüñ ḫır ası beyti ziyāretgāh-ı kerrūbī 

Olup anda melekler cemʿ ü cümle evliyā-yı Ha  

 

5 Cülūsı ġavs-ı aʿẓam oldı Sulṭān Muṣṭafā Ḫān‟ıñ 

ʿAdāletle muʿammer  de anı ẕāt-i pāk-i Ḥa  

 

6 Süleymān  uluña geldikde fey -i Ḥa  iẓhār  der 

Cülūs-ı bā-hümāyūna olur tārīḫ ḥafīẓ-i Ḥa  

1106 [1694-5] 

 

 

                                                 
220
Allah ona fethi kolaylaştırdı (ona yardım etti) ve fetih zafer oldu (galibiyetle sonuçlandı). 

221
Bu mısranın vezni eksiktir. 
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20 

[20b]          T rīḫ-i ġehz de Sulṭ n Aḥmed Ḫ n
222

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 

1 Ḥamdulillāh bulmada revna  zemīn ü āsumān 

2 Yümn ile  ıldı cülūs ol pādişāh-ı nüktedān
223

 

3 Müstecāb oldı duʿā-yı bendegān-ı nātüvān 

4 Bir y re geldi yine üç ḥasret-i devr-i zamān 

5 Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn ḥa ret-i ṣāḥib- ırān 

6 Yaʿnī Sulṭan Muṣṭafā-yı mültecā-yı ins ü cān 

2 

1 Eyledükde devlet ü i bāl ile taḫta cülūs 

2 Gitdi şar  u ġarba şiddetle ġirīv-i ṭabl ü kūs
224

 

3 Dehşetinden y rlere girdi  ral-ı Üngürüs 

4 Cebhe-sāy-ı ḫāk-i rāhı gebr ü tersāy ü mecūs 

5 Ḥa  Teʿālā eylesün ẕāt-ı şerīfin müstedām 

6 Nām-ı pāki yād ola ʿālemde tā rūz-ı  ıyām 

3 

1 Geldi va t-i şādımānī vuṣlat-ı cān-perverüñ 

2 Gülşen oldı ṣaḥn-ı ʿālem va tidür verd-i terüñ 

3 Kāse-i hicri şikest  tdi sürūr-i sāġaruñ 

4 Şuʿlesi var meh gibi bezmimde şemʿ-i enverüñ 

5 Cān u dilden tīr-i āhum ʿarşa oldı da  arīb 

[21a]  6          Vālide dīdārın  tdi Ḥa ret-i Mevlā naṣīb 

4 

1 Nār-ı fir at bir zamān sīnemde cevlān eyledi 

2 Seyl-i vuṣlat Nil gibi geldi ṭuġyān eyledi 

3 Tīr-i ḥasret ṭabʿımı gerçi perīşān eyledi 

4 Bu cüdālı  gitdi Mevlā vuṣlat iḥsān eyledi
225

 

                                                 
222
Mecmûada ismi belirtilmeyen bu müseddes Abdullah Mâhir‟e aittir. Bkz. Kayhan, MD, 496. 

223
nüktedān: ins ü cān, MD, 496. 

224
ġirīv: ʿizz, MD, 496. 
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5 Şimdi çarḫ-ı nüh felek döndi murād üzre hele 

6 Ġuṣsa vü derd ü elem evrā ını v rdüm yele 

5 

1 Çarḫ-ı gerdūn yine dil-ḫ
v
āh üzre devrān  tmede

226
 

2 Şāhid-i ma ṣūdı āyine nümāyān  tmede 

3 Sāġar-ı lebrīzi devrān şimdi gerdān  tmede 

4 Raḫş-ı i bālim ḥasūdı ḫāke yeksān  tmede 

5 Cān u dil buldı kemāl üzre neşāṭ u inbisāṭ 

6 Gülşen oldı çeşmime bu ʿālem-i köhne-ribāṭ 

6 

1 Ḥa  bilür pīr ü civan ins ü peri mesrūrdur 

2 Şaḫṣ-ı ġam erbāb-ı istiʿdāddan mehcūrdur
227

 

3 Şīşe-i ālām ise bezm-i ṣafādan dūrdur 

4 Şar dan tā ġarbe dek gūyā ki ʿālem nūrdur 

5 Şerʿ-i pāk-i Aḥmed-i muḫtār buldı zīb ü fer 

6 Ḥa ret-i ḫünkār-ı nīkū-kār  ıldı muʿteber 

7 

[21b]  1          İftirā ı heft sāliñ yetmiş olur vuṣlatı 

2 Rūz u şeb pervīn gibi cemʿ olur cemʿiyyeti 

3 Mihr ü meh ḥayrān ola gördükde bezm-i behceti
228

 

4 Ḥa  Teʿālā cemʿ  ıldı bir iki üç ḥasreti 

5 Sākinān-ı ʿarş ġıbṭa  tmede bu meclise 

6 Ḥa  refī  olsun bu iki ġamküsār-ı mūnise 

8 

1 Bir niçe dem olmuş idi devletiñ ḥāli ḫarāb 

2 Ḫal -ı ʿālem olmuş idi āteş-i ġamda kebāb 

3 Ḥamdulillāh buldı şimdi şems gibi nūr u tāb 

4 Rūḥ-baḫş oldı cihāna pādişāh-ı kām-yāb 

5 Ẓıll-ı ʿadlin ḥaşre dek Bārīḫudā memdūd  de 

                                                                                                                                          
225

bu: bir, MD, 497. 
226
devrān: cevlān, MD, 497. 

227
şaḫṣ: şaḫ , MD, 497. 

228
ola: olur; behceti: biḥteri, MD, 497. 
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6 Sāyesinde bendegān[ı] luṭf ile mevʿūd  de 

9 

1 Ṣu gibi ḥükmi revān olma dadur baḥr ü bere 

2 Sīne-i gürk üzre cevlān  tmede mīş ü bere 

3 Sāye-i ʿadlin nigehbān eyledi deşt ü dere 

4 Ẓālim ü ḫūnrīz olanlar döndiler ḫākistere 

5 Nūḥ ʿömrin v rsün Allāhum bu şāh-ı ʿādile
229

 

6 Rūz u şeb ḫayr-ı duʿālar  ylerüz evlād ile 

10 

1 Olmuş idi ḫal  u ʿālem pāy-māl ü tārumār
230

 

2 Bir niçe cemʿi perīşān eylemişdi rūzgār
231

 

[22a]  3          Mürġ-i cān bu ḫāne-i tende  derdi āh u zār 

4  ālbe ṣıġmazdı gāhī işbu cān-ı bī- arār
232

 

5 Şimdi ammā çarḫ-ı aʿlāya hele atdı  külāh 

6 Çı maz oldı ḫāne-i tende sipihr[e] dūd u āh
233

 

11 

1 Çarḫa istiġnā  der şimdi dil-i dīvānemiz 

2 Kāse-i ḫūrşīd[e] ba maz bu dil-i mestānemiz 

3 Şimdi maʿmūr olmada ṭabʿ u dil-i vīrānemiz 

4  alb-i müʾmin gibi rūşen olmada ġam-ḫānemiz 

5 Ba maz oldı dīde şimdi mihr ü māh-ı envere 

6 Señg-i ṭaʿn atsam nola āyine-i İskender‟e 

12 

1 Bir niçe dem ḫūn-ı dil nūş  tdi bu ṭabʿ-ı melūl
234

 

2 Tīr-i cevr-i rūzgāra ġāyet olmuşdı ḥamūl
235

 

3 Görmege bu va t-i ʿaṣrı olmuş idi dil ʿacūl 

4 Ḥa  a ḥamd olsun murād üzre duʿā oldı  abūl 

                                                 
229
Nūḥ: nevʾ, MD, 498. 

230
ḫal  u ʿālem: ḫal -ı ʿālem, MD, 498. 

231
eylemişdi:  tmiş, MD, 498. 

232
 albe:  albine, MD, 498. 

233
ḫāne-i tende: cān-ı tenden, MD, 498. 

234
melūl: tūl, MD, 499. 

235
ḥamūl: ḫumūl, metin. 
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5 ʿIyd-ı nevrūz eyledi şimdi  ulūb-ı müʾminīn 

6 Pādişāhı eylesün Mevlā ḫaṭālardan emīn
236

 

13 

1 Cünbiş-i şīrāneye ʿazm  tdi her mūr-ı  aʿīf 

2 Bāl ü per taḥṣīl  düp pā-māl olan mürg-i naḥīf 

3 Ser-fürū  tmekde erbāb-ı dile çarḫ-ı ʿanīf 

4 Rūz-ı nevrūza ber-ā-berdür baña faṣl-ı ḥarīf 

[22b]  5          Pīr ü bernā  tmede şevketlü ḫünkāra duʿā
237

 

6 D rler āmīn şimdi sükkān-ı semavāt-ı ʿalā 

14 

1 Bendegān[ı] pister-i rāḥatde  tmekde ġunūd 

2 Sūz-ı ġamla rūz u şeb ḫākister olma da ḥasūd 

3 Bīm-i tīġından ʿadūlar  tmede maḥv-ı vücūd 

4 Dostānı vird  dinmiş yā Ḥafīẓ u yā Vedūd 

5  ande ʿazm  tse aña reh-ber ola fetḥ ü ẓafer 

6 Ḥaşr olınca ẕāt-ı pāki görmeye gerd-i keder 

15 

1 Ḫod-pesendān  ylemekde tīġına şimdi yemīn 

2 Mihri aḫter ṣayma[ya]nlar oldı maġmūm u ḥazīn 

3 Yāver olsun kārına her demde ol Cān-āferīn 

4 Zīb ü fer v rdi cihāna ol vücūd-ı nāzenīn 

5 Her güni olsun felekde ʿıyd u nevrūz u bahār 

6 Dāʾimā geçsün ṣafā-yı  alb ile leyl ü nehār 

16 

1 ʿArşa aṣsun tīġını şimden gerü ḫünkārumuz 

2 Bād-ı fey  ile açıldı ġonce-i efkārumuz 1106 [1694-5] 

3 Ḥamdulillāh bād-pādur raḫş-ı baḫt-ı kārumuz 

4 Müstecāb oldı derūnī virdimüz eẕkārumuz 

5 Faḫr  der ẕāt-ı şerīfi[yle] serīr-i salṭanat 

6 Rūşen oldı dīde-i mihr-i münīr-i salṭanat
238

 

                                                 
236
ḫaṭālardan: ḫaṭārlardan, MD, 499. 

237
şevketlü: şevketle, MD, 499. 
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21 

[23a]          T rīḫ-i dīger-i Ġ r hīm Efendi Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥamdulillāh tazelendi ʿarṣa-i bāġ-ı cenān 

Kim nesīm-i fey   rişdi ḥükm ile Sübḥāndan 

 

2 Mihrveş oldı münevver hem vücūh-ı kāiʾnāt 

Öyle bil kim dād-ı Ḥa dur fa l ile iḥsāndan 

 

3 Naʿra-i yā Hū ṣadāsın āşiyān-ı  udsiyān 

 ylediler māverā-i  ubbe-i eflākden 

 

4 ʿĀlimi ʿālem-nümādur şehryār-ı maʿdelet 

Āṣafı Āṣaf-li ādur dāver-i devrāndan 

 

5 Nām-ı Ḥaydar ʿa l Arisṭo bir şeh-i ḫaṣlet-güzīn 

Bu ʿacebdür ki v rilmiş ḥikmet-i Lo mān‟dan 

 

6 İnti ām alma da şāha ḫüsrevānlı  va tidür 

Her ʿadū-yı bed-güher hem ẓālim-i bī-dāddan 

 

7 Sāyeveş ẓıll-ı ḥümāyūn saʿd-aḫtersin şehā 

Olalı bezm-i elestde  ısmet-i  assāmdan 

 

 

                                                                                                                                          
238
Tenkitli metinde 18 bent daha bulunmaktadır. MD, 500. 
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8 Gösterir ṣāḥib ırānlı  ṭāliʿ-i ferḫundesi 

Öyle istidlāl olunmuş ṣūret-i aḥkāmdan 

 

9 Şehsüvārı şevketini görse ger ḥā ān-ı Çīn 

Terk  derdi ḫānumānı zīverin bir ḫākden 

 

10 Vāris-i Aḥmed Muḥammed çün ʿAli‟yyü‟l-Mürte ā 

Remz  der hū ile nūnı keşf ile keşşāfdan 

 

11 Ẕü‟l-Celālā ʿömr-i sermed rūz[ī]  ıl bu servere 

Āyet-i Fur ān içinde hemçü  āf ü kāfden 

 

12 D di Sulṭān Muṣṭafā çı duġı birle bir velī 

Oldı yā ṣāḥib zamān ü nesl-i āl-ʿOsmān‟dan 1106 [1694-5] 

22 

[23b]          T rīḫ-i dīger-i Maʿnevī Muṣṭaf  Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün  

1 Besmeleyle ḥamdeleyle kim ki  de fetḥ-i bāb 

Ḥa  Teʿālā  avlini fiʿlini meşkūr eyledi 

 

2 Olmuş iken bu fenā dünyā ḫarāb-ender-ḫarāb 

Ḥa  Teʿālā luṭfı ile yine maʿmūr eyledi 

 

3 Hem ṣalāt olsun Ḥabīb‟e āline aṣḥābına 

Kim ṣalāt  der aña ẕenbini maġfūr  yledi 
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4 Ḥa  Teʿālā bir tecellī  yledi bu ʿāleme 

Dīn-i İslām‟ı anuñla cümle manṣūr eyledi 

 

5 Geldi Sulṭān Muṣṭafā şevket [ile] nuṣret ile 

Ḥa  Teʿālā cümle maḥzūn göñli mesrūr eyledi 

 

6 Enbiyā vü evliyānuñ ḥürmeti yā Rabbenā 

Diyeler  ādir Ḫudā aʿdāyı ma hūr eyledi 

 

7 Mülkini iḥsān  düp ol nūr iclās eyledi 

Şerʿ-i pāke uymayanı şöyle menfūr eyledi 

 

8 Sen ebu’l-fetḥ [ü] ebu’n-naṣr eyle anı yā Raḥīm 

Diyeler elḥamdülillāh dīni maḥṣūr eyledi 

 

9 Maʿnevī ol cism-i pāke şöyle tārīḫ eyle kim 

Nūr-i pāk-i Muṣṭafā dünyāyı pür-nūr eyledi 

1106 [1694-5]  

23 

 T rīḫ-i dīger-i Maʿnevī Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥa ret-i Sulṭān Muḥammed raḥmetullāhi ʿaleyh 

Anda ẓāhir olmış idi ol kemāl-i Muṣṭafā 

 

2 Ḫa ret-i Allāh muʿīni hem şefīʿidür Resūl 

Rūz-ı maḥşer manẓarı ola viṣāl-i Muṣṭafā 
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[24a]  3          ʿIr -ı pākiñden gelüp ẓāhir olupdur şuʿlesi 

Maẓhar-ı sırr-ı ilāhī ḫul ı ḥāl-i Muṣṭafā 

 

4 Aña tārīḫ oldı ẓāhir kim ebu’l-fetḥ ola ol 

Eyleye Allāh muʿammer ḥa k-ı āl-i Muṣṭafā 

 

5 Şemse muḥtāc olmuş iken cümle ʿālem Maʿnevī 

Şuʿle ṣaldı ʿāleme ḥüsn-i cemāl-i Muṣṭafā 1106 [1694-5] 

24 

 T rīḫ-i dīger-i M hir ʿA dull h Efendi 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1 Bi-ḥamdillāh ṭoġup ṣubḥ-ı saʿādet 

Cihāna fer v rüp ḫurşīd-i raḫşān 

 

2 Bu ẓulmet-ḫāne-i dünyāyı etdi 

Münevver bir sütūde māh-ı tābān 

 

3 Felekde zühre vü sükkān-ı bālā 

Ser-ā-pā olmadadur dest-efşān 

 

4 Görüp bu inbisāṭı ḫal -ı ʿālem 

Gül-i gülzār gibi oldı ḫandān 

 

5 Nedendür tā bu deñlü sūr u şādī 

ʿUmūmā ḫal -ı ʿālem cümle şādān 
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6 D diler pādişāh-ı heft kişver 

Yeñiden devlet ü dīne v rüp cān 

 

7 Cülūs  tdi saʿādetle keremle 

O sulṭān ibni sulṭān ibni sulṭān 

 

8 Ṣadā-yı şevketi ṭutdı cihānı 

Nitekim ḥamd ü şükr-i ehl-i īmān 

 

9 Ḫudā anı  de manṣūr-ı muṭla 
239

 

Ola pā-māl[i] ehl-i baġy ü tuġyān 

 

[24b]  10        Bu gūne pādişāh-ı pür-kemāli 

Ne gördi ne görür bu çeşm-i devrān 

 

11 Ḫudā ḥıfẓ eyleye anı ḥaṭardan 

Be-ḥa  -ı enbiyā vü sırr-ı  ur‟ān 

 

12 Cenāb-ı Ḥa  bu şāh-ı bī-naẓīre 

Fütūḥāt-ı celīle  de iḥsān 

 

13 Be-ʿavn-i Ḥa  kemīne himmetiyle 

Diyār-ı kāfiristān ola vīrān 

 

 

                                                 
239
anı  de manṣūr-ı muṭla : manṣūr-ı muṭla   de anı, MD, 397. 
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14 Ḫudāvendā zamān-ı devletiñde 

 uluñ olsa nola maḥsūd-ı a rān 

 

15 Cenāb-ı Ḥa  ‟a ḥamd olsun hemīşe 

Bu demler çeşmime oldı nümāyān 

 

16 Zamān oldı  abūl ola duʿāsı 

Yeter oldı reʾis-i derdmendān 

 

17 Yigirmi beş yıl oldı bu  uluñ hep 

Zemīne sāyeveş olma da ġalṭān 

 

18 Neler çekdi ne  anlar ḫāke dökdi 

Bu eyyāmı görince çeşm-i giryān 

 

19 Kemīne iltifātıñla bu  uluñ 

Olur Bā ī gibi şīrīn süḫandān 

 

20 Tefeʾʾül eyledüm tārīḫi Māhir
240

 

Güzel geldi cülūs-ı Muṣṭafā Ḫān 

1106 [1694-5] 

 

 

 

 

                                                 
240
Bu kaside divânda 24 beyittir. MD, 398. 
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25 

 T rīḫ-i dīger-i Ṭop-ḫ neli Meḥmed Efendi 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Teʿālallāh ki buldu  fey -i Ḥa ‟dan niʿmet-i ʿuẓmā 

Feraḥnāk oldı ʿālem ser-te-ser şar ā ilā-ġarbā 

 

[25a]  2          Perīşān[ī] yüzin göstermiş iken çehre-i ʿālem 

Neṣīm-i luṭf-ı Rabbānīyle oldı mürdeler iḥyā 

 

3 Bize Ḥa   ıldı Sulṭān Muṣṭafā Ḫān‟ı bir iḥsān kim 

Kemālince ne mümkün  debilmek şükrüni icrā 

 

4 Zamān-ı devletinde oldı ʿālem ḥāl-i āsūde 

Cülūsı ile  rdi rāḥata dünyā vü mā-fīhā 

 

5 Mübārek ḫāṭırı ḥüzn ü elemde dūr ola dāʾim 

Vücūd-ı pākini ḫavf-ı ḫaṭardan ḥıfẓ  de Mevlā 

 

6 Ḫudā ḫoşnūd ola ābā vü ecdād-ı ʿiẓāmından 

 amunuñ eyleye menzil-gehiñi cennetü‟l-Meʾvā 

 

7 Olar ḫāk içre yatdı ça ilāhī  ıl bu sulṭānı 

ʿAdūsı üzre ġālib şevket-i şānını hem aʿlā 

 

8 Devām-ı devlet-i ʿömri duʿāsıyla mu ayyedken 

Bir āvāz-ı ḫoş-elḥān  ıldı hātif eyledüm ıṣġā 
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9 D di mümtāz olur düşdükçe bir tārīḫ tamām elḥa  

Selāmet buldı Sulṭān Muṣṭafā ile cihān ḥālā 

1106 [1694-5] 

26 

 T rīḥ-i dīger-i Lüṭfī Efendi 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Bi-ḥamdillāh ki sulṭān ibni Sulṭān Muṣṭafā Ḫān‟a 

Müyesser oldı şevketle cülūs-ı taḫt-ı sulṭānī 

 

2  düp bīʿat  amu ʿalem melāʾik eyledi tesbīḥ 

D di cümlesi ol dem [kim] mübārek taḫt-ı sulṭānī 

 

3 İlahī ṭūl-i ʿömr ile muʿammer eyle ol ḫānı 

Mübārek eyleye Allāh cülūs-ı taḫt-ı sulṭānı 

1106 [1694-5] 

27 

 T rīḫ-i dīger-i ʿĠlmī Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[25b]  1          Ḫ
v
āb-ı rāḥatde temāşā eyledüm ber-vef -i kām 

Gūşıma  rmezden evvel bir gice bāng-ı ḫorūs 

 

2 Ebr-i nisāndur derārī-i füyū āt-ı ilāh
241

 

Ḫān āh-ı dehre  urmuş bir serīr-i ābnūs 

 

 

                                                 
241

derārī-i füyū āt: dürer-bār-ı füyū āt, AD, 129. 



133 

 

3  tmiş āmāde ṣadefveş sīnesinde ol serīr 

ʿĀlem-ārā bir dür-i şāhāne-i tāc-ı rüʾūs 

 

4 Salṭanat nāmında bu meşşāṭe-i devrān daḫı 

 ylemiş ḥā ır Züleyḥā-yı saʿādet bir ʿarūs 

 

5 Bu ne ḥikmetdür d yüp ḥayrān-ı na ş u kār iken 

Zühre āġāz eyleyüp ra ṣa şürūʿ  tdi nüfūs 

 

6 Ṣafḥa-i maʿnāyı gösterdi hemān  uṭb-ı felek
242

 

 udsiyān güftend pā-yı ġavs-ı aʿẓam-rā bi-būs 

 

7 Mürde-diller tāze cān buldı feraḥnāk oldı ḫal  

Sa ız‟ı müşrik yedinden aldılar gitdi mecūs 

 

8 Dāʾimā baḫtın müsāʿid  de Ḥa  ḫünkārımıñ 

Ṭuʿme-i şimşir ile mün ād ola  avm-i nüḫūs 

 

9 Çeşmini rūşen  ıla durdu ça dünyālar ṭura 

Tāze cān buldı bu ʿālem ḫal ı olmuşken meyūs 

 

10 Ehl-i ʿilme raġbet oldı ṣadra geldiler eyü 

Bāb-ı rüşvet oldı münsedd ehl-i şer oldı yeʾus 

 

 

                                                 
242
İlk altı beyit Adlî‟ye aittir. Dîvânındaki son beyit mecmûada yer almamıştır. Bu beyitten sonraki 

tarih İlmî‟ye aittir. 



134 

 

11 Medḥiñe lāyı  ʿibāret yo  ne söyler şāʿirān 

Necm ü māhıñ şav ı m‟olur dünyeye ṭoġdı şümūs 

 

12 Ehl-i diller yolıña  urbān olup cānlar fedā 

Ḥa  a yüz biñ secde-i şükr eylediler ar [ı] būs  

 

13 ʿAr -ı ḥālim ola ma būl [ü] kerem bābı güşād 

Ḫayli demdür ġurbet içre  almışam yo dur fülūs
243

 

 

[26a]  14        Ẕāt-ı pākini ḫaṭarlardan Ḫudā ḥıfẓ eylesün 

Taḫta geçdikde cihanda  almadı şerr [ü] büʾūs 

 

15 Ṭarf-ı hātifden denildi ʿİlmīyā tārīḫ içün 

 ıldı Sulṭān Muṣṭafā‟yı dāver-i devrān cülūs 

1106 [1694-5] 

28 

 T rīḫ-i dīger-i Emnī Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Eylesün peyk-i meserret müjde cümle ʿāleme 

Taḫt-ı ʿOsmānī‟ye bir şeh  ıldı faḫr ile cülūs 

 

2 ʿĀleme neşr-i sürūr  tdi ser-ā-ser  rişüp 

Berr ü baḥre müjde-i İlyās u Ḫı r ile cülūs 

 

 

                                                 
243
Ḫayli: Ḫayli, metin. 
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3 Şevketine pādişāhān-ı cihān mün ād olur 

Gūş  dince  ıldıġın iclāl ü ferr ile cülūs 

 

4 Budur ümmīdüm  de Mevlā fütūḥāt ile şād 

Ol şehenşāha mübārek ola ḫayr ile cülūs 

 

5 Çün o māh-ı salṭanat mihr-i sipihr-i maʿdelet 

Baḫş-ı şev   tdi kılūb envār-ı bedr ile cülūs 

 

6 Müjde  düp ʿāleme Emnī d di tārīḫini 

 ıldı Sulṭān Muṣṭafā i bāl ü  adr ile cülūs 1106 [1694-5] 

29 

 T rīḫ-i dīger-i Na Ģī Ġ r hīm Efendi 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Bi-ḥamdillāh saʿādet pertev-i nūr-ı tecellīde 

Şehenşāh-ı cihānuñ devletiyle dil pesendīde 

 

2 Cenāb-ı Ḥa  ḫaṭādan ḫıfẓ  de vālide sulṭānı 

Ola ʿömri ziyāde rāy[ı] ma būl [ü] pesendīde 

 

3 Ḫaṭādan ṣa lasun arslanların maʿbūdı bī-hemtā 

Ola günden güne i bāl ü devletler tera  īde 

 

[26b]  4          Ser-efrāz ola her dem rāyet-i i bāli ʿālemde 

Olup düşmenleri şemşīr-i  ahrıyile ġalṭīde 
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5 Gelüp bir şev  ile teşrīfine Na şī d di tārīḫ 

Cülūsı oldı Sulṭān Muṣṭafā‟nuñ biñ yüz altıda 

1106 [1694-5] 

30 

 T rīḫ-i dīger-i Fennī Çele i  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Maṭlaʿ-ı burc-ı saʿādetden olup pertev-feşān 

 yledi nūr-ı Muḥammed gibi dehri pür- iyā 

 

2 Saʿd-i sāʿatde  düp taḫt-ı şehenşāha cülūs 

ʿÖmrini devletle efzūn eyleye Bārīḫudā 

 

3 Görmedi çeşm-i felek şāhān içinde Ḥa  budur 

Böyle bir şāh-ı ʿadālet-pīşe vü ṣāḥib-ḥayā 

 

4 Şīr-ṣavlet  ahramān-heybet Süleymān-maʿdelet 

Ḥāris-i mülk ü milel ser-çeşme-i cūd ü ʿaṭā 

 

5 Çı dı bir Ḫı r-ı ḫıred Fennī d di tārīḫini 

Müjde oldı pādişāh şehzāde Sulṭān Muṣṭafā 

1106 [1694-5] 

31 

 T rīḫ-i dīger-i Vaḥyī Efendi 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ẓıll-ı Yezdān Ḥa ret-i Ḫān Muṣṭafā 

Taḥtı pür-nūr  düp oldı ser-firāz 
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2 Ḥamdulillāh eyleyince ol cülūs 

Döndiler cümle ḥa ī ate mecāz 

 

3 Dilerim aʿdā-yı dīni  ahr  de 

Hep zamānında Ḫudā-yı bī-niyāz 

 

4 Bende-i Vaḥyī d di tārīḫini 

Devletiñ dāʾim ola ʿömrüñ dirāz 1106 [1694-5] 

32 

[27a]  T rīḫ-i dīger-i Fa īrī Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Cānib-i Ḥa ‟dan hidāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā 

Derdlü  ullara selāmet oldı Sulṭān Muṣṭafā 

 

2 Taḫta devletle cülūs  tdikde düşmen  ahr olup 

Cümle küffāra ʿalāmet oldı Sulṭān Muṣṭafā 

 

3 Cedd-i ʿalāsı kerāmetler ile yād oldılar 

Ḥāliyā ṣāḥib-velāyet oldı Sulṭān Muṣṭafā 

 

4 Ḫal -ı ʿālemden kesāfet refʿ olup ḥamd  tdiler 

 alb-i maḥzūna ḥalāvet oldı Sulṭān Muṣṭafā 

 

5 ʿĀleme çün pādişāh  tdi anı ol ẕü‟l-celāl 

Ḥāliyā ṣāḥib-kerāmet oldı Sulṭān Muṣṭafā 
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6 Ḫaste ḥāl olan Fa īri d di tārīḫin anuñ 

Bize Mevlā‟dan ʿināyet oldı Sulṭān Muṣṭafā 

1106 [1694-5] 

33 

 T rīḫ-i ġük fī Meḥmed Ġm m-z de 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Cihān nūr-ı Muḥammed‟den  iyā bulduġı pek ẓāhir 

Ki Sulṭān Muṣṭafā şāh-ı cihāndur düşmenin  āhir 

 

2 ʿAdūsından kemāliyle murādı inti ām alma  

Dem-ā-dem şev  ile ẕātı bilüñ āmāde vü ḥā ır 

 

3 Maʿārifle vücūd-ı pāki pür-zīver ḫuṣūṣā kim 

Ġazā ʿilminde tīr atma da seyf urma da hep māhir 

 

4 Ḫaṭāsız eyleye Mevlā umūrında v re  uvvet 

Ricālullāh ile teʾyīd  de bi‟ẕ-ẕāt ola nāṣır 

 

5 Şükūfī d di ẕev  ile sürūrından gelüp nuṭ a 

Cülūs-ı taḫt-ı şāhenşāha tārīḫ oldı bil ẓāhir 

34 

[27b]          T rīḫ-i dīger-i Ḫavfī Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Bārekallāh server-i sırr-ı ilāhī mühtedā 

Pādişāh-ı ʿālem-ārā şehriyār-ı bā-ṣafā 
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2 İstinād-ı dīn ü devlet inbisāṭ-ı maʿdelet 

Fa l maʿden-i maʿārif mu tedā-yı eẕkiyā
244

 

 

3 Kām-rān-ı rükn-i aʿẓam müfteḫār-ı ḫānedān 

Mültecā-yı ḫal -ı ʿālem mültefāt-ı ẕī-ʿaṭā 

 

4 Maṭlaʿ-ı envār-ı şemʿi manẓar-ı erbāb-ı dil 

Maḥzen-i esrār-ı luṭfı mu teḍā-yı incilā 

 

5 Emriñe ʿālem müsaḫḫar luṭfıña dünyā esīr 

Ẕātıña ṣıḥḥat mülāzım baḫtına ʿizzet sezā 

 

6 Mehdi-i ʿ sā-nefes ki āsitān-ı ʿālişān 

Pertev-i māh-ı münīrā eşref-i ʿayn-ı ẓiyā 

 

7 Saʿd-i ekber ḫāk-i pāyiñde saʿādet mültezem 

ʿİzz ü cāh-ı mültemāsına sebīl-i ihtidā 

 

8 Baḥr-ı cūdını taḫayyül eylemek emr-i muḥāl 

Nasb-ı tanṣīṣ-i me ādīr bir ḫaṭā-yı iddiʿā 

 

9 Meşreb-i pākīdür elbet çeşme-i āb-ı ḥayāt 

Mürde-dil iḥyāsına var mı ʿaceb bir  aṭre mā 

 

 

                                                 
244
eẕkiyā: eẓkiyā metin. 
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10 Her ne emre iştiġāl  tseñ saʿādet fey  ola 

Her ne yaña ʿazm  derseñ ʿavn-ı Bārī reh-nümā 

 

11 Göstere tīġ-ı şerārın zümre-i küffāra kim 

Neşr ola rūy-ı zemīne ḫūn-ı düşmen [ü] ʿadā
245

 

 

12 Müşkülātıñ  de āsān Ḥa  kerīm [ü] lā-yezāl 

Olmaya eksik cenābıñdan gürūh-ı irticā 

 

[28a]  13       Bī-kesiñ ḥaddi degil ḥa  üzre medḥiñ eylemek 

Muḫtaṣar taʿrīf olur mı böyle memdūḥ-ı Ḫudā 

 

14 Ṣıd  [u] iḫlāṣā duʿāyı  delim şimden g rü 

Şād-kām olsun serīr-i salṭanatda dāʾimā 

 

15 İstimāʿ  düp cülūsın Ḫavfīyā tārīḫ d di 

ʿĀlemi tecdīd  de ʿadliyle Sulṭān Muṣṭafā 

1106 [1694-5] 

35 

 T rīḫ-i dīger-i ġ hīn Gir y 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Bārekallāh ey muʿizz-i devlet ü ẓıll-ı ilāh 

Bārekallāh ey mübārek-ṭalʿat-ı şems-i Ḫudā 

 

 

                                                 
245
ḫūn-ı düşmen [ü] ʿadā: düşmen-i ḫūn-ı ʿadā, metin. 
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2 Ṣāḥib-i dīvān ü defter mālik-i mülk-i hüner 

Pādişāh-ı baḥr ü berr sulṭān-ı manṣūrü‟l-livā 

 

3 Ma demiñle iftiḫār etsün hemīşe tāc ü taḫt 

Ḫāk-i pāyiñ eylesün aʿyān-ı devlet tūtiyā
246

 

 

4 Rāy-ı tedbīriñ kilīd-i  ufl-ı gencūr-ı fütūr 

Kār-ı şemşīriñ vilāyet-gīrü hem kişver-güşā 

 

5 Dīn-penāha dergeh-i devlet-medārıñ tā ebed 

Būse-gāh-ı tācdārān-ı cihān etsün Ḫudā 

 

6 ʿAsker-i İslām-ı manṣūra mübārek nüsḫadur 

Na ş-ı tev īʿ-i hümāyūn el-muẓaffer dāʾimā 

 

7 D diler tārīḫ duʿā-yı devletiñ ma ṣūd  düp 

Mülki ʿadliyle  de pür-nūr Sulṭān Muṣṭafā  

1106 [1694-5] 

36 

 T rīḫ-i dīger-i Remzī Çele i 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Bi-ḥamdillāh cihān reşk-āver-i ḫuld-ı berin oldı 

Serāy-ı sūr olup ser cümle ʿālem şev -i şādīde 

 

 

                                                 
246
aʿyān-ı devlet: devlet-i aʿyān, metin. 
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[28b]  2         Şitādan bülbül ebkem ḫārdan āzürde olmaz gül 

Taẓallüm ber-ṭaraf şimdengerü dest-i sitem çīde 

 

3 ʿAceb ferḫunde mevsim baḫt-yāver ḥüsn-i ṭāliʿ kim 

Bulur her mürde diller dest-res bir şev -i cāvīde 

 

4 Zihī devr-i dil-ārāy [u] cihān-pīrā ki bu demler 

V rir ārāyiş-i ẕevk ü meserret revna -ı ʿīde 

 

5 Cihāndan ḥüzn ü ġam hep ber-ṭaraf pür-neşvedür ʿālem 

Ṭarab bezminde ḥācet  almadı hīç cām-ı Cemşīd‟e 

 

6 Gelüp inṣāfa çarḫ-ı ḥīleger şimdi müheyyādur 

Zamān ile olan ʿahd-i vifā ın yine tecdīde 

 

7 Anuñdur nevbet-i şāhī ki bām-ı salṭanat üzre 

Çalınma daydı kūs-ı iştihārı gūş-ı ümmīde 

 

8 Saʿādetle cülūs  tdi mübārek eyleye Bārī 

O şāh-ı milket-ārā olmaya ʿālemde ġam-dīde 

 

9 Zemīn[i] bir sebz dībāy  düp ḫākinde pāy-endāz 

Felek zer-bāfte bir sāyebān oldı ḫūrşīde
247248

 

 

 

                                                 
247

zer-bāfte: zer-yāfte, metin. 
248
Bu mısranın vezni bozuktur. 
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10 Gelüp bir müjde-res şev  ile Remzī d di tārīḫ 

Cülūsı oldı Sulṭān Muṣṭafā‟nuñ biñ yüz altıda  

1106 [1694-5] 

37 

 T rīḫ-i dīger-i Naḥīfī Çele i
249

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥa ret-i sulṭān-ı dāver yaʿnī Sulṭān Muṣṭafā
250

 
251

 

Zīver-i ṣaḥn-ı saʿādet zīb-i ṣadr-ı ṣaf-derī 

 

2 Sālik-i ḫayrü‟s-sübül hem-nām-ı sulṭānü‟r-rüsül 

Rāzdār-ı ʿa l-ı kül şevket-nümāy-ı dāverī 

 

3 Şāh-ı Ṣıddī ī siyer ḫ
v
āhişger-i ʿadl-i ʿÖmer 

Server-i ʿOsmān-eser ṣāḥib-veġā-yı Ḥayderī 

 

[29a]  4          ʿĀlim ü fā ıl şeh-i kāmil ḫidīv-i pāk-dil 

Melceʾ-i ḫayl-i efā ıl mecmaʾ-ı dānişverī 

 

5 Server-i Rüstem-ṣıfat sulṭān-ı ʿālī-men abet 

Kān-ı luṭf u ʿāṭıfet pīrāye-baḫş-ı serverī 

 

6 Ḫüsrev-i ṣāḥib-hüner ḫā ān-ı pākīze-güher 

Pādişāh-ı baḥr ü berr rāyet-keş-i İskenderī 

                                                 
249
Bu kaside Nahifî‟nin dîvânında 87 beyittir. Bkz. A. İrfan Aypay, “Nahifî Süleyman Efendi (Hayatı, 

Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı‟nın Tenkitli Metni)” c. 1. (Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 1992), 207-213. Nahifî Dîvân‟ından karşılaştırma yapılırken ND kısaltması 

yapılacaktır. 
250
Mecmûadaki kasideye, dîvânda bulunan dokuzuncu beyitten başlanmıştır. 

251
dāver: devrān, ND, 207. 
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7 Öyle bir şeh kim revā çetr-i hümāyūn  adriniñ 

Aṭlas-ı gerdūn eger olsa firāş-ı çāderi 

 

8 Öyle bir şeh kimʿulüvv-i  adrine nisbet eger 

Mīr-i ıṣṭablı d sem şāyeste Sulṭān Sencer‟i 

 

9 Öyle bir şeh kim binā-yı  adr-i ʿālī-şānınuñ 

Ṭaş ḥisāb eyler der-i cūdunda dürr ü gevheri 

 

10 Öyle bir şeh kim eger teşrīf-i gülzār eylese 

Ferş  der bülbül güẕer-gāhında verd-i aḥmeri 

 

11 ʿAzm-i bāġ  tdükçe naʿl-i raḫşına rū-māl  der 

İktisāb-ı fey  içün her bir giyāh-ı aḫḍarı 

 

12 Tūtiyā-yı çeşm-i şāhān-ı cihān-gerd-i rehi 

Kīm[y]ā-yı bī-nevāyān-ı zamān ḫāk-i deri 

 

13 Nefḫa-i aḫlā ı kāfīdür meşām-ı ʿāleme 

Āteşe ya sa ʿaceb mi ḫul -ı ʿūd-ı ʿanberi 

 

14 Āyet-i Naṣrun min-Allāh ile bulmuş zīb ü fer 

Maẓhar-ı vef -i ẓaferdür yaʿnī seyf ü miġferi 

 

15 Fetḥ-i Sa ız fāl-i bi‟l-ḫayr-ı cülūs-ı pākidür 

Ol şehiñ kim ẕātıdur ʿOsmāniyān‟ıñ mefḫarı 
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16 Tünd-bād-ı heybetinden ol Sikender-şevketiñ 

Oldı ṭārī fülk-i aʿdāya felāket ṣarṣarı 

 

[29b]  17        Raḫş-ı iclālin tek ü taz  tse va t-i kārzār
252

 

Teng  der aʿdā-yı bed-kāra fe ā-yı maḥşeri 

 

18 ʿÖşr-i aʿşārın  omaz küffar-ı dūzaḫ-menziliñ 

ʿAsker-i peykārınuñ her bir kemīne maʿşeri 

 

19  ahramān-ṣavlet ki teʾsīr-i ṣahīl-i raḫşınuñ 

Maẓhar-ı teb-lerze-i evhām  der şīr-i neri 

 

20 Ḫ
v
āb gelmez çeşmine illā meger kim ḫ

v
āb-ı merg 

Dīde-i aʿdāya geldükçe ḫayāl-i ḫançeri 

 

21 Dād-kārā serverā sulṭān-ı dāniş-perverā 

Ey şehenşāhān-ı mülk-i ʿālemiñ ser defteri 

 

22 Sensin ol şeh kim seni elṭāf-ı ṣunʿ-ı Kibriyā 

Eylemiş envāʿ-ı aḫlā -ı meḥāsin maẓharı 

 

23 Sen o sulṭān-ı cihānsın kim ḥarīm-i  adriniñ 

Olmaġa ṭālib şeh-i İran bir ednā nökeri
253

 

 

 

                                                 
252
iclālin: iclāli, ND, 209. 

253
nökeri: çākeri, ND, 209. 
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24 Sen o şāhenşāh-ı aʿẓamsın ki  ılsañ iltifāt 

Şāh  der dünyāya lüṭfıñ bir gedā-yı aḥ arı 

 

25 Sāye-i mürġ-i hümā ẓıll-ı hümāyūnuñdadur 

Sendedür teʾsīr-i ḫāṣlü‟l-ḫāṣ-ı ẓıll-ı şeh-perī 

 

26 Hep luġāt-i nüsḫa-i medḥiñ  derdi iltizām 

Cevher-i ẕātıñ eger görseydi ṣāḥib-Cevherī
254

 

 

27 Ḫaymedārā[n]-ı fe ā-yı salṭanat olsa revā 

Bārgāh-ı ʿālī iclāliñde çāder mehteri
255

 

 

28 Görse düşmen tūb-ı  alʿa-kūbıñ bīmden
256

 

Cāy-ı āsāyiş  ıyās eylerdi kām-ı ejderi 

 

29 Buldı çeşm-i mūrı eyler kendiye cāy-ı penāh
257

 

Ḫavf-ı tīġıñdan ʿadūnuñ şöyle teng oldı y ri 

 

[30a]  30        Dest-i gevher-bārıñıñ maḥkūmıdur seyf ü  alem 

ʿĀlemiñ sensin şeh-ā-şāh-ı fe āʾil-perveri 

 

31 Ḫaṭṭ-ı pākiñdür muḥa  a  dil-pesend-i kāʾināt 

Ola her saṭrı nola levḥ-i kemāliñ zīveri
258

 

                                                 
254
ṣāḥib: şāhā, ND, 209. 

255
ʿālī:  adr, ND, 209. 

256
tūb-ı  alʿa-kūbıñ: ḍarb-ı tūb-ı  alʿa-kūbıñ, ND, 209. 

257
çeşm-i mūrı: mūr-ı çeşm, metin; buldı; bulsa, ND, 210. 

258
ola: olsa, ND, 210. 
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32 Yazdıġuñ ḫaṭṭ-ı sülüs ma būl-i şeyḫ [ü] şābdur 

Rubʿ-ı meskūna ṣalā inkâr  den gelsün beri 

 

33 Yā nice faḫr eylemez inṣāf olunsa vaṣf  den 

Ẕāt-ı ẕī-şānuñ gibi bir şāh-ı ʿālī-gevheri 

 

34 Bārekallāh ey serīr-ārāy-ı ṣadr-ı ḫüsrevī 

Eyyidallāh ey şikest-i baḫş-ı  ayṣer  ayṣerī
259

 

 

35 Ẓāhir ism-i dil-keşiñde resm-i terkīb-i ṣafā 

Şādmān olsa nola ḫal ıñ kibār-ı kihteri 

 

36 Eyledi yümn-i cülūsuñ ey hümāyūn men abet 

Āteş-i  ahr ile sūzān hep ʿadū-yı ebteri 

 

37 Āsumān-ı salṭanatda ey şeh-i gerdūn-va ār 

ʿĀlem-i tevfī iñ oldı yaʿnī saʿd-i aḫterī 

 

38 Budur ümmīd ola nevʿ-i maʿrifet-cins-i hüner 

Şimdi tamġa-yı  abūl-i ḫal a şāyan vü harī 

 

39 İltifāt-ı pādişāhīdür maʿārif ehline
260

 

Kesb-i ʿirfān eylemekde māye-i ḫ
v
āhişleri

261
 

 

                                                 
259
 ayṣer  ayṣerī:  aṣr-ı  ayṣerī, ND, 212. 

260
ehline: ehliniñ, ND, 213. 

261
eylemekde māye-i:  tmede ser-māye-i. 
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40 Ṣıd  ile āġāz  delim duʿā-yı devletin
262

 

Diyeler āmīn aña iḫlāṣ ile ins ü perī 

 

41 Tā diyār-ı maşrı  [u] ġarba  tdükçe sefer
263

 

Çarḫı cev[lā]ngāh  de sulṭān-ı mülk-i ḫāverī 

 

42 Minber-i zer-mīḫ-ı çarḫ üzre o unsun ḫuṭbesi 

Sikkesi zībende  ılsun  urṣ-ı māh-ı enveri 

 

[30b]  43         ande  aṣd eylerse gelsün  ab a-i tesḫīrine 

 ande ʿazm eylerse manṣūr ola yā Rab leşkeri 

 

44 Rām olup kişver-be-kişver emrine ḫal -ı cihān 

Ser-keşān-ı ʿālem olsun bende-i fermān-beri 

 

45 Ḥükmüne rām eylesün fermān revā-yı bī-misāl 

Baḥr ü berri şar  u ġarbı yaʿnī cümle kişveri 

 

46 Ey Naḥīfī şev  ile oldum d düm tārīḫ içün
264

 

Oldı Sulṭān Muṣṭafā zīb-i ma ām-ı serverī 

1106 [1694-5] 

 

 

 

                                                 
262
āġāz  delim: inşāya āġāz  t, ND, 213. 

263
maşrı  [u] ġarba  tdükçe sefer: şar  u ġarba eyleyüp seyr ü sefer, ND, 213. 

264
Bu beyit dîvânında yer almamaktadır. 
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Beyt der-medḥ-i ẓ hir-i Ḥa  -ı r y-ı zemīn 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Tīġ-ı miḥnetdür ser-i aʿdāya Sulṭān Muṣṭafā 

Mīġ-i rahmetdür ber ü deryāya Sulṭān Muṣṭafā  1106 [1694-5] 

38 

  aṣīde der-sen -i Sulṭ n Muṣṭaf  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Leşker-i fetḥe naṣīr ü peyker-i ʿadliñ vecīh 

Manẓar-ı baḫt-ı şerīf ü ḫilʿat-i fa lıñ şiʿār 

 

2 Ṣadr-gāh-ı süreyā-yı sedd derüñ dārü‟s-sürūr
265

 

ʿArṣa-gāhı ʿarṣa-i saṭḥ-i serā ki gök ḥiṣar 

 

3 Keffe keffe baḫş  der dest-i terāzū gibi zer 

Ḫal a iḥsānuñ hemīşe bī-ḥisāb [u] bī-şümār 

 

4 Şöyledür luṭfuñ ki her kim tuḥfe v rse cev  adar 

Sīm ü zer alur çü gendüm baġlayup her bār bār 

 

5 Yo durur ẕātıñ kemālātında na ṣ ü ẓulm [ü] cevr 

Ço durur vaṣfıñ ma ālātında ʿacz ü ı ṭırār 

 

6 Salṭanat gülzārı içre bir gül-i tersin velī 

Tāc yo dur gülde nergis gibi sen tācdār 

 

                                                 
265
Bu mısranın vezni bozuktur. 



150 

 

[31a]  7          adr ü cāhıñ kim mülāzımdur  apuña her nefes 

Ol biri baḫtuña yāverdür birisi saña yār 

 

8 Meclisiñde micmer ü cām-ı cihān-bīniñ  ılur 

Rūḥı rāḥat sünbül-i reyḥān dimāġıñ müşk-bār 

 

9  adr ü baḫtıñ nev-civāndur gerçi kim ey pīr-i ʿa l 

Ol kemāl-i ʿizzet-i devlet ile üstüvār 

 

10 Bir şeh-i ṣāḥib-şecāʿatsin ki  abṭ-ı mülk içün 

Ḫa  saña v rdi ḫilāfet şükrin eyle imdi var 

 

11 Çünki devrān içre mülk-i ʿadle dir[il]dükde ḫal  

Y ridür eylerler ise devletiñ dārın medār 

 

12 Faḫr-ı āl-i ʿOsmāniyān Ṣıḍḍī -ı hem dīn
266

 

ʿAvn-ı şerʿ-i Aḥmed ü ʿadl-i ʿÖmer Ḥaydar disār 

 

13 Dāʾir oldu ça felekler sābit oldu ça zemīn 

Ay ü gün tābān olup pür-nūr oldu ça nehār 

 

14 Ṭāliʿiñ tābende olsun bende olsun saña ḫal  

Devletiñ pāyende vü i bāliñ olsun pāyidār 

1106 [1694-5] 

 

                                                 
266
Bu mısranın vezni bozuktur. 
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39 

 Mıṣr ʿ-ı uḫr  der-medḥ-i Sulṭ n Muṣṭaf  

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün  

1 İlahī Muṣṭafā Ḫan‟aʿināyet
267

 

Saʿādetle v resin ḫoş hidāyet 

 

2 Serīr taḫtında bula ḫoş sürūrı 

Bulup taḫt-ı sürūrda ḫoş ḥu ūrı 

 

3 Emīrü‟l-müʾminīndür şāhü‟l-İslām 

 der aḥkām-ı şerʿ-i ʿadli iḥkām 

 

4 Ẓahīridür bināʾ-yı luṭf ü fa luñ 

Naṣīridür be āʾ-yı mülk-i ʿadlüñ 

 

[31b]  5          Çü rav -ı ʿadli pürdür gül semenden 

Emīndür ʿarṣa-i mülki fitenden 

 

6 Zamān pür-māye taḫtı sāyesinden 

Zemīn āsūde baḫtı māyesinden 

 

7 Esās-ı fa la  tdi ʿadli bünyād 

Cihānı eyledi dād ile ābād 

 

 

                                                 
267
ʿināyet:  t ʿināyet, metin. 
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8 Muʿīn  ıl aña  ur‟ān-ı Mübīni 

Şefīʿ  ıl raḥmete‟l-lil-ʿālemīni 

 

9 Cemāliñ nūrıla cānın saʿīd  t 

Viṣāliñ rūzī  ıl rūzını ʿīd  t 1106 [1694-5] 

Ḫ time-i duʿ  li-ẓıll-ı Ḫ lı ü’l-Fett ḥü’l-ʿAlīm 

1 Āmīn yā Rabbe’l-ʿālemīn 

Bi-ḥürmeti  ātike’l- adīm 

 

2 Ve bi-ḥürmeti cemīʿi’l-enbiyāʿi ve’l-mürselīn 

Ve bi-ḥürmeti’l- ur’āni’l-ʿaẓīm 

1106 [1694-5] 

40 

 T rīḫ-i dīger-i M hir ʿA dull h Efendi
268

 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Saʿādetle ʿadālet  aṣrına şāh-ı cihān geldi 

Ḥamel burcına gūyā āfitāb-ı āsumān geldi 

 

2 Görenler Rüstemāne ittikāsın kāḫ-ı ālāda
269

 

ʿAdāletde cihāna sānī-i Nūşīrevān geldi 

 

3 Tehī  almış idi bir ḫayli demdür lāne-i devlet 

Açup bāl ü perin ʿan ā-yı ṣāḥib-āşiyān geldi 

 

                                                 
268
Kasidenin başlığı dîvânda “Der-sitayiş-i Sultân-ı Dârâ fî-Sultân Mustafâ Hân Adl-i rehber-i der-

vakt-i ameden-i kasr-ı münevver” şeklindedir, MD, 63. 
269
ālāda: vālāda, MD, 63. 
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4 Nücūm eṭrāfın almış bedr olup bir māh-ı tābende
270

 

Çı up burc-ı şerefden menzile saʿd i tirān geldi 

 

[32a]  5         Dilīrāne gelince ḫaymesine seyr  denler d r
271

 

Şikârın  apmaġa bir nerre-i şīr-i jiyān geldi 

 

6 Süleymān gibi baḥr u berrde ḥükmün  tdüren icrā 

Ḫıyām-ı pertev-endāz-ı cihāna şādımān geldi 

 

7 Şehenşāh-ı cihān ser-tāc-ı şāhān Muṣṭafā Ḫān kim 

Gelince  aṣrına yümn ü ẓaferle hem-ʿinān geldi
272

 

 

8 Bulunmaz cāy-ı ḥālī böyle deşt-i rūḥ-efzāda 

Ḫıyām-ender-ḥıyām orduya seyre ins [ü] cān geldi
273

 

 

9 Teʿallāh zihī  aṣr-ı bülend-i pādişāhī kim 

Şuʿāʿ-ı ṭūbı māh ü āfitāba tevʾemān geldi 

 

10 Süvār oldu da raḫş-ı bād-pāya ʿizz ü şevketle 

Gören d r ʿarṣa-i heycāya gūyā  ahramān geldi 

 

11 ʿAdū-yı dīn ü devlet gūş  dince ʿazm-ı peykārın 

Hemān d r cenk-i evvel ḫāṭırına bīm-i cān geldi 

 

                                                 
270

bedr: bir, MD, 63. 
271

gelince: Kanice, MD, 63. 
272

gelince: Kanice, MD, 63. 
273

orduya: orduyu, MD, 63. 
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12 Dīyār-ı ehl-i küfre ṭūb-ı tūġı şuʿle ṣaldı ça 

ʿAdū eyne’l-meferr d r leşker-i ṣaḥib- ıran geldi 

 

13 ʿAdū-yı bed-nihādıñ kişverin seyl-āb-ı ḫūn  tmek
274

 

Cihād erbābı dil-ḫ
v
āh üzre ṭaşdı bī-kerān geldi 

 

14 Yolunda cān fedā  tmekde  ullar teşne dillerdür 

Bu tevfī -i Ḫudā ḫünkāra luṭf-ı Müsteʿān geldi 

 

15 Tefeʾʾül eyledüm ḫünkāruma mecmūʿa-ı dilde 

Fütūḥāt-ı celīle ser-süḫanda ey nişān geldi 

 

16 Ḫudāvendā ḫidīvā pādişāh-ı Bermekī-ṭabʿā 

Cenāb-ı pür-kemālüñ dehre bir rūḥ-ı revān geldi 

 

17 Bi-ḥamdillāh cülūs-ı meymenet-āsār-ı ʿadliñde 

 ulūb-ı müʿminine müjde-i emn ü emān geldi 

  

[32b]  18        Zamānuñda emīndür tābiş-i cevr ü taʿaddīden 

ʿİbādullāha ẕāt-ı bā-kemāliñ sāyebān geldi
275

 

 

19 Gelince devlet ü i bāl ile çetr-i hümāyūna 

Gören āheste söyler çāre-sāz-ı ʿācizān geldi
276

 

 

                                                 
274
 tmek:  tdiñ, MD, 63. 

275
bā-kemāliñ: pür-kemālüñ, MD, 64. 

276
gören: görenler, metin. 
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20 Degil  avs-i  uzāḥ ḫayṭ-ı şuʿāʿ-ı mihr-i ḫāverle 

ʿAdū peykārına āmāde bir tīr ü kemān geldi 

 

21 Cenāb-ı Ḫa   de manṣūr-ı muṭla  fey  ü luṭfundan
277

 

Cihān mesrūr olup ʿālem diye müjde-resān geldi 

 

22 Ümīd oldur ki imdād-ı füyūẓāt-ı ilāhīden 

Diye ehl-i baṣīret ʿaskere kerrübiyān geldi 

 

23 Ḫuḍāyā Nūḥ ʿömrin  ıl müyesser ʿömr-i ḫünkāra
278

 

Ki ẕāt-ı pāki dehre mültecā-yı bī-kesān geldi 

 

24 Ḫulūṣ-ı niyyet-i ṣıd  u ṣafā-yı  alb ile şimdi 

Cebīn-sāy olmaġa ʿabd-i  adīm [ü] nātüvān geldi 

 

25 Yeter Māhir uzatma zülf-i canān gibi güftārı 

Duʿāya başla āmīne gürūh-ı  udsiyān geldi 

 

26 Nitekim āfitāb eyler sefer bu heft ecrāmı 

Diye bāy ü gedā ol pādişāh-ı nükte-dān geldi 

 

27 Nitekim şāh-ı ḫāver ʿar   de dīdār-ı pür-nūrın
279

 

Diye ʿālem otaġa ḫüsrev-i devr-i zamān geldi 1106 [1694-5] 

 

                                                 
277
fey  ü luṭfundan: ceyş-i İslāmı, MD, 64. 

278
Nūḥ: nevʾ-i, MD, 64. 

279
Bu kaside dîvânın tenkitle metninde 30 beyittir. 
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41 

 T rīḫ-i dīger-i RüĢdī Çele i 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Bi-ḥamdillāh Ḫudā‟nuñ luṭf-ı bī-ḥaddi ẓuhūr  tdi 

Geçürdi taḫta bir ṣāḥib- ırān-ı reşk-i Dārā‟yı 

 

2 Cülūsuñ pādişāhum ʿāleme bir tāze rūḥ oldı 

Ferāmūş eylediñ cümle ġam-ı mā ī vü ferdāyı 

 

[33a]  3          ʿAceb bir gūne daḫı devre āġāz eyledi devrān 

Pür  tdi rāḥ-ı ʿıyş u ʿişret ile cām-ı mināyı 

 

4 Çı ardı zīr-i destārından āḫir müjdeler olsun 

ʿArūs-ı baḫt ey dil dāmen-i zülf-i semen-sāyı 

 

5  amīr-i pākiñi āb-ı ḥayāta müştebihdür d rsem 

Ṭutar gerd-i küdūret nūr-ı mirʾat-i mücellāyı 

 

6 Dü çeşm-i şāh-bāz-ı himmetiñ pervāza ʿazm  tse 

Alur bir demde zīr-i pençesine murġ-i ʿan āyı 

 

7 O sulṭān ibni sulṭānın ġubār-ı ḫāk-i pāyiyle 

Mükaḥḥal eyledik āḫir hele çeşm-i temennāyı 

 

8 Seḫā-yı ṭabʿ-ı pākiñ tāb-ı şemşīr-i cihān-gīriñ 

 der şermende rūḥ-ı  ahramān ü Ḫātem-i Ṭāy‟ı 
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9 Şecāʿatle mehābet müçtemiʿdür ẕāt-ı pākiñde 

Geçür ol tīġ-ı ġamġamdan ser-ā-ser  avm-i ʿ sā‟yı 

 

10 Ne mümkün Beç  ralı gibi kāfir  arşuña durma  

Hemān ʿazm eyle şevketle çı ar dünyādan aʿdāyı 

 

11  a ā şemşīr-i bürrānuña yazdı āyet-i Fetḥi 

Felek ṭabşurdı dest-i pākiñe hep ḥükm-i dünyāyı 

 

12 Şehā bu rezm [ü] bezmiñ Ḥayder-i Kerrārıdur ẕātuñ 

Keser hep Ẕü‟l-fi ār‟ıñ in-şāallāh şūr [u] ġavġāyı 

 

13 Ġazā şemşīrini çal her ṭaraf bir lāle-zār olsun 

Döşe ṣaḥn-ı zemīne ḫūndan bir āl ḫārāyı 

 

14 A ıt mānend-i Ceyḥūn ḫūn-ı cānın düşmen-i dīniñ 

Durup biñ şev  ile kerrübiyān  tsün temāşāyı 

 

15 Eyā ey nāṣır-ı dīn-i mübīn ey ṣunʿ-ı Yezdānī 

Müsellem ẕāt-ı pākiñe muḥaṣṣal resm-i heycāyī 

  

[33b]  16        ʿAdūnuñ taḫtını tesḫīre himmet eyle ḫünkārım 

Varup ol kendüsine arasun bir künc-i tenhāyı 

 

17 Egerçi āteş-i ifsād-ı düşmen şuʿle-ḫīz ammā 

V rir ol tīġ-ı ser-tīziñ aña āb-ı tesellāyı 
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18 Muʿīn ü yāveriñ Bārī ola bu emr-i dīn içre 

Senüñ ey pādişāh-ı baḥr ü berr ey dürr-i yektāyī 

 

19 Cihāna tāze bir āvāze ṣaldı şaḥne-i ʿadliñ 

Duʿācı eyledi saña  amu aʿlā vü ednāyı 

 

20 Umūr-ı devleti dīn-i mübīni  tmege teslīm 

Felek ço dan arardı sen gibi bir şāh-ı aʿlāyı 

 

21 Olursa şimd‟olur ḥal müşkilātı devlet [ü] dīniñ 

Görürse şimdidür anca  görür ol rūy-ı zībāyı 

 

22 Şehenşāhā degil evṣāf-ı ẕātıñ eylemek ḥaddüm 

Anuñçün fikr-i tārīḫe düşürdüm cān-ı şeydāyı 

 

23 Bir imdād isteyüp Rüşdī  uluñ yazdı bu tārīḫi 

Cülūsuñ şāhzāde cümle şādān  ıldı dünyāyı 

1106 [1694-5] 
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 Kaṣīde der-medḥ-i Sulṭ n Muṣṭaf  

1 Bedrün ve yā ūtun met  zeynü‟l-ceyyīdi 

Li-ḥükmi‟l-hevā fī‟l- albi min ẕāke tecdīdi 

 

2 Ceret misle enhārin medāmiʿi ma letī 

ʿAlā-zehri rav in müẕ tebeḥḥareti‟l-ġaydi 
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3 Ḫalīlī  āsemnā netāyice baʿdehā 

Fe-ḥa  e‟r-ra ībü‟n-nevmi ḥa  ī teshīdi 

 

4 Ṭalā un yevme‟l-vaṣli min leyleti‟n-nevmi 

Fe-hel yuḥsinü‟t-tevrī ı li-vefāti tesvīdi 

 

[34a]  5            Nehīnü nehānā fī sebili ṣabābeti 

Eta taʿu ṭuru a‟n-nāsi hāẕā illā mā līdi
280

 

 

6 Leẓā‟l-vedā el at fī f ūvādī ḥarāreti 

 alīlü cemī‟l-yemmi liverīmi tebrīdi 

 

7 Li-sehbin behāiʾ‟l-ḫūdi ġāyeti füsḥati 

Feleyse bi-mi yāsi‟l-ḥaceri leke taḥdīdi 

 

8 Naṣībi minhā‟l-vaʿdi ve‟l-ḫalfü ḫalfehu 

Keennī kemevni ḥu u ī mevāʿīdi 

 

9 Ḥabībetünā lā taḥl ūfī vaʿdeke itta ī 

ʿAla‟l-ḫalfi min sulṭāninā‟ẕ-ẕemri tefnīdi 

 

10 Hüve‟l-Muṣṭafā ismen ve fiʿlen vemā rāyī 

Şebīhen lehü fī‟d-dehri nāsün ʿabādīdi
281

 

                                                 
280

1- Dolunay ve yakut ne zaman güzelin süsü oldu / Kalpteki aşkın hükmü bundan daha mı yeni oldu 

2- Göz küremden kanlar nehirler misali aktı / Zarafet çiçek bahçesinde kaybolduğundan beri 

3- Dostum biz sonuç ne olursa olsun yemin ettik / Uyku talihlinindir benim talihim uykusuzluktur 

4- Uyku gecesinden buluşma gününe dek ayrılık / Efendinin vefatında yaprakların kararması güzel mi 

oldu 

5- Kuvvetli sevgi yolunda engel olduğunuzu idrak ettik /  İnsanların yolunu kesecek miyiz? 
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11 Hüve‟l-muḥtevā küllü‟l-meḥāsini yetemennā 

İlā rahṭi abāiʾ cemīʿihim ṣaydi 

 

12 Ye ūlü‟l-ʿadiyyi yevme‟l-vüġā li-cünūdihi 

ʿAcībin yecürrü‟l-lehẕemü‟l-leysi ve‟seyyidi 

 

13  avāimi bey in mürhefātin li-keffihim 

Ve ecfānühā yevmü‟l-li āiʾ leġādīdi 

 

14 Yücevvilü bi-mülki‟r-Rūmi nāṭūre ḫıremihi 

Li-tesellümi men ḍarra‟ s-siġāli‟l-ʿanā īdi 

 

15 ʿİmādetü naẓmi‟l-mülki  ad mā  ad inḫanet 

Velem teste im mā lem yekün minhu tesdīdi
282

 

 

16 İẕ ālem yemhed emrü mülki reşādihi 

Velem yekü fī ẕā‟l-mülki emrün ve temhīdi 

 

17 El-Barṣabü bintü‟l-keremi min Rūmi veṣāhā 

Metā şāʿa minhu fī‟l-memāliki tehdīdi 

                                                                                                                                          
281

6- Gönlümdeki aşk ateşi hararetle parladı/Kabaran gönlümdeki ateşi söndürmek için deniz bile az 

geldi 

7- Güzelin çöldeki parıltısı son derece ferahlık verir/Seni ferahlatan çöldeki parlak bir taşla mukayese 

edilmez 

8- Arka arkaya bana verilen sözler/Sanki benim talihim bana talihli verilen sayılar oldu 

9- Sevgilim kork Allah'tan verdiğin sözlerin dışına çıkma/Zira cesur ve zarif sultanımız üzerine yemin 

etmek doğru değildir 

10- O yaptıklarıyla ve bıraktıklarıyla Mustafa'dır/Pek çok insan zaman içerisinde ona benzedi 
282

11- O her güzelliği kapsar ve güzellikler ondandır/Babaları dedeleri dâhil hepsi onun peşinden 

koşar 

12- Savaş günü Adî askerlerine şöyle der /Efendi ve aslanın hırsızlara tahammül etmesine şaşarım 

13- Bembeyaz ve narin ipeksi uyum/Buluşma gününde sevgilinin gerdanındadır 

14- Rum mülkünün zirvesinde gezen Bekçi/Pek çok kişiyi ölmekten ve zarar almaktan kurtardı 

15- Mülkü düzenleyen lider belki de saptı/Eğer orada bir muhafaza yoksa doğru yoldan ayrıldı 
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[34b]        18 Ve ḫāfet ʿı āben minhu keʾsin beket vemā 

Femā sale minhu ẕāke mā huve  andīdi 

 

19 Femā inteḍā ṣımṣımāmihi min  arābihi 

Kemāti‟l-ʿadiyyi min farṭı raʿbin reādīdī 

 

20 Kemā erīḥī erībi ʿAşmeşm (?)
283

  

Bi-aḥseni aḫlā in bihi iḫtaṣṣa tesvīdi
284

 

 

21 Ḫalī un lehu ṣadrü‟l-ḫilāfeti manṣıben 

Li-ẕāke lehu yurcā min Allāhi teʾbīdi 

 

22 Ye ūlü‟l-verā min  abli min hūli mā rāvā 

Reeynā ʿaẕāben bi-ehlin fīhi teḫlīdi 

 

23 Me āletu eṣnāfi‟l-verā fī zemānihi 

Vaṣalnā ilā yevmin yümecciduhu ʿīdi 

 

24 ʿAcībün tecāsereti‟l-ferāi I li-medḥihi 

Ve beynī ve beyne‟n-naẓmi medḥān lehü bi-yedi 

 

 

                                                 

283
  

284
16- Eğer yöneticinin emri feraset içermezse/O mülkte ne güven kalır ne de hidayet 

17- Rum ülkesine ulaşan cömertliğin kızı Barsab/Söylenti tehdit oldu bütün memleketlerde 

18- Ağlayarak gözyaşlarıyla doldurmuş olduğu kâsenin bitmesinden korktu/Buna rağmen kâsedeki 

misk dolu gözyaşı akıp gitti 

19- Keskin kılıcını ne zaman ki kınından çıkarttı/Yüreksiz düşman korkudan sanki canı çıktı 

20- Yiğit, mert, kabiliyetli ve cömert Aşmeşm (?)/En güzel ahlâk onunla en özel güzellikler ondadır 
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25 Eyā muṣliḥü‟d-dünyā lī‟l-ʿuẕri sābitün 

Leteşetteyet efkārī ġumūmi menākīdi
285

 

 

26 Ve illā te addemeti‟l-lebīdü belāġaten 

Ve taḥsüdünī min ehli naẓmi ṣenādīdi 

 

27 İẕā cāde sulṭānün kerīmün bi-naẓratin 

Velem yeʾti min ġammin ʿale‟l-fikri tebdīdi 

 

28 Fe-enşedtü şiʿren ceyyiden fī medīḥikum 

Ye ūlü līye‟l-aʿşā bike iḫtaṣṣe tecvīdi 

 

29 Eṭāle leke‟l-lāhü‟l-ḫilāfetü bā iyen 

ʿAle‟l-ar ı mā dāmet ʿaleyhā mevālīdi
286
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 21- Hilafetin lideri olmak ona en layık mansıptır/Bundan dolayı Allah'tan onun hilafetinin ebedî 

olması temenni edilir 

22- Kul anlatılan azabın korkunç olduğunu söyler ve ekler/Biz azap görüyoruz buna rağmen bize 

sonsuz azap var mı? 

23- Onun dönemindeki tüm kulların sözü/Öyle bir güne kavuştuk ki bayram günü sultanı övdü 

24- Ne acayiptir ki tanrı buyruğu onu methetmek için bize cesaret verdi/Benimle ve şiir arasında onu 

metheden bir güç vardır 

25- Ey dünyayı ıslah eden, incitme kusurlu olanı kalıcı özür bendedir/Talihsiz kederli efkârıma 

dağıtması için bırak incitme 
286

25- Ey dünyayı ıslah eden, incitme kusurlu olanı kalıcı özür bendedir/Talihsiz kederli efkârıma 

dağıtması için bırak incitme 

26- Lebid'e (Lebid b. Rebia) beliğ bir şekilde takdim ettim/İste bu yüzden cesur şairler nazım 

sahasında benim becerimi kıskandı 

27- Sultan cömertçe hediyelere gark edince/Üzüntüden dolayı düşünce sahasında ayrılık olmadı 

28- Sizi methederken iyi şiir inşad ettim/O kadar hisli bir medhiye ki insanlar dinleyince gözleri 

buğulandı 

29- Allah senin halifeliğini baki ve uzun kılsın/Yeryüzünde yaşam olduğu sürece mülkün devam etsin 
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43 

 T rīḫ-i dīger-i Emīr Ḥa ī ī 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[35a]  1          Ḫayre ma dem ey şeh-i şāhān-ı ʿālem merḥabā 

Reh-berüñ Yāsin ü Ṭaha nāṣiriñ ʿavn-ı Ḫudā 

 

2 Sen ki şems-i salṭanatsın ʿāleme  tdiñ ṭulūʿ 

Taḫt-ı ʿālī-baḫtı pür-nūr  tdi i bāliñ şehā 

 

3 Yād olup minberler üzre nām-ı pāküñ heybeti 

Ḥāfıẓ-ı baḥreyn ü berreyniñ zihī kehfü‟l-verā 

 

4  ıl ʿazīmet düşmenüñden alma  içün inti ām 

Dest-gīriñ ḥāfıẓıñ Rabbü‟s-semavāti‟l-ʿalā 

 

5 Ṭuʿme-i şemşīr olup aʿdā-yı dīniñ gerdini 

Ḫūnı ḫāk-ālūd olup bulsun felātından fe ā 

 

6 Ser-nigūn etsün ri āb-ı küfri tīġ-ı ġamġamıñ 

Bulmasun bir düşmenüñ ṣamṣām-ı ṣārimden rehā 

 

7 Düşmen üzre bāl ü per ṣal pençe-zen ʿan ā gibi 

Gökde  udsīler d sünler kim zihī Ḥayder-li ā 

 

8 Münhezim olsun  ral-ı bed-fiʿāli Nemçe‟niñ 

Bulmasun bir müsta ar ṭard [e]yle dūzaḫdan yaña 
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9 Erdel‟i fetḥ  t Budin‟i eyle kāfirden ḫalāṣ 

Ġavsıñ ehl-i sidreden ola ẓahīriñ Ẕü‟l- uva 

 

10 Şāyiʿ olsun ʿadl ü dādıñ yedi i līm ehline 

Şar  u ġarba basṭ olup fermān [ü] ḥükmüñ ḫüsrevā 

 

11 Şevketiñ şermendesidür heft-kişver şehleri 

Çünki faḫrıñ ḫidmet-i ḫāṣ-ı ḥarīm-i kibriyā 

 

12 Ḫālı ā Ḥayyā Kerīmā Kirdgārā Sermedā 

 ıl icābet ṣādır oldu da Ḥa ī ī‟den duʿā 

 

13 Ey  adīm ü  adīr ü  uddūs ü Dānā ey Selām 

Ey Mecīd ü Ḥayy ü  ayyūm-ı ʿale‟l-ʿarş istivāʾ 

 

[35b]  14        Ey Müheymin ey Ṣamed ẕātıñ ṣıfātıñ ḥa  ı çün 

Kenz-i ʿilmiñde be-ḥa  -ı sırr-ı Allāh ıṣṭıfā 

 

15 Şerʿiñi teʾyīd  den sulṭānı teʾyīd eyle kim 

 deriz ẓıll-ı ẓalīliñde ʿadūdan ilticā 

 

16 Cūş  düp baḥr-ı ʿaṭā-yı pādişāhı şöyle kim 

Münsecim ola semā-yı ḫüsrevānīden ʿaṭā 

 

17 Saʿdiñ ey ḫā ān-ı aʿẓam rūşen  tdi ʿālemi 

Naʿt-i pākiñdür ber ü baḥrı  den behcet-nümā 
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18 Cebhe-i pākiñde lemʿa  tdi bu tārīḫde 

Nūr-ı İbrahīm ey sırr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

 

19 Dürr-i yektā naẓm olıca  behçeti artar velī 

Naʿt-i pākiñle şeref-yāb oldı naẓmım serverā 

1106 [1694-5] 

44 

 T rīḫ-i dīger-i Nev ʾī-z de Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥamd ü şükr olsun Ḫudā‟ya ḫal a  tdi çün ʿaṭā 

V rdi ẓıllını Ḫudā kim ʿālemi  tdi  iyā 

 

2 Hem ṣalavatla selām olsun Resūl[ün] āline 

Her ġazāda olalar ol pādişāha reh-nümā 

 

3 İstiḫāre eylediler baḫşını hem aṣfiyā 

Ḫayr ile fātiḥ göründi şāh-ı Sulṭān Muṣṭafā 

 

4 Nuṣretüñ v r yā ilāhī ol Muḥammed ḥa  ı çün 

Ḫuṭbe-i nāmı o unsun ġāzī Sulṭān Muṣṭafā 

 

5 Şükr  düp d di Nevāʾī-zāde lafẓen tārīḫin 

Biñ yüz altıda cülūs eyledi Sulṭān Muṣṭafā 1106 [1694-5] 
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45 

  aṣīde der-medḥ-i Sulṭ n Muṣṭaf  

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

[36a]  1          Ey ney-i ḫāme-i  udsī-nefes [ü] rāst-ma ām 

Eyle bir naġme ki ʿuşşā ıñ ola kārı tamām 

 

2 Sensin ol zemzeme-pervāz-ı bezimgāh-ı hüner 

Sensin ol tāb-güdāzende-i cism-i ārām 

 

3 Sensin ol şāḫ-ı gül-i gülbün-i gülzār-ı beyān 

Sensin ol serv-i çemān-ı çemenistān-ı kelām 

 

4 Sensin ol lüleʾ-i ser-çeşme-i yenbū-ı kemāl 

Sensin ol fāyi -i mīzāb-ı riyā -ı ifhām 

 

5 Sensin ol na ş-ı nigārende-i ruḫsār-ı ṭarab 

Sensin ol zīb-i kef-i māşıṭa-i ḥacle-i kām 

 

6 Sensin ol ḫ
v
āce-i bendergeh-i kālā-yı ferāḥ 

Dem-be-dem v rmedesin dāʾire-i kāra niẓām 

 

7 Heves-i seyr-i ma āmāt-ı ʿIrā  [u] ʿAcem  t 

Ṭutma zinhār muḫālif yolun ey evc-i ma ām 

 

8 Zelzele ṣalmadasın milket-i Nişābūr‟a 

Sāḥa-i ṣafḥa-i maʿnāda sen etdükçe ḫırām 
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9 Eyleyüp  avl-i ḥasenden yine bir naġme-i ḫūb 

Būselik yüzlerin  t vech-i ḥüseynīde tamām 

 

10 Ḫāk-i pāyiñ gözüme kuḥl-ı Ṣıfāhān idügi 

 rdi çeşm-i dil-i bī-tāba ṣabādan peyġām 

 

11 Vādī-i Necd-i muḥabbetde dil-i pür-şūrı 

Eyle bir rāḥatü‟l-ervāḥ terennümle be-kām 

 

12  avl-i ʿuşşā ıla  tdükçe ʿamel gāh-be-gāh 

Naġme-i dil-keşiñe ola niçe ḫ
v
āce ġulām 

 

13 Ḥal a-i meclis-i rindānı ḥiṣār  t ammā 

Tā ẓafer bulmaya bir luʿb ile cünd-i ālām 

 

[36b]  14        Naġmeyi perde-birün  tme ʿarūs-ı kāma 

O saña rūy-ı müber aʿla olur āḫir rām 

 

15 Gerçi bu  avl-i dil-ārāda muḫayyersin sen 

Līk pendüm budur ey şāhid-i āzāde-ḫırām 

 

16 Saʿy  düp sen daḫı āheng-i ḥicāz  tme misin 

Ne ṭurursun ʿaceb ey ḫāme-i muʿciz-er ām 

 

17 Cāy-gāhını ṭavāf  tme misin ol ẕātıñ 

Ki der-i ʿizzetidür ehl-i dile cāy-ı merām 
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18 Niçün olmazsıñ ʿaceb ġūṭa-ḫor-ı baḥr-ı hüner 

Niçün  tmezsiñ ʿaceb beẕl ileʾālī-i kelām 

 

19 Ḫāk-i pāyine  düp ḫāme gibi rū-māli 

Niçün olmazsın ʿaceb dergeh-i vaṣfında ġulām 

 

20 Ḥāfıẓ-ı genc-i şehenşāh Neẕīr Aġa kim 

Dergeh-i ʿiṣmetine yād-ı  asem eyler enām 

 

21 Ne şehenşāh şehenşāh-ı cihān-ārā kim 

Mesned-i ʿadle odur şimdi v ren revna -ı tām 

 

22 Vaṣfını ḫāme-i nāhīd-i sipihr-i ʿirfān 

Levḥ-i taʿẓīme bu el āb ile eyler er ām 

 

23 Şeh-i Kāvus-ḫadem dāver-i Dārāb-ḥaşem 

Ṣāḥib-i seyf ü  alem Ḫüsrev ü Cemşīd-ġulām 

 

24 Genc-i i līm-i hüner dāver-i ferḫunde-siyer
287

 

Mihr-i gerdūn-ı ẓafer-i şāh-ı süreyyā-aʿlām 

 

25 Güher-i kān-ı necābet dür-i baḥr-ı ʿaẓamet 

Nūr-ı ḫurşīd-i saʿādet gül-i bāġ-ı ikrām 
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i līm-i: i līme, metin. 
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26 Naẓar-ı ʿāṭıfet[i] merhem-i mecrūḥ-dilān 

Nigeh-i pür-ġa abı zehre-der-i Rüstem ü Sām 

 

[37a] 27        Oldı gencīne-i ṣıd  ile cihāda ʿāzim 

Kām-yāb eyleye nuṣretle Ḫudā-yı ʿallām 

 

28 ʿĀlem-i maʿrifede rüşd-i necābetle ʿalem 

Mesned-i kāmilede fehm ü kiyāsetle be-nām 

 

29 Bu yeter rüşd-i şehenşāha güvāh-ı ʿādil 

Ḫidmet-i ḫāṣına kim  tmiş anı istiḫdām 

 

30 Maḥrem-i rāz-ı nihān muʿtemed-i şāh-ı cihān 

Revna -ı devr [ü] zamān  ıdve-i aṣḥāb-ı kirām 

 

31 Baḥr-ı ʿirfānda yektā güher-i bī-mānend                           

Evc-i dānişde  iyā-baḫş-ı meh-i bedr-i tamām 

 

32 Kef-i yem ayası āfā a seḥāb-ı raḥmet 

Der-i Cem pāyesi yenbūʿ-ı ma āṣıd-ı merām 

 

33 Gevher-i devleti revna -dih-i tāc-ı i bāl 

Kevkeb-i pür-şerefi ḥāl-i cemāl-i eyyām 

 

34 Nuṭ -ı nāz-güsteri enfās-ı nesīm-i iḥsān 

Luṭf-ı pey-der-peyi emvāc-ı biḥār-ı inʿām 
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35 Bezm-i rindāne eger nehyi olaydı sārī 

Ser-nigūn olur idi sāġar-ı gerdūn gibi cām 

 

36 Nāfeniñ şemme  adar raġbeti  almazdı eger 

Nükhet-i ḫul ı ile eylese taʿṭīr-i meşām 

 

37 Dāverā dāver-i ẕī-şān-ı mürüvvet-kārā 

Ey der-i pür-keremi menbaʿ-ı ser-çeşme-i kām 

 

38 Ġara um ḥa retüñe ʿar -ı ʿubūdiyyetdür 

Dergehiñde baña  ul olmadur a ṣā-yı merām 

 

39 Nükte-i midḥat-ı ẕātıñdaki ta ṣīrāta 

İʿtiẕār eylerim ifrāṭ ile ey merd-i be-nām 

 

[37b] 40        Bu bahāneyle  der ḥa retiñe sulṭānım 

Midḥatiñde dil-i şūrīde  uṣūrın iʿlām 

 

41 Ḥāl-i ʿālem hele pek müşkil olurdı billāh 

ʿĀciziñ ʿözri eger olmasa ma būl-i kirām 

 

42 Nice ʿöẕr  tmeyen dergehiñde ḫāme gibi
288

 

İki üc nesne benüm  tdi elif  addümi lām 
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Bu mısranın vezni bozuktur. 
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43 Teng-destī ile atsızlıġı şöyle  oyalım 

Āh illā elem [ü] miḥnet [ü]  ahr-ı ḫuddām 

 

44 Y mek içmek uyuma  bunlara ʿādet olmuş 

Rūz [u] şeb pīşeleri ḫ
v
āb u ṭaʿām

289
 

 

45 Böyle bir ṭāiʾfe-i bü‟l-ʿacebe dense sezā 

Pehn-merʿā-yı şikem-perverīde ke‟l-enʿām 

 

46 Gündüz aḫşāma degin künc-i baṭāletde mu īm 

G celer ṣubḥa degin ġar a-i deryā-yı menām 

 

47 Uyḫu şaş ınlıġı ile ata oldu da süvār 

Tersine binüp  derler dümüni elde licām 

 

48 Böyle bir  avm-i şikem-perver-i bed-aḫlā ıñ 

Neye müncer olur aḥvālleri yevm-i ṣıyām 

 

49 Olmamış yüzleri hīç āb-ı vu ūʾdan tāze 

Atmamış hīçbiri ʿömrinde namāza a dām 

 

50 Her biri mürde-i ṣad-sāle gibi zīr ü zeber 

 ylemez gūşına ger ṣavt-ı eẕān  rse  ıyām 
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Bu mısranın vezni bozuktur. 
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51  ıbleye olmamış aṣlā müteveccih birisi 

Ne  ıyām ü [ne]  uʿūd [u] ne sücūd u ne selām 

 

52 Gūyiyā her biri bir seng-i mezār-ı kefere 

Eylemezler ḥareket dursa eger rūz-ı  ıyām 

 

[38a] 53        Biri bir türk ki tecvīd ile eyler kelimāt 

Her sözünde niçe biñ  al ale var yā idġām 

 

54 Biri bir mücrim-i bed-ḫul  u bed-āyin-i cihān 

Seyyiātını yazarken melek eyler düş-nām 

 

55 Öyle nā-puḫte ki duzaḫde yansa biñ yıl 

Cümle aʿ āsı vücūdında  alurdı yine ḫām 

 

56 Birisi Arnavud ammā cigerim  tdi kebāb 

Bir muʿānid ki aña reşk  der iblis tamām 

 

57 Birisi Ermenīden dönme Yahūdī-meşreb 

Bulamaz kimse nihādında şiʿār-ı İslām 

 

58 Biri bir kāfir-i bī-dīn-i Urus-ı menḫūs 

Nāmını daḫı suʾāl eyleseler d r nez-nām (?)
290
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59 Yine bir pāre olurdı mütesellī ādem 

İʿtirāf eyleseler cürmüne olup ilzām 

 

60 Dilerim ḥa ret-i Ḫa dan ki bu nevʿe ḫademiñ 

Lāşesiyle  de Ḫa  bir niçe kelbi iṭʿām 

 

61 Yüki kendüm  derüm bār-keşāne taḥmīl 

Kimse  urmaz gelicek menzil-ārāma ḫıyām 

 

62 Bir iki bār-keşim  tdiler āḫir  āyiʿ 

Cümle esvābum ile  aldı fa aṭ bir iḥrām 

 

63 Her g ce nevbeti ben beklerim āḫir n deyim 

Şimdi tā ṣubḥa degin uyḫu baña oldı ḥarām 

 

64 Böyle bir derde giriftār olan erbāb-ı süḫan 

Ne ṭabīʿatle  der naẓm-ı laṭīfe i dām 

 

65  tse de maʿni-yi rengine muvaffa  olamaz 

Ṭabʿına her ne  adar eylese zūr u ibrām 

 

[38b]  66        Meger āyīne-i idrākiñe luṭf-ı Ḥa dan 

Pertev-endāz ola ḫūrşīd-i sipihr-i ilhām 

 

67 Der-i şekvāyı küşād eyleme be-dürüstī 

Söz tamām oldı yeter buldı  aṣīde encām 
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68 Tā ki memdūḥunuñ evṣāfına her bir vāṣıf 

Eyleye zīb-i benānın  alem-i müşkīn-fām 

 

69 ʿÖmr ü i bāliñi efzūn  de Ḫa  ʿazze ve cel 

Vaṣfıñ aṣḥāb-ı beyān eyleye tā rūz-ı  ıyām 

1107 [1695-6] 

46 

 T rīḫ-i dīger-i Aḥmed Çele i 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ẓıll-ı Ḫa  fa l-ı Ḫudādur pertev-i nūr-ı hüdā 

ʿĀleme v rdi  iyā ol mihr-i raḫşān-ı verā 

 

2 Nesl-i pāk-i āl-i ʿOsmān server-i şāhān-ı dehr 

Pādişāh-ı baḥr u ber mā cāʾe illā Muṣṭafā 

 

3 Geldi ol şāh-ı velāyet Muṣṭafā devrānıdur 

Baş  omuşdur din eri yolına cān eyler fedā 

 

4 Tāc u ḫilʿat hem ḫilāfet emrini faḫr-ı Resūl 

V rdügin ruʾyāda görmüşdür gören rāvī revā 

 

5 Ḥamdulillāh bu deme  rdik dil ü nā-şād ile 

Şenlik  tsün cümle ʿālem Yesrib ü Ümmü‟l- urā 

 

6 Aḥmedā eyle duʿā āmīn diyen olsun emīn 

Ṭūl-i ʿömr ile muʿammer ola ol kān-ı seḫā 



175 

 

7 Dāiʾmā tevfī -i Ḫa  kārında hem ola refī  

Fırṣat u nuṣret saʿādet  de her demde vefā 

 

8 Yā ilāhī tā  ıyāmet taḫtını teʾbīd  ıl 

Ehl-i İslām ile  adrin eyle ʿulyāʾdan ʿalā 

 

[39a]  9          Yaz cülūs-ı meymenet-ma rūnunuñ tārīḫini 

Geçdi raḥm u luṭf ile evrenge Sulṭān Muṣṭafā 

 

10 Taḫtıña geçdiñ şehā tīġıñla v rdiñ pür-şeref 

Çı dı ṣan baḥr-ı Necef‟ten Ẕü‟l-fi ār-ı Murte ā 

 

11 Tīġ-ı  ahrıñla musaḫḫar oldı donanma-yı Sa ız
291

 

Düşdi aʿdā derde d r yā veyletā yā veyletā 

 

12 Eydi-i aʿdādan āzād eyledi bī-ḥad esīr 

Ẕikr-i ḫayrıñ nūr-ı ẓāhir tā ilā ʿarşü‟l-ʿalā 

 

13 Baḥre girdi  ılıcıñ iṭfā ne mümkün āteşi 

Ṣusamış  ana belī tā yoġ ola ehl-i ġavā 

 

14 Teşne tīġıñ  an içer ammā ḥarāret ʿar   der 

Bir şihāb-ı sā ıp-ı āteş pāredür ber -ı ḍuḥā 
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Bu mısranın vezni bozuktur. 
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15 Rāh-ı Ḥa da her neye ʿazm-i hümāyūn eyleseñ 

Ḫa  muʿīniñ dāʾimā yāver Resūl-i müctebā 

 

16 Mihr ü meh tā devr ü tenvīr  yleye bu ʿālemi 

Şuʿle-i şemşīriñ olsun kāfire nār-ı laẓā 

 

17 Tīġ ile yazmış ʿuṭārid ḫūn ile tārīḫini 1107 [1695-6] 

 ılıc ile  an a ıdur cengde Sulṭān Muṣṭafā 

47 

 T rīḫ-i  alʿa-i Lipova be-dest-i Ġazī Sulṭ n Muṣṭaf 
292

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥa ret-i şāhenşeh-i devrān Sulṭān Muṣṭafā 

Oldur el-ḥa  āb-ı rūy-ı şāhid-i rūy-ı ġazā 

 

2 Dilerem Ḫallā -ı bī-çūn u çerādan rūz u şeb 

Nāmdar-ı heft i līm ola tā rūz-ı cezā 

 

3 Sa ız‟ı taḫlīṣ  tdi  ılduġı gibi cülūs 

Ma demiyle dārü‟l-emn [oldı] o ḥıṣn-ı bī-bahā 

 

[39b]  4          Baʿdehu bi‟ẕ-ẕāt  tdikde ʿazīm-i sefer hemīn 

Olıca  Lipova bir sāʿatde İslam‟a sezā 

  

5 D di ʿAdlī  alʿanuñ  apudan tārīḫini 

Lipova‟yı sāʿatinde aldı Sulṭān Muṣṭafā 1107 [1695-6] 

                                                 
292
Manzume, Adlî‟nin divanında yer almamaktadır. 
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48 

 T rīḫ-i Ġ r hīm Aġa der-Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥamdulillāh bir mübārek sāʿat-i ferḥunde-fāl 

Fetḥini  tdi müyesser luṭf-ı ʿavniyle Ḫudā 

 

2 Şīr-i nerler her ṭarafdan ḥamle  tdikde hemīn 

Lerze  tdi heybetinden cümle-i ar  [u] semā 

 

3 Kimisi ġāzī oluban kimisi oldı şehīd 

Mesken-i meʾvāsı oldı bāġ-ı firdevsde şehā 

 

4 Böyle bir fetḥ-i celīli devr-i ādemden beri 

Görmemiş işitmemişdür hīçbir çeşm-i bīnā 

 

5 Pādişāhā Ḥa  tebārek ʿömriñi efzūn  düp 

Ḫı rveş İlyās hem tā maṭlaʿ-ı rūz-ı cezā 

 

6 Ẕū‟l-celālā bāb-ı elṭāfıñ ʿamīm  t kim bugün 

Rāḥat ola devletinde ümmetān-ı müctebā 

 

7 Eymen-i ev ātde fetḥin himmet  tdikde velī 

Yek nefesde Lipova‟yı aldı Sulṭān Muṣṭafā 

1107 [1695-6] 
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49 

 T rīḫ-i Nedīm Muṣṭaf  Aġa der-Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Feʿūlün 

1 Şehenşāh-ı cihān sulṭān-ı devrān 

Semiyy-i faḥr-ı ʿālem Muṣṭafā Ḫān 

 

2  Saʿādetle cülūs  tdikde taḫta 

Cezāʾir‟den Sa ız fetḥ oldı der-ān 

 

[40a]  3          ʿAdūdan inti āma ṣarf-ı himmet 

 düp  ıldı sefer ol ẓıll-ı Yezdān 

 

4 Beliġrad‟dan Ṭuna Nehr[in] geçince 

Ṭemeşvār  llerin tā  ıldı seyrān 

 

5 Velī Bofça palan ası öñünde 

Be-her yıl ʿasker olurmuş perīşān 

 

6 Anuñ da fetḥini emr eyledükde 

Yı uben  ıldılar ḫāk ile yeksān 

 

7 İçinde cemʿ olan küffārdan hīç 

Biri bile ḫalāṣ  demedi cān 

 

8 Metānetde Lipova  alāsı‟na 

Meger Niş ü Beliġrad ola a rān 
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9 Gelince şāh-ı ʿālem ol araya 

 arīb olmuşdı va t-i ʿaṣr ol ān 

 

10 Görince ġāzīler şāh-ı cihānı 

Fedā  ılup ten ü cānın hezārān 

 

11 Yürüyiş  ıldılar çün  alʿasına 

Varoş‟ın eylediler  abṭ der-ān 

 

12 Küşāde olduġı dem bāb-ı iḥsān 

Tamāmen fetḥini Ḥa   ıldı āsān 

 

13 Netīce bir buçu  sāʿat içinde 

Bu fetḥi eyledi Fettāḥ iḥsān 

 

14 Demürden  alʿa da olsa eridür 

Hücūm-ı ġāziyān-ı ceng-cūyān 

 

15  ılıcdan geçdi luṭf-ı  zed ile 

Hezārān kāfir-i bī-dīn ü īmān 

 

[40b]  16        Otāġ-ı zer-nitā ıñ pīşgāhı 

Pür oldı kelleden a dı  ızıl kan 

 

17 Yapıldı küştelerden püşteler ço  

Ki görenler olurlar mest [ü] ḥayrān 
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18 Bunuñ şükrini ço   ılma  gerekdür 

Ki mislin görmemiş pīr ü civānān 

 

19 Bi-ḥamdillāh zamān-ı şevketinde 

Bu luṭfa maẓhar oldı ehl-i īmān 

 

20 İlahī ẕāt-ı Bīçun‟uñ ḥa ıyçün 

Muẓaffer eyle şāhenşāhı her ān 

 

21 ʿAdū-yı dīni maġlūb eyle dāʿim 

Bi-ḥürme Ḥa ret-i Sulṭān-ı ʿAdnān 

 

22 Hirās-ı tīġ-ı  ahrından ʿadūsı 

Cibāl ü vādiye ola gürīzān 

 

23 Duʿāmuz budurur Ḥa dan Nedīmā 

Ṭabur‟ı da  de ma hūr Sübḥān 

 

24 Ḫudānuñ luṭfı iẓhār olduġı dem 

D di tārīḫ-i fetḥin bir süḫandān 

 

25 Muʿīn-i vāḥid ile yüz yedide 

Lipova fetḥ-i ẓāhirdür nümāyān 

 Ḫāne-i ḫāṣda Nedīm Muṣṭafā bende-i ah arları Lipova fetḥinde 

söyledügidür. 

1106 [1694-5] 
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50 

 T rīḫ-i Üskid rī Aḥmed Aġa Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[41a] 1           al dı Belġradan şāh-ı nāmdār
293

 

ʿUbūr  tdi cisr-i ʿaẓīmi pür-süvār 

 

2 Orça ile Pençova menziline 

Meks  düp andan öte ʿalīpıñār 

 

3 Tente cisrinden daḫı ordu y ri 

Bir gün ārām oldı andan Ṭamşevār 

 

4 İki gün ārām ile ʿazm eyledi 

Menzil-i Şārāt‟a eyledi güzār 

 

5  açan  rdi Nehr-i Mureş menzile
294

 

D di ʿaskerine Lipova‟ya var 

 

6  rdügi demde hemān ol mev iʿe 

Bir buçu  sāʿatde fetḥ oldı ḥiṣār 

 

7 Yürüdi diller ile hem kelleler 

 atline emr eyledi ol şehriyār 

 

 

                                                 
293

Bu beytin vezni bozuktur. 
294

menzile: menziline, metin. 
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8 Ser-fürū  düp daḫı ḫidmet içün 

Geldi ḫān ile maʿan ḫaylī Tatar 

 

9  alʿayı emri ile yeksān içün 

Evlerini ḫānlarını ya dı nār 

 

10 İltifāt  tmedi māl ü menāle
295

 

Hemān meyli helāk ü  aṣd-ı küffār
296

 

 

11 Dilerim Bārīḫudā‟dan rūz u şeb 

Ola ʿizz ü salṭanatda pāyidār 

 

12 Hem ġanīmet hem firāvān-ı nevāl 

Ḥa ret-i Ḥa  luṭfını  ıldı iẓhār
297

 

1107 [1695-6] 

51 

 T rīḫ-i DervīĢ Aḥmed Aġa Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[41b]  1          Pādişāh-ı pür-dil-i kişver-güşā 

Ḥa ret-i Sulṭān-ı aʿẓam Muṣṭafā  

 

2 Ol Nerīmān-ṣadmet ü Cem-salṭanat 

Eyledükde ṣıd  ile ʿazm-i ġazā 

 

                                                 
295

menāl: melāl, metin. 
296

Vezin farklıdır. 
297

Bu mısranın vezni bozuktur. 
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3 Devletiyle varup Lipova‟ya
298

 

Sāyebānın  urdı ṭūb altına tā 

 

4 Bī-terāḫī  ol[ı] metris almadan 

Y tmeden hem ṭūblar daḫı ḫuṣūṣā
299

 

 

5 Çaġrışup Allāhu Ekber gāzīler 

Yüridiler açı dan bī-mehābā
300

 

 

6 Bir ṭarafı  rişdi tā  alʿaya
301

 

Bir ṭarafıñ yoġ idi ʿalemi aṣlā 

 

7 Öyle şemşīr urdılar küffāra kim 

Cümle ḥassente d di ar  [u] semā 

 

8 Ẓabṭ olundı burc [u] bārūsı  amu 

Bir buçu  sāʿat olup ceng [ü] veġā 

 

9 Seyr  düp taḥsīn ile hep d diler 

Böyle bir ceng olmadı şeyḫ ü fetā 

 

10 Vaṣfına diller  amu ʿāciz  ılup 

Her ne deñlü ʿa l  rişmezse aña 

 

                                                 
298
varup: varınca, metin. 

299
Bu mısranın vezni bozuktur. 

300
Bu mısranın vezni bozuktur. 

301
Bu beytin vezni bozuktur. 
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11 Fa l-ı ʿa l ile d düm tārīḫ içün 

ʿAvn-i Ḥa la fetḥ olundı Lipova 

1107 [1695-6] 

52 

 T rīḫ-i DervīĢ Aḥmed Aġa Ḫ ne-i Ḫ ṣṣa 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[42a]  1          Merḥabā ey pādişāh-ı ṣaf-der-i kişver-güşā 

Bir ġazā  tdiñ ki ḫürrem oldı rūḥ-ı Muṣṭafā 

 

2 Bir  ılıc urduñ ki ceyş-i düşmene bī-iştibāh 

Aṣılur tīġ[ıñ] senüñ ber-ṭārem-i ʿarş-ı ʿalā 

 

3 Bir ġazā  tdiñ ki tā küngüre-i ʿarşdan daḫı 

Çaġrışup ḥassente d rler cümle sükkān-ı semā 

 

4 Niçe taḥsīn  tmesün şemşīriñe ʿālem senüñ 

Yoḫsa ṭā at mi getürdi ḥamlesine Lipova 

 

5 Çekmeden daḫı niyāmından anı ṭā at degil 

Ḫırmen-i cirmin ṣavurdı göklere bād-ı fenā 

 

6 Y rlere yeksān  düp geçdiñ Luġoş  alʿasın[ı] 

Çignedüp geçdiñ ḫidīv[ā] ba madıñ aṣla aña 

 

7  rişüp Vetran lāʿīniñ ṭaburına şīrveş 

Zūr-ı bāzuñla düşürüp her birin ṭaġdan ṭaġa 
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8 Ol  adar nār-ı mehābet düşdi kim dillerine 

Tā Şebeş  alʿasına teʾsīr  düp şāhenşehā 

  

9 Başları  aydına düşüp cān ile anlar daḫı 

Öyle  açdılar nişānın görmedi bād-ı ṣabā 

 

10 Bıraġup māl [ü] menālin hem ḫuṣūṣā ṭūbların
302

 

Kim deger her birisi bir  alʿa-i gevher-ḥaṣā 

 

11 Çün bu ṭūbları alup İslām‟a teslīm eylediñ 

Añılursıñ pādişāhum ḥaşre dek Ḥayderāsā 

 

12 Ḥa  a şükr olsun ne luṭf-ı aʿẓam oldı kim Luġoş 

Yalıñız oldı silaḥdārıñla fetḥ-i bī-veġā 

 

13 Āferīn ey tācdār-ı pür-dil-i ṣāḥib- ırān 

Āferīn ey şehsüvār-ı ʿarṣa-i rūz-ı ġazā 

 

[42b]  14        Bir maḥallinde ġazā  tdiñ ki Rabbü‟l-ʿālemīn 

 Her biriniñ yerine biñ ecr  de rūz-ı cezā 

 

15 ʿArṣa-i heycāda kāfir fırṣat [ü] ruḫṣat bulup 

Başladıydı ḥaylice cevlāna bī-şerm ü ḥayā 

 

 

                                                 
302
meñāl: melāl, metin. 
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16 Āteş-i fitne o deñli olmuş idi müştaʿil 

Az  alupdur ya ayazdı ʿālem[i] ḫaşākasā 

 

17 Hele ṣad şükr ü sipās olsun ki Rabbü‟l-ʿālemīn 

 yledi ẕāt-ı şerīfiñ ʿāleme maḥ -ı ʿaṭā 

 

18 Ẕāt-ı pāküñ maḥ -ı raḥmet idügin ey ẓıll-ı Ḥa  

Rūz-ı rūşenden daḫı oldı bugün rūşen baña 

 

19 Başlayım ġayri duʿa-yı ḫayriñe Dervīş kim 

Ḫır a-i peyġambere sürüp yüzüm ṣubḥ u mesāʾ 

 

20 Dilerem ey pādişāh-ı dīn-perver kim senüñ 

Öyle heybet v re kim şemşīriñe Bārīḫudā 

 

21  ande  ylerseñ ʿazīmet işidüp düşmenleriñ 

Tārumār olup diyeler geldi Sulṭān Muṣṭafā 

 Ḫāne-i ḫāṣda Dervīş Aḥmed bende-i aḥ arları sulṭān ibni Sulṭān Ġāzī 

Muṣṭafā Ḫān ibni Sulṭān Ġāzī Mehemmed Ḫān Ṭabur‟ı fetḥ  yledügi 

esnāsında eşʿārı söyledügin beyān eylemişdür. 1107 [1695-6] 

53 

 T rīḫ-i ġaʿ  n Efendi el-müderris 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[43a] 1           udretin iẓhār  düp ol pādişāh-ı lā-yezāl 

 ıldı müʾmin  ullarını luṭfı ile şād ü kām 
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2  tdi iḥsān ʿāleme bir şehriyār-ı kāmkār 

Bula tā kim milk ü millet devr-i ʿadlinde niẓām 

 

3 Sāye-i Ḥa  Ġāzī Sulṭān Muṣṭafā Ḫān kim felek 

Görmemişdür böyle şāhenşeh-i vālā-ma ām 

 

4 Āl-i ʿOsmān‟ıñ budur ṣāḥib- ırān-ı ṣaf-deri 

Oldı mebʿūs miʾe-i iḥdā ʿaşerde ol hümām 

 

5 Mehdī-yi devr-i zamān d rlerse şānına sezā 

Kim göründi devr-i ʿadlinde cihānda intiẓām 

 

6 Pādişāh-ı ʿālim ü ʿāmil ki ḥa  a yaraşur 

Ḥāfıẓ-ı dīn hem emīrü‟l-müʾminīn d nmek benām 

 

7  ahramān-ı dīn ü devletdür ki cidd ü saʿy ile 

Almaġa ṣarf  tdi ma dūrın ʿadūdan inti ām 

 

8 Eyleyince taḫt-ı nuṣret-baḫt-ı İslām‟a cülūs 

 tdi dāmen der-meyān rāh-ı ġazāda bi‟t-tamām 

 

9 Ṭabʿ-ı pākiñe  rüp ilhām-ı Rabbānī meger 

 yledi semt-i Ṭemeşvār‟a saʿādetle  ıyām 

 

10 Ol ṭarafda bulunan ḥıṣn-ı ḥaṣīni fetḥ  düp 

V rdi ṭaburına bi‟l-külliye  ahr u inhizām 
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11 Ḫa  teʿālā nuṣretiyle ʿömrin efzūn eyleye 

V re her bār milket-i aʿdā-yı dīne inhidām 

 

12 Luṭf-ı feyyā -ı ḥa ī īden budur ümmidümiz 

 de ecdādı gibi emr-i ġazāda ihtimām 

 

13  āʿide ʿilm-i edebde nisbet-i fetḥ ü ẓafer 

Her sipeh-salara tecvīz ile oldı irtisām 

 

[43b]  14        Bu ġazāda cidd ü cehd-i şehriyār-ı aʿẓamı 

Yād  denler semt-i taḥ ī e  der sev -i licām 

 

15 Kendüler ẕāt-ı hümāyūnına nisbet  yleyüp 

D seler tārīḫe de ensebdür oldı bu ġazām 1107 [1695-6] 

 

16 Niçe dem dem-beste  almışken Şifāyī  ulları 

Müjde-i fetḥ ü ẓafer fey   tmegin rūḥ-ı kelām 

 

17  atmayup maʿnāya aʿdāyı d düm tārīḫini 

Aldı Sulṭān Muṣṭafā aʿdā-yı dīnden inti ām 1107 [1695-6] 

54 

 T rīḫ-i dīger-i ʿAdlī der-medḥ-i  Sulṭ n 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Sikender-lehce Sulṭān Muṣṭafā-i kār-fermā kim 

Ezelde tā ser-i mesʿūdı ʿarş-ı rifʿate  rdi 
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2 Saʿādetle teveccüh eyledi vādī-i peykāra
303

 

O dem kim destine Ḥa  tīġ-ı ḫūn-rīz-i ġazā v rdi 

 

3 Hücūm  düp hemān Nemçe melāʿīniniñ üstüne 

Bi-ʿavn-ı ḥa ret-i Ḥa  at sürüp ṭaburına girdi 

 

4 D r iken bu ġazāya niçün āyā söylemez tārīḫ 

Muṣannaʿ baʿ ı tārīḫ evvel ol bī-çāre ḫod d rdi 1107 [1695-6] 

 

5 ʿAdūnuñ inhizāmın ṣordum ʿAdlī d di tārīḫin 

Belī sırr-ı Muḥammed Nemçe ṭaburın bozup  ırdı 

55 

 T rīḫ der-medḥ-i Ġ zī Sulṭ n Muṣṭaf  

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ol Ḫudā‟ya ṣad hezār ḥamd ü senā 

V rdi nuṣret müstecāb oldı duʿā 

 

2 Hem Resūline taḥiyyāt ü selam 

 yledi şerʿini bize reh-nümā 

 

[44a] 3          Rehberi ol pādişāh-ı ʿālemiñ 

Bā-Resūl-i çar-[yār-ı] bā-ṣafā 

 

4 Düşmeninden  tdi aḫẕ-ı inti ām 

ʿAvdetinden oldı ʿālem pür- iyā 

                                                 
303

 vādī: vāde, metin. 
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5 Vaṣfa gelmez medḥ[i] anca  Ḥa  ʿalīm 

Ḥayder-i Kerrār gibi  tdi ġazā 

 

6 Zaḫm-ı seyf urdı ʿadūnuñ cānına 

Cürʾeti misl-i ʿalīyyü‟l-murte ā
304

 

 

7 Ol ġazā -yı aʿẓamıñ tārīḫini 

 Münta im dem geldi Sulṭān Muṣṭafā 1107 [1695-6] 

56 

 T rīḫ der-sen ʾ-yı Ġ zī Muṣṭaf  Ḫ n 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḥıfẓ  de yavuz na ardan pādişāhı Ẕü‟l-celāl 

Ḥüsnini  ıldum temāşā ḫūb-rūy mümtāz-cemāl 

 

2 Ḥa  ḫaṭālardan emīn  de vücūd-ı pākini 

Taḫt-ı ʿOsmānīde mevlā eyleye pīr ü kemal 

 

3 Niyyet-i ḫāliṣ ile çün eyledi ʿazm-i cihād 

Fetḥ-i nuṣretler naṣīb  tdi Cenāb-ı Lā-yezāl 

 

4 Böyle bir ceng olmamışdur devr-i ādemden berü 

Luṭf-ı Ḥa  feyyā -ı muṭla  oldı aʿdā pāyimāl 

 

5 Ḫūn-ı aʿdādan ser-a-pā lāle renk oldı zemīn 

Bī- ıyāsdur  ırılan kāfir melāʿīn bed-fiʿāl 

                                                 
304
cürʾet: cürʿat, metin. 
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6 Ṣaḥn-ı ṣaḥrānuñ meyānı küştelerden oldı pür 

Kelleler ise zemīnde gūyiyā bustān misāl 

 

7 Her ṭarafda ser-nigūn oldı  amu aʿdā-yı dīn 

Gūş  dince şab asın urdı y re yedi  rāl 

 

[44b] 8          Ol  adar  ırıldı küffār bī-ḥisāb u bī-ʿaded 

Belki dünyā ṭuralı olmadı bu ḫarb [ü]  ıtāl 

 

9 Ḥa  teʿālā şehriyārıñ ʿömrini  ıla füzūn 

Dīn-i İslām‟a şeref v rdi cedīden işbu ḥāl 

 

10 Ṣıd -ı pākī ḥürmetine pādişāh-ı ʿālemiñ
305

 

Muʿīn oldı bī-gümān ol Ḥa ret-i celle celāl 

 

11 Ḥamza-meşreb tārumār  tdi gürūhın kāfiriñ 

Serverāne gerdi gögsün gūyiyā Rüstem-i Zāl 

 

12 Şāyiʿ oldı Şām‟a şar a bu cihād-ı ekberi 

Şāhneşāhı baḫş  de dīn-i mübīne bī-zevāl 

 

13 Dīn-i İslām‟ıñ mücerred aldı inti āmını 

Bu maḥalde  tdi imdād ol Ḫudā-yı müteʿāl 

 

 

                                                 
305
ḥürmetine: ḥaremine, metin. 
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14 Bu fütūḥāt ile Sulṭān Muṣṭafā Ḫān sāniniñ 

Bī-iştibāh ʿarşa aṣdurdı tīġın Ḥa  teʿāl
306

 

 

15 Rubʿ-ı meskūn içre meşhūr oldı ʿadl [ü] dād ile 

Şemsveş ṭoldı cihāna nām [u] şānı mālamāl 

 

16 İn-şāʾallāh bundan ṣoñra  arşu duramaz ʿadū
307

 

Ço  zamāndur kāfiriñ başına gelmedi bu ḥāl 

 

17 Rūz [u] şāmda ʿīyş u ʿişretle geçe her sāʿati 

 onmaya bir ẕerrece mirāt-i  albine melāl 

 

18 Bād-ı ġam ṭo unmaya ol dāmen-i pākine hīç 

Cānib-i aʿdadan aṣlā olmaya bir  īl ü  āl 

 

19 Devletinde kimseden bir kimseye cevr olmaya 

Nās-ı ʿālem devr-i ʿadlinde ola āsūde ḥāl 

 

20 Ġafletī bende  adīmi bende ibni bendedür 

Ḫidmet  [t]miş dīn [ü] devlet bābına sittīn sāl 

 

[45a] 21        Ṭā ati bī-ṭā  olmuşdur felekden bī-meded 

Derdmend bī-çāredür bikes fa īr [ü] bī-mecāl 
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Bu mısranın vezni bozuktur. 
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22 Bir ġarīb düşkin  uluñdur dilegi bir pāre nān 

Pādişāhum merḥamet  ıl ḫayr duʿāsını al 

 

23 Kaʿbe-i ʿulyāya yetmiş defʿa varmışca sevāb 

Bī-gümān nāʾil olursız ḥāṣıl olursa meʿāl 
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57 

  aṣīde der-sen ʾ-yı Ġ zī Muṣṭaf  Ḫ n 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

1 Çı an nūr-ı Muḥammed‟dür  iyā-baḫş  tdi devrānı 

Şükür minnet Ḫudā‟ya seyr  düp ol māhitābānı 

 

2 Nücūm-ı müşterīde saʿd burucunda cülūs  tdi 

Ola bu dehrde dāʾim mu īm-i taḥt-ı sulṭānī 

 

3 Melekler revzen açdı āsumānda seyrin  tmege
308

 

Ki sulṭān ibni sulṭan ibni Meḥmed Muṣṭafā Ḫān‟ı 

 

4  udūmünden ṣafā-baḫş [u] sürūr  rdi Sitanbul‟a 

Münevver eyledi şehri tamāmī rūy-ı raḫşānı 

 

5 Mübārek-bāda geldi māh da rūze felek üzere 

Bütün dünyāya aydınlı  v rüp ol māh-ı şükrānī 
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seyrin: seyrān, metin. 
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6 Ġazā-yı ekberiñ olsun mübārek ey şeh-i şāhān 

Semend-i himmetiñ meydān-ı rezmiñ oldı cevlānı 

 

7 Sen ol pādişeh-i rūy-ı zemīnsin ḍarb-ı evvelde 

Tamāmī ḫıṭṭa-i küfre yitürdin vehm-i  ahrānı 

 

8 Ser [ü] cān ile ʿazm  tdiñ reh-i dīn-i mübīn üzre 

Zihī encüm-sipāhī pādişāh-ı āl-i ʿOsmānī 

 

9 Bekir-rāy [u] ʿÖmer-tedbīr ḥayāda Ḥa ret-i ʿOsmān 

ʿAlīveş  ātil-i müşrik çeker şemşīr-i bürrānı 

 

[45b]  10        Süleymān-salṭanat Dārāb-ḥaşmet ʿadl-i Nūşirvān 

Ġa anfer-ṣavlet ü şevketlü dergâhında derbānı 

 

11 Bu āyīn ü bu zīynetler bu cemʿiyyet bu revna lar 

Saña mensūbdur Ḥa ‟dan bu dergāh-ı Süleymānī 

 

12 Nola ger cümle-i ʿālem ola taḫt-ı ḥükūmunda 

Niçe yüz biñ Nerīmānlar derinde bende-fermānı 

 

13 Maḥall-i rezmde pūlād-ı bāzu gelse āhen-ten 

Do unsa kūhı nerm eyler şuʿāʿ-ı tīġ-ı yelmānı
309
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kūhı: gerd, metin. 
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14 Eyā püşt ü penāh-ı dīn ü devlet Muṣṭafā Sulṭān 

ʿAdū şemşīr-i  ahrıñdan içerler şerbet-i fānī 

 

15  a ālardan belālardan ilāhī sen emīn eyle 

Be-ḥa  -ı āl [ü] aṣḥāb-ı Muḥammed Muṣṭafā Ḫān‟ı 

 

16 Anuñ çeşm-i cihān-bīni nigehbān oldı dünyāya 

Ġam [u] āsīb-i dünyādan ilāhī ol nigehbānı 

 

17 Başımda tāc [u] efserdür baña bir gūşe-i çeşmi 

Gözümde gerd-i rāhıdur baña kuhl-ı Ṣıfāhānī 

 

18 Türāb-ı pāyimāli bir naẓarda kīmyā eyler 

Ḥa īre nīm-çeşm  tse olur altun  alemdānı 

 

19 Ol ʿālī  adr [ü] himmetdür ʿaceb mi fey -yāb olsa 

 rişse ġarbdan şar a seḫā [vü] baḫş ü iḥsānı 

 

20 Zamān-ı devr-i ʿadlinde kemīne bir duʿā-gūdur 

Mu īm-i ḫāk-i ġurbetdür Nezīrā ey (?)
310
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58 

  Der-medḥ-i Ġ zī Sulṭ n Muṣṭaf  Ḥ n
311

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

[46a]  1          Bilā-resm yek  alemden ḥüsn-i ḫaṭṭıñ seyr  den 

Naẓar ehli dest açup d r ilāhī ṣaḥibin şād  t 

 

2 Dāʾimā manṣūr muẓaffer eyle aʿdā üstüne 

Hem eyyām-ı devletinde muẓlimiñ dādını dād  t 

 

3 Musaḫḫar eyleyüp ʿālemi hep emrine  āf‟dañ [ āf‟a] 

Sāyesinde hem ḫāne-i şerīʿatini ābād  t 

 

4 Ḫāk-i pāyinde ser-i aġyārı  tsün pāy-māl 

Mülkiñi İslām‟a naṣīb  t cismlerin ber-bād  t 

 

5 Ḥüsn[i] şemsine zevāli v rme Yā Rabbi müdām 

Ol Ḥabībüñ ḥürmetiyçün şāhumu dil-şād  t 

 

6 Ey naẓar ehli dilersin ʿā ıbetüñ ḫayr ola 

Va t-i ḫamsiñ āḫirinde ḫünkārı ḫayr ile yād  t 

 

7 Ba ma yüzi  arasına yā ilāhī  anber‟üñ 

Levḥ ü  alem ḥürmetine anı da luṭfıñla şād  t 

1107 [1695-6] 
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Bu şiirin ikinci beytinin ilk mısraı, dördün ilk mısraı ve beşinci beytin vezni fāilātün, diğer 

beyitlerinin vezni yoktur. 
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59 

 Li-muḥarririhi t rīḫ-i Ġ zī Sulṭ n Muṣṭaf  Ḫ n 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1 Ḫāme  tse va tidür ʿar -ı merām 

Pādişāhum oldı mecmūʿa tamām 

 

2 Oldı bu bir maʿden-i dürr ü güher 

Tuḥfedür ḫünkāra lāyı  bir eser 

 

3 Çeşm-i pāki görmeye gerd-i keder 

Düşmen-i dīne ola dāʾim  arar
312

 

 

4 Yazıla mecmūʿa daḫı bī-ḥisāb 

Her birisi ola bir raʿnā kitāb 

 

[46b]  5          Destine aldu ça anı şād ola 

O udı ça ṭabʿı sūr-ābād ola 

 

6 Nām-ı pāki ḥaşre dek meẕkūr ola 

Şāʿiri vü kātibi mesrūr ola 

 

7 Devletinde olalar rūşen çerāġ 

ʿĀlem ola anlara dāġ üsti bāġ 
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dīn-i düşmen, metin. 
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8 Söyleyeler yazalar evṣāfını 

Ḫüsrevāne göreler elṭāfını 

 

9 Bī-nihāye yazıla mecmūʿalar 

Cān ile ḫünkāra  ullu   deler 

 

10  yledükçe pādişeh ʿazm-i ġazā 

Düşmen-i dīn ola aña zīr-i pā 

 

11 Kişver-i küffārı  de ser-te-ser 

ʿAsker-i İslām ile cāy-ı ma ar 

 

12 Eyleye çāsār-ı murdārı esīr 

Şād ola ʿālemde aʿlā vü ṣaġīr 

 

13 Zīr-i ḥükmine gire mülk-i ʿadū 

Seyfine küffār  de ser-fürū 

 

14 Şar  u ġarba eylesün ʿazm-i sefer 

Mülk-i düşmende o unsun ḫuṭbeler 

 

15 Rūḥ-ı peyġamber hemīşe şād ola 

Çār-yārıñ nāmı dāḫı yād ola 

 

16 Ḥa ret-i ḫünkāra biz leyl ü nehār 

 delim ḫayr duʿāyı zār zār 
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17 Baʿde-zīn taḥrīr ola fetḥ ü fütūḥ 

Buldı biñ yüz heft şevvālinde rūḥ 

1107 [1695-6] 

[47a]              Nesr 

 Ḥa  tebāreke ve teʿālā celle celāluhu ʿaẓametlü kerāmetlü şevketlü ve bu 

duʿācı  ullarına merḥametlü pādişāh-ı rūy-ı zemin ḫalledallāhu ḫilāfetehu ilā 

yevmi’d-dīn ḥa retleriniñ vücūd-ı hümāyūnların cemīʿ āfāt-ı semāviyyeden ve 

beliyyāt-ı ar iyyeden ḥıfẓ eyleyüp serīr-i salṭanat-ı ʿaliyyede kemāl ü pīr 

 düpʿasākir-i İslām‟ı berren ve baḥren manṣūr u muẓaffer  yleyüp ve kefere 

vü fecereyi ma hūr u müdemmer eyleye āmīn. Bi-ḥürmeti’l-kitābi’l-mübīn 

ve’l-enbiyāʾi ve’ş-şühedāʾi vü’ṣ-ṣāliḥīn ve şevketli ve saʿādetli ve devletli 

vālide sulṭān ḥa retlerini  vücūd-ı mesʿūdların ʿilel ü  arardan maṣūn u 

maḥfūẓ eyleye āmīn. Bi-ḥa  ı Muḥammed ve ālihi ve cemīʿi’n-nebīyyin ve’ṣ-

ṣıddī īn ve’l-evliyāʾi ve’l-mürselīn ve şef atlü ve reʾfetlü ve heybetlü Ḥa ret-i 

Sulṭān Aḥmed Ḫān Ṣānihullāhi teʿālā ʿan-cemīʿi sūʾi’l- a aʾ ve’l-ḫaṭāʾ 

ḥa retlerini  vücūd-ı laṭīfleri āsūde ḥāl üzre ola bi-ḥürmeti’l-āyāt ve’ -

 ikrü’l-ḥakīm. 

[47b]  Allāhümme leke’l-ḥamdü ḥamden dāʾimen meʿa ḫulūdike ve leke’l-ḥamdü 

hamden lā yerteddü  āʾiluhu illā rı āke ve leke’l-ḥamdü ḥamden ʿinde külli 

ṭarafeti ʿaynin ve teneffüsi külli nefesin Allāhümme erzü nā min fa like velā 

taḥrimnā rız ake ve bārik lenā fī mā reza nā vecʿal ġınāʾenā fī enfüsinā 

vecʿal raġbetenā fī mā ʿindeke Allāhümmaġfirlenā ve’l-müʾminīne ve’l-

müʾmināt ve’l-müslimīne ve’l-müslimāti ve ellif beyne  ulūbihim ve aṣliḥ  āte 

beynihim ve’nṣurhum ʿalā ʿadüvvike ve ʿadüvvihim. Allāhümme  ātili’l-

keferetelle īne yüke  ibūne rusuleke ve yeṣuddūne ʿan sebīlike vecʿal 

ʿaleyhimi riczeke ve ʿa ābeke ilāhe’l-ḥa  i āmīn. Allāhümme münzile’l-kitābi 

ve mücri’s-seḥābi ve hāzime’l-aḥzābi ihzimhüm ve’nṣurnā ʿaleyhim. 

Allāhümme innā necʿalüke fī nuḥūruhim ve neʿūzu bike min şurūrihim ve’l-
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ḥamdülillāhi Rabbi’l-ʿālemīn ve’ṣ-ṣalātü ʿalā Muḥammedin ve ālihi ve 

cemīʿi’l-enbiyāʾi ve’l-mürselīn.
313
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Allahım, sonsuza kadar her an sana hamd ederim/etmeyi isterim. Ve sana rızandan dönmeyecek 

sözlerle hamd ederim. Ve sana her göz açıp kapadığımda ve her nefes aldığımda hamd ederim. 

Allah‟ım sen bizi kereminle rızıklandır. Bizi rızkından mahrum etme ve bizi rızıklandırdığın şeylerle 

müjdele. Kendimize yetecek zenginliği bizlere ver. Talep ettiklerimizi katından bize ver. Allah‟ım sen 

bizleri, mümin erkekleri ve mümin kadınları, Müslüman erkekleri ve Müslüman kadınları bağışla. 

Kalplerini birbirine sevdir. Aralarını düzelt. Düşmanına ve düşmanlarına karşı onlara yardım et. 

Allah‟ım peygamberlerini yalanlayan kafirleri ve senin yolundan saptıranları katl eyle. Onları 

katından bir cezayla ve azapla cezalandır. Amin. Allah‟ım, ey kitabı indiren, bulutları hareket ettiren, 

orduları hezimete uğratan. Düşmanları hezimete uğrat. Düşmanlar aleyhine olanlara (iyilere) yardım 

et. Allah‟ım onların bize saldırmasına karşı senden yardım ister,  onların kötülüklerinden sana 

sığınırız. Âlemlerin rabbine hamd, Muhammed (s.a.v.) ve ashabına, bütün peygamberlere ve nebilere 

salat (ve selam) olsun. 
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4. SONUÇ 

Bu çalışma kapsamında çeviriyazısını sunduğumuz ve detaylı incelemesini 

yaptığımız Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde E.H. 1487 numarayla kayıtlı 

olan Mecmûa-i Tevârîh, mecmûa geleneği içerisinde özel bir yere sahiptir. Saray 

mecmûası olduğu için özenle hazırlanan mecmûa, düzenli kurgu çerçevesinde 

müstakil bir eser olarak tertip edilmiştir. Mecmûanın bu titizlikte bir “eser” olduğu, 

son kısımdaki “Li-muḥarririhi tārīḫ-i Ġāzī Sulṭān Muṣṭafā Ḫān” başlıklı 59. 

manzumede açıkça ifade edilmekte, mecmûa “maden-i dürr ü güher” ve “hünkâra 

lâyık tuhfe” olarak tanımlanmaktadır. 

Mecmûanın mürettibi ile ilgili fikirlerimizi Mecmûa-i Tevarîh‟in genel 

özelliklerini tanıttığımız bölümde detaylandırarak tartıştık. Başlangıçta yer alan 

duanâmede Süleyman adındaki bir kişiden başkasının isminin yer almaması, mecmûa 

dışındaki kaynaklardan hareketle tahminlerimizi şekillendirmemize sebep oldu. 

Mecmûa tek nüshadan oluştuğu ve padişaha hediye olarak hazırlandığı için, diğer şiir 

mecmûaları gibi dolaşıma girmemiş ve çoğaltılma maksadıyla kaleme alınmamıştır. 

Nazım birimi açısından bakıldığında mecmûada bentlerden, kıtalardan ve 

beyitlerden oluşan manzumeler yer almakta, bunların muhtevaları ve kullanılan şekil 

özellikleri arasında bağlantı kurulmaktadır. Kaside ve tarih kıtalarının birbiriyle olan 

yakın bağı ve içerik olarak birbirlerinden nasıl beslendikleri de muhteva kısmında 

detaylıca anlatılmaktadır. Manzumeler; cülûsiyeler, arz-ı hâller ve tarihî olayların 

aktarımı şeklinde üst başlıklara ayrılarak sistematik bir şekilde incelenmektedir. 

Mecmûanın yazılmaya başlandığı tarih ve mecmûada yer alan kasidelerin 

içeriklerinden hareketle mecmûanın belirli bir zaman diliminde yazıldığı tespit 

edilmiştir. Sultan II. Mustafa 6 Şubat 1695‟te tahta çıkmış, kaside 18 Mart 1695‟te 

yazılmaya başlanmış (2) ve yazımı yaklaşık bir yıl sürmüştür. Mecmûanın yazımına 

başlanması, II. Mustafa‟nın cülûsundan sonraki ilk nevruza denk gelmekte, 

mecmûadaki kasideler uzun bahar tasvirleriyle başlamaktadır. 

Kurgusal açıdan bakıldığında, dönemsel gerçeklikler, mecmûaya nasıl bir 

giriş yapılacağını ve mecmûanın tertibini belirleyen temel unsur olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Başlangıçta bulunan sebeb-i telif niteliğindeki duanâme, hem savaş 

esnasında ibadetlerin nasıl yapılacağı ile ilgili fıkhi açıklamalar içeren hadisler 
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aktararak pratik bir ihtiyacı karşılamakta hem de rüya aktarımı ve duayla padişaha 

destek, motivasyon niteliğindedir. 

Yaygın biçimde olduğu gibi, mecmûada şiiri bulunan zâtlar dönemin önde 

gelenleri/nâm salmışları değil, II. Mustafa‟nın yakınındaki kişilerdir. Saraya çok 

yakın kişilerin şiirlerini ve tarih manzumelerini barındıran mecmûa bu yönüyle 

döneme dair tarihsel bilgiler sunarken saray içi ilişkiler ve II. Mustafa‟nın kadrosu 

hakkında bilgi vermekte, çevresinin gözüyle II. Mustafa‟nın tasvirini de sunmaktadır. 

Bu bağlamda mecmûa II. Mustafa‟nın ilk döneminin kitabı olarak nitelendirilebilir. 

Mecmûa geleneği içerisinde bu türde benzer örneklere fazlaca rastlanmamaktadır. 

Mecmûadaki manzumelere dair yapılabilecek yorumlardan biri de kasidelerin 

işleviyle alakalıdır. Mecmûada yer alan kasidelerin arka planında sadece övgü içeriği 

yoktur. Kasidelerle; şairlerin dilek ve şikayetleri ifade edilmekte, dönemsel 

gerçekliklere değinilmekte, somut tarihî olaylara; Lipova Kalesi‟nin fethi, 

Temeşvar‟a ilerleme gibi, medhiye muhtevası çerçevesinde atıfta bulunulmakta ve 

fetihlerin tarihi yazılmaktadır. Bu da kasidenin “tarihsel konulara istinadı” ve “icra 

ettikleri sosyal fonksiyon” ile doğrudan ilintilidir
314

. Mecmûadaki kasideler aynı 

zamanda padişahın cülûsunu tebrik şiirleridir. Bu anlamda Halil Çeltik ve Cemal 

Kurnaz‟ın kasideler için “şairane dilekçe” tanımlaması mühimdir; 

“Mesela kasidenin başlığı dilekçenin başlığına (der-medh-i sultan... ilgili makama), maksûd 

(kasidenin yazılış amacı) dilekçenin yazılış sebebine, dua kısmı dilekçenin saygılarımla arz 

ederim kısmına, mahlas da imzaya denk düşer.”
315

 

II. Mustafa‟nın tahta cülûsundan Birinci Avusturya Seferi sonrası İstanbul‟a 

dönüşüne kadar olan süreci kapsayan mecmûada, bu döneme dair yeni bilgiler yer 

almaktadır. Bu bilgiler mecmûada bulunan manzumelerde sosyal boyutlarıyla 

yansıtılmıştır. Devlet yönetimindeki aksaklıklar, ilim ehlinin kıymetinin bilinmemesi 

ve toplum içinde asayişin bozulması, şiire yansıyan toplumsal olguların başında 

gelmektedir. 

Vezinsiz, kafiyesiz şiirlerin varlığı; şair olmayan kişilerin mecmûada 

şiirlerinin yer alması, mürettibin edebî kaygıyı merkeze almadığını göstermektedir. 

Mecmûada şiiri bulunan zâtlar padişahın yanında sefere giden ve savaş ânına tarih 

düşen kişilerdir. Bu yönüyle mecmûanın tertibinde, bir tarih bilinci ve padişahın 

yakınındaki seçili zümreye mensup olma gibi unsurlar belirleyici olmuştur. Birçok 

                                                 
314
Tanımlamalar Karavelioğlu‟na aittir.  Bkz. Karavelioğlu, age, 455. 

315
age, s. 40. 
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derleme şiir mecmûasında olduğu gibi dönemin meşhur şairlerinin şiirlerinin yer 

aldığı antoloji niteliğindeki mecmûalardan ayrılmaktadır. 

Mecmûanın II. Mustafa‟nın isteği üzerine yazılmış olma ihtimali de vardır. II. 

Mustafa‟nın tarihe olan ilgisi, yanından hiç ayırmayarak özel görevlendirdiği 

Silahdar Fındıklılı Mehmed Ağa‟ya her olayı kaydettirmesi ve döneminde yazılan 

tarih kitapları; padişahın bu mecmûayı da, cülûsunu ve ilk dönemki başarılarını kalıcı 

kılmak, yaymak ve duyurmak için yazdırmış olma ihtimalini arttırmaktadır. Birinci 

Avusturya Seferi‟nde padişahın yanında olan kişilerin kale fetihlerini canlı tasvirlerle 

anlattıkları tarihler de bu yorumumuzu destekler niteliktedir. Bu tasvirler aracılığıyla 

tarihî kaynaklardaki bilgilerin ötesinde padişahın tutumu, fetih atmosferi ve şairlerin 

bu ortamı nasıl yorumladıklarına tanıklık etmiş olmaktayız. 

Mecmûayı özel yapan olgulardan biri de meşhur şair Nedîm olduğunu 

düşündüğümüz “Nedîm Çelebi”nin, dîvânında yer almayan ve kaynaklarda “güfte 

sahibi belirsiz” şeklinde geçen şarkısının mecmûada yer almasıdır. Bu beş bentten 

oluşan şarkı da başlı başına bir makale konusudur. 

Tüm bu bilgiler ve tespitler ışığında görüldüğü gibi Mecmûa-i Tevarîh 

müstakil bir eser olarak padişaha sunulmak üzere yazılması, sistematik bir kurguya 

sahip olması, dönem hakkında yeni ve orijinal bilgiler aktarması, tarih 

manzumelerindeki canlı tasvirlerle somut tarihî olayların geçtiği atmosferi 

yansıtması gibi özelliklerinden dolayı mecmûa geleneği içerisinde özel bir konum 

elde etmektedir. Yapılacak daha nice mecmûa çalışmalarıyla birlikte Mecmûa-i 

Tevarîh‟in konumu daha iyi belirlenecektir. Bu türdeki çalışmaların artmasıyla 

mecmûaların tasnifi ve tavsifi de şekillenecektir. Geniş bir külliyata sahip olan 

mecmûalar gün yüzüne çıkıp bu türdeki çalışmalar arttıkça, çalışmamızın daha da 

anlamlı hâle gelmesi beklenmektedir. 
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